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Pircs záptojás.
B udapest, április 1.

(v.) Nagyszombatnak napján  megjelent 
báró Bánffy Dezsőnek miniszterelnöki kisér- 
tete a magyar közélet szem határán. Ezt a 
hazajáró lelket senkise hívta, senkise várta. 
Úgy jö tt magától, azzal az erős daccal és 
zsarnoki szeszélylyel, ami őt a föudvarmes- 
teri sirbolton innen is jellemezte. És nem 
jö tt üres kézzel ; húsvéti ajándékot hozott a 
nem zetnek: egy pirosra festett —  záptojást. 
Hogy a feltám adásnak emlékünnepén jött, 
ezzel talán jelképezni akart valamit. Értjük 
mit és méltányoljuk is ezt az allegóriát. Föl
tám adhat ő még mint m iniszterelnök; de 
Magyarországon nem, hanem  csakis a Jó- 
zsáfat völgyében.

Az ajándék, amit a  hazajáró lélek hoz, 
egy csomó leleplezésben áll. A Bánffy buká
sának legtitkosabb dossierje jelentkezik eb
ben a piros záptojásban. Persze, hogy sok a 
bem égés, a ferdítés, meg a  gyanúsítás ezek
ben a leleplezésekben. De mindezeknél is 
több bennük a tudatlanság. Hiába, a szel
lemi és erkölcsi tulajdonságok nem módosul- 
h ik  a m ásvilágon; s a haraiitüntöshez nem
csak a hajdú nem ért, hanem  a hajdúnak 
ki? értele sem.

A husvét ihletétől érin tett nemzet im ulva 
balba e hazajáró lélek ajkáról a meglepő 
\  öt. hogy Ausztriában el akarták törülni az 
alkotmányt s hogy ezt a  csapást csakis 
BánfTynak csodálatos erélye és bölcsesége 
hárította el. Áh, igazán, ez meglepő, 
sőt megdöbbentő dolog. Tehát Ausztriát 
meg akarta fosztani alkotmányától a ha
lálom, s egy magyar korm ánynak kellett 
ezt meggátolnia. Nini, hisz ez Deák Ferenc
nek megismételt szereplése. Deák Ferenc

T  Á  R _C  A .

A bánat művészetéről.
— A ttuáapesti Kaplú e r e d e t i  t á r c á ja .  — 

I r ta : Ifjabb  Á b rá n y i B őrnél.

Az életben alig van valami közösebb és 
általánosabb, mint a bánat. Nincs ember, aki bá
natot ne érzett, és bánatot máson ne látott volna. 
Ellesni, lemásolni vagy utánozni tehát a legköny- 
nyebbr.ek látszik a bánatot; — pedig nem úgy 
van! — Az életnek ezt a legáltalánosabb és leg
közönségesebb járandóságát művészileg ábrázolni 
vagy visszatükrözni talán a legnehezebb. És pe
dig kivétel nélkül, akár a festészetben, akár a 
szobrászatban, de főként a színészetben 1 Az élet
ben minden bánat valódi s tehát igaz. A bánat 
az ol nem ért miatt, a bánat az elvesztett 
fölött, a bánat a sóvárgásban, az élet cél
talan ürességében, vagy a mások sorsa iránt 
érező részvétben, és a bánat az emberi igaz
ságtalanságok elszenvedésében, — mindez az 
életben nemcsak igaz, de egyformán köznapi is; 
de a művészetben a köznapi élethüség nem elég, 
s a valóságnak pontos másolata csak ritkán éri 
cl azt, hogy az igaznak és valódinak összhangját 
kifejezze, és elkerülhesso a banalitást vagy a 
köznapiságot. Mert vagy a természetes kíntól köl
csönöz oly vonást, mely a művészetben már gro
teszk vonássá lesz, vagy a pose-nak üres szen
velgésébe merül. — A néző szemnek mutat 
ugyan külsőleg bánatot, szomorúságot, de a 
stiv mégis hidegen marad. Mert az igy ábrá

megszerezte Ausztriának az alkotmányt, Bánffy 
Dezső pedig megmentette azt. H am ar egy 
szobrot Bánffy Dezsőnek! Hamar egy tör
vényt, hogy megörökítse halhatatlan érdemeit! 
Hamar egy zarándoklást a  Lajta mindkét 
partjáról a nagy állammüvészhez, nadd csó
kolják meg a  hálás milliók az alkotmányos 
szellem e győzelmes bajnokának köntöse 
szegélyéti

De haj, van valami, ami szárnyát szegi 
ennek a lelkesedésnek. Sőt jól megnézve, 
nem is egy ilyen valami akad, hanem m ind
járt kettő is. Az egyik az, hogy ugyanaz a 
Bánffy, aki állítólag megmentette az osztrák 
alkotmányosságot, köztudomás szerint meg
nyomorította a magyart. Odaát oroszlánként 
küzdött Ausztriának alkotmányos javaiért; itt 
hiéna m ódra rágdosta exlex fogaival a ma
gyar alkotmányosságnak még vonagló tetemét. 
Osztrák miniszterelnöknek dicsőségére vált 
volna, arait ez az em ber tett, midőn 
az osztrák alkotmány megmentése érdekében 
nehéz sebet ütött a magyar alkotmányossá
gon. De neki más lett volna a hivatása. Az 
volt az ö tiszte, hogy épségben tartsa a saját 
hazájának alkotmányos jogait. Erre kötelezte 
öt nemzetének lelkiismerete: a  törvény; s 
erre az egyénnek törvénye: a lelkiismeret. 
Babérai tehat osztrák babérok; s érdeme 
bűnt jelent, amelyet saját haz/da ellen köve
tett el. A mftfik bökkili' még' erősebb iaj- 
táju. Azt hirdeti a hazajáró lélek, hogy Bánffy 
belenyugodott volna olyan feí/ds államcsínybe, 
mely Ausztriában eltörölte volna a mo=tani 
alkotmányt s újat oktrojált volna helyébe; 
ellenben visszaborzadt attól az egyszerű állam
csínytől, amely el akarta törülni a mostani 
osztrák alkotmányt s abszolút hatalommal 
kívánt uralkodni. Hát ez is érdem ? Nem ér
dem ez, hanem" ostobaság. Két államcsíny

zolt bánat fölhívja a nézőben a kérdést: mi 
baja lehet, vagy mi fájhat neki? S mihelyt e 
kérdés megszólal, mihelyt az ábrázolt bánat ma
gyarázatra szarut, már a művészet kudarca meg
pecsétel tetett. Csak az a bánat, mely már művészi 
megjelenésével lebilincsel, csak az. mely magya
rázatot sem kér, s némaságával mégis meghat s 
sz'vünk''f0k*intéCíie!Ktir_affa7"hogy'*mi lehet oka , 
fájni kezd, — s kérdés vagy kíváncsiság nélkül 
vele érez, mert bármi lett légyen is az ok, a bá
nat, moly előttünk áll. oly nagy és mély, hogy ellent- 
állni s át nem érezni lehetetlen: csak ez a művészet 
diadala! Csak ez emeli föl a bánatot a közönsé
gesből a közösbe, az egyszerűből a fenségesbe 1 — 
Ez a hangulat s ez a művészeti tökély S akár 
legyen kő, akár vászon, akár élő emberi arc, 
mely egyszer éreztette velünk a bánatnak ezt a 
poézisét, szivünkbe vésődik kitörölhetetlenül, és 
többé el nem hágy soha! Az őszi napsugár, 
vagy a téli szél zúgása, egy akkord, vagy egy 
távoli dallam, vágj' a női szépség látása, mely 
aeolhárfa gyanánt rezditi a szív idegeit, újra 
meg újra visszahozza, és mindig, bár száz alak
ban és ezerfélo viszonyok közt, ugyanaz* a han
gulatot ébreszti fel így tér nekem is oly sokszor 
vissza i/iehcl Angthiaak szobra: az Alkony, a 
Medieiek flórenci sírboltjában ; igy Bitferuurzer 
Alfrédje, Ibsen „Kis Eyol(“-jában és Hagy Imre, 
mint Manfréd.

•
Mittenvurzertől vágytam volná Hamletet 

látni: azt hiszem, a shakespearei világbánat hőse, 
megtalálta benne tökéletes földi alakját. De nem 
láthattam. Alig néhány héttel budapesti szerep

mindig rosszabb egynél. Azt még kihever
heti egy nép, ha elveszik alkotmányát s az 
abszolutizmus durva keze nehezül raja. Mert 
jön idő, mikor ez a kéz elzsibbad s azaléltnép 
felocsúdik; akkor aztán feléled magától a régi 
alkotmány s akadálytalanul érvényesülhet 
legott az országnak szunnyadó joga s az 
ezzel fölvértezett népakarat. De ha szét
tiporják egy nép alkotm ányát s az önkény 
uj jogrendet szab meg, mely idegen a néD- 
akaraitól, akkor kettős vétket követtek el: 
megfosztották a népet szabadságától s igába haj
tották nyakát. Erős és szerencsés nemzet le
gyen az, amely ilyen kettős csapást kihever. 
Tapsoljon, aki tud, annak az állauiférnunak, 
aki dicsőségét abba helyezi, hogy a nagyob
bik gonoszságot készséggel előmozdította 
volna, de a kisebbikbe sehogysem tudott 
beletörődni.

A hazajáró lélek legérdekesebb leleple
zése különben az, hogy Bánffy Ischlben fél
revezette a magyar királyt a- dualizmus 
közjogi előfeltételeinek tekintetében. Állítólag 
azzal operált ugyanis Bánffy ö felsége előtt, 
hogy a közjogi kiegyezés nem csupán a vám- 
szövetségre, hanem a szoros értelemben vett 
közős ügyekre is kimondja á r fe lté te lü l  az 
osztrák alkotmányosságot. Az egyetemi szi
gorlaton megbuktatják a diákot az ily e n /.4 a , 
jogi badarságért. Ha Magyarországnak minisz
terelnöke igv informálta a királyt, akkor ez a 
felségnek egyenes félrevezetése volt A közjogi 
kiegyezés mindenekelőtt még a hadügyet és 
külügvet sem ismeri el korlátlanul közösnek; 
a hadügynek csak némely részét, a külügyek 
közül pedig csak azokat, amelyek a monárkia 
mindkét államát együttesen érdeklik, utalja 
a közösügyek közé. De aztán ezeknek a kö
zös ügyeknek a forrásául a pragmatica sanc- 
tiót jelöli meg és közösségüket nem köti

lése után mpghalt szívbajában. Vájjon nem a 
közeli halál titokszerü sejtelme adűi-e neki akkori 
szerepében a bánathoz a hangot és a szin t?— Sok
szor gondolkoztam ezen. — Mert e földön nincs 
nagyobb bánat, mint a halál. Kivált ha be
jelentés nélkül, legszebb férfikorban lép olda
lunkhoz láthatatlanul, és míg mi az élőt ma
gasé céljai felé törekszünk, kedvtől s szenve
délytől ruganyos léptekkel, azalatt láthatatlan 
kísérőnk azt számlálja: hány lépés van még 
a sirhoz? — Kell valami rejtélyos rokonságnak 
lenni az ilyen elitéit létek és az örök bánat kö
zött, hogy előre megsirathassa sorsát, melyet 
nem ismer s melyet ha megismert, többé nem 
sirathat. A bánatnak ez a csodás költészete ál! 
előttem őrökfrissen Jfííteruwrer minden szavá
ban, minden mozdulatában és minden areki'eje- 
zésében. — És ha nem is láthattam Hantiét sze
repében öt, — képzeletem önként ruházza tol 
alakját Hamlet lelki és testi vonásaival, — s egyéni
sége, aroa. nézése, szava, mozdulata, úgy amint lát
tam és hallottam öt Alfrédben, e szorop minden lé
lektani árnyalatának tartalmat ád. — Hisz Ibsen 
Alfrédje is, ki nem tud belenyugodni abba, hogy 
szegény sánta kis fiát, Eyoifot játék közben el
nyelte n tenger, s aki sánta kis fi bán nemcsak 
gyermekét, hanem nejét is elvesztette, mert ne
jének érzéki szerelme okozta, hogy megfeledkez
tek a kis fiúról, aki egy édes pere önzetlensége 
alatt igy esett le s igy lett nyomorék. — És Al
fréd, valahányszoi nejére néz, ezt látja mindig 
— éppen úgy, mint Hamlet, aki valahányszor any
jára néz. mindig eszébe jut apja, kinek halálában 
megnyugodni nem tud. Nemcsak véghetetlen ombor-
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semmiféle előfeltételhez, tehát Ausztriának 
alkotmányoí'ságához sem. Az osztrák al
kotmányosság igenis szerepel m int fel
tétel a közjogi kiegyezésben. De ném 
m int a közösügyi állapotnak, hanem mint a 
közös ügyek most divó intézési módjának 
feltétele. A közjogi kiegyezés szerint a had- 
ügy és kültigy némely része a pragmática 
sanctióból folyóiag közös, tehát nem az 
18B7 : XH. törvénycikk által mondatik ki a 
közösségük, hanem ez a törvénycikk csupán 
arra való, hogy az addig is közös ügyeknek 
intézési módját hozzászabja az tij állapothoz, 
amely Ausztriában is életre hívta a teljes és 
valódi alkotmányosságot. A közjogi kiegyezés 
a delegációi, a kfizős kormányt és a kvótát teszi 
függővé Ausztriának alkotmányától. Vagyis ha 
nincs Ausztriában alkotmány, akkor is közösek 
maradnak a közösügyek s csupán azok az 
intézmények dőlnek meg, amelyeket az 1867 :
XII. törvénycikk ez iigvek intézésére alkotott. S 
ha már most e leleplezések szerint Bánffy 
ugv informálta a királyt, hogy az osztrák 
alkotmány megszűnésével a pragmatica sanctió 
is elveszti éi-vényét, akkor igenis már Ischlhen 
kellett Bánffynak megbuknia. De nem azért, 
mert fellépése a kamarillának nem tetszett, 
hanem azért, mert vagy nem tudta, mit 
mond, vagy ha tudta, hát akkor állam- 
felforgató és lázitó badarságokkal zaklatta a 
királyt. Ez az elmélet a pragmatica sanc- 
riónak arculcsapása. Azt az alapszerződést a 
magyar nemzet a maga királyi házával kö
tötte s megkötötte úgy, hogy érvényességét 
nem érintheti az osztrák politikának semmi- 
l"le irányzata. Az elválaszthatatlan egviittes 
birtoklás frigyét valamely osztrák miniszter
nek botlása nem bonthatja fel s a lajtántull 
alkotmánynak sorsa csupán a közösügyek 
kezelésének módján változtathat, de a kap
csolatnak érdemleges tartalmán nem. Ak> 
ennek az ellenkezőjét vitatja a piacon, azt 
elfogják s a biró elé állítják. S ha minisz
terelnök mond ilyet a király színe előtt, 
még keg elmesen bánnak vele, ha csupán el
csapják.

Miért jelent meg vájjon hívatlanul és 
váratlanul ez a hazajáró lélek? Mi lehel célja 
leleplezéseinek? Miért vádolja magát és miért 
gyanúsít másokat ez a kisértet? Ártani akar 
azoknak, akik túlélték öt. Bosszút akar állni 
mindenkin és m indenen, amiért neki meg

szeretőt, hanem véghetetlen életszeretet is lakozik 
Hamletben és mindez, még a gyanú, az undor és a 
c‘ dódúsok által megmérgezett mélakórban is 
megüt;')'. rlaptermészetét. A Hamlet mélakórsá- 
gábtin va1 valami a fájdalmak élvezetéből, a 
bánatban való kéjelgésből; ez ad oly hosszú 
életet mindkettőnek, ez teszi elviselhetővé, miről 
Hamlet folyvást azt érzi, hogy elviselhetetlen. — 
Lbből fakad Hamlet tétlensége fs csodás bölcsel
kedéseinek költészete. Ebből buzog játszi hu
mora és örömeinek gyermekded naivitása. A 
Hamlet kételkedése és tépelődése azért válha
tott a modern ernbpr nlakmintájává is, s azért 
irta meg Shakespeare Hamletben a tizenkilencedik 
század emberét, mert az 6 kételye és az 6 méla
kórsága nem zárja ki sem az nmberszeretetet, 
sem az életszereidet. Tragikuma, hogy éppen ő, 
ki minden szépnek, minden nemesnek s jónak 
élvezetére született, 6 sodortatott az életviszonyok 
által a i szuáliás kényszerébe, s 6 kénytelen 
megtőltoni egész lelki világát oly gyűlölettel, 
mciysnha meg nőm bocsáthat, s mely nemcsak a 
leiki váirokonságok összhangját, hanem még a 
természet kapcsait is felbontja, felszakgatja benne.

Hasonló unj ágból van gyúrva Ibsen Al
frédje is, aki a legmélysógesebb bánatban is 
megérzi, hogy mostoha testvérében Astában, 
iránta a testvéri sz»retctnél melegebb vonzalom 
lakik; és szive, mely a hitvesi szerelemtől árván 
maradt, (mert nem nézhet nejére a nélkül, hogy 
Eyolf sorsa eszébe ne jusson) felel reá - épp úgy, 
mint ahogyan Hamlet is a legsötétebb monoló
gok közt azonnal az ör.csinosításra gondol, amint 
Üfólia közeledik. Hamletban az apa választja el 
a fiút az anyjától t Kyolfban a gyermek választja 
el a  férjet ahitvos’ől, az anát az a&vátőf. S mivel

kellett semmisülnie. Üszköt doh Ausztriába, 
hadd lobbanjon lángra az a korhadt 
épület s hadd jiúszfüljon el benne a Thun- 
kabinet/arttély  még élni mer, holott Bánfty 
mar megbukott. Gyanút hint a nemzet 
leikébe a korona ellen, a koronába Széli 
Kálmán ellen, és Széli Kálmánba Lu
kács Lásziá és Kállav Béni e llen : hadd 
nézzenek egymásra féltékenyen, rosszhi
szeműen, bizalmatlanul. Nem akarja ez 
a kísértet tűrni, hogy nyugodtan ural
kodjék a fejedelem s kényelmesen kor
mányozzon a kabinet. Egymásra uszít min
den tényezőt s inkább magát sem kíméli, 
csakhogy mennél teljesebb legyen bosszúja. 
Tele van irigységgel és rancune-nel; kár
hozatot liheg és a rontás szenvedélye ve
zérli. De kárba fog veszni minden galádsága. 
Az élet tövényei hatalm asabbak a hazajáró 
lélek gonosz furfangjánál. A nemzet élni 
akar s nem követi ezt a lidércet az ingo
ványba. A húsvéti barangszó visszaparan
csolja a kisértetet sírboltjába s az uj kor
szaknak üde szellője tovaüzi azt a  dohos 
emléket, amelyet’ magával hozott. A jelen 
a munkáé és a rem ényé; s ezt a  jelent nem 
lökheti semmi veszélybe az a múlt, amely 
tele volt gyalázattal s amelynek enyészete 
szellemi és erkölcsi megváltást hozott a 
nemzetnek.

B E L F Ö L D . /
A képviselöh&i ülése. A képviselőház húsvéti 

szünete április 5-isén ér véget. Szerdán délelőtt tíz 
órakor lesz a szünet után az első ülés, amelyen a 
költségvetés tárgyalását fogják folytatni.

S rást Domokos utóda. Az erdélyi református 
püspök választás ügyében megtiltott előértokezletek 
szerint Bartfia Lajcs egyházkerületi közügyi igazgató 
és hui.yadmegyt-i esperes mellett dr. Bartók Gvörgy 
szászvárosi le.kész és ó z íís j Gerő kolozsvári lelkész 
körül csoportosulnak a választók. A legnagyobb te
vékenysége’ a Bartók-párt fejti ki. Az a hiresztelés, 
mintha Bartha Laios most visszalépne, egy dévai 
távirat szerint valótlan, mert Barthát tekintélyes egy
háztagok s a főgondnoki kar jelölvén, azok a visz- 
szalépést meg sem engednék. Nagyon valószínű, 
hosrv ha három jelölt lesz, akkor egyik sem kap 
többséget. Előreláthatólag Bariba Lajos ég fartóft 
György közt kerülne uj szavazásra, kik nz erdélyi

Alfréd is abból az anyagbél van gyúrva mint Ham- 
let.irry vélik az Alfréd bánata is a világfájdalom 
költészetévé, mint a Hamleté. Es Hnmletről, 
mint élő emberről, hangjáról, nézéséről, moso
lyáról, mozdulatairól teljes képem, tiszta fogal
mam ’ an, mióta Ibsen Alfrédjében Mittcnrurzert 
láttam. De mégis, bár a teljes kép és a tiszta 
fogalom megvan, nincs meg a közvetlen hatás
nak gyönyöre, melyet mindazok élvezhettek, akik 
a hús dán királyfi alakját ófiflenrurrerban tény
leg megelevenedni látták. E hiány pótolhatatlan, 
és sóvárgást szül az elérhetetlen után.

•
Ellenfcon Nagy Imrétől sokszor láttam Ham

letét. s mindannyiszor azt éreztem, hogy Hamle
tét nem látom. Pedig milyen bámulatosan kifejező 
arca és mily csodás zengésű és hnjlékonyságu 
hangja volt! Es mily remek, mily tökélotes volt 
a Byron Manfridjében, kinek bánata pedig nem
csak eléri a Hamletét, hanem sokkalta felül is 
haladja! Hogy van hát, hogy mégsem tudott 
Hamlet lenni? — Nagyon egyszerűen!

Aki nemcsak objektív művészi alakban, hanem 
egyéni rokon vonások miatt is tökéletes Manírőd. az 
esetleg Hamlet lényegét meg sem köz.elitheti. S ha 
igaz is, hogy a színész a művészi objektivitás által 
a saját lényével teljeaen ellenkező jellemeket és 
lelkiállapotokat is mcsterileg ábrázolhat, sőt a 
színész igazi nagysága ott kezdődik, nliol 8 a 
saját szubjektivitását teljesen meg tudja tagadni: 
— mégis az, amire e szó illik : tökély, az csak 
akkor és csak ott születik, ha a színészben úgy 
alkothat az objektív teremtő crí, begy nemcsak 
meg nem kell tagadnia a saját szubjektivi
tását, hanem még azt is segélyül veheti Á 
színész cssk olt fejtheti ki tíljee erejét, %aol

egyházmegye megrongált anyagi konszolidációját, az 
enyedi és kolozsvári pártok békés kiegyenlítését ko
molyan óhajtják.

Adatok a közelmúlt történetéhez.
Biulapest, április 1.

Érzel a rímmel az Egyetértés mai szárnál an 
terjedelmes közleményt olvasunk a Mánfly-kor
mány bukásának előzményeiről. A közlemény le
leplezés nkar lenni és eredotéről laptársunk azt 
irj'a, hogy „oly férfiútól kaptuk, aki a parlament
nek nem Tagja, s erős függetlenségi hajlamai da
cára függetlenségi pártunknak se tagja.* Azt 
mondja továbbá. az Egyetértés, hogy az illetőnek 
„módjában állót’ a tegillotékésebl) férfiakul nyerni 
biztos értesülést**. A nélkül, hogy a közlemény 
oredetét és hitelességét a magunk részéről tovább 
firtatnék, adjuk itt a cikk tartalmának tömör 
ismertetését.

A cikk bevezetésképpen előrebocsátja, bo. y 
Magyarország torsát az obstrukoió megindulásától 
Bánffy bukásáig nem a magyar parlament, nem a 
magyar kormány, nem is a király személyes aka
rata, hanem illetéktelen bécsi körök lefolyása ir.té .te. 
Elmondja azután, hogy az ohstrukciö voltaképpen 
nein 1P98. szeptember fi-íkán kezdődött, hrnem r.-'r 
az augusztusi isehli konfreienciák eredményéből indult 
ki. Elmondja, hogy Lukács Lászlónak provizíri. - 
kinyugtá szakaszát tévesen novezik isehli klauzulának, 
mert Ischlhen kiegyezési kérdések a király előtt és a 
közös miniszteri tanácskozásokon szóba sem kerülik. 
Ott csak arról döntöttek, hogy megengedje-e a kirág 
az osztrák alkotmány beszüntetését?

1898. áprilisban a magyar kormány megá’lapo- 
dott Thunnal abban, hogy nz osztrák parlament pitu- 
kösdig elintézi a kiegyezési törvényjavaslatokat. U ■- 
nők reményében terjesztette be Bánffy a javaslatok'.t 
április 22-én a magyar képviselőháznak. Thun azon
ban netn válthatta be ígéretét és uj terminust t 'rt 
Bánflytól annak a tervének végrehajtására, hogy z 
osztrák alkotmányt rendeletileg megszüntetik és a követ
kező elvek szerint való uj alkotmányt léptetik életbe:

1. Uj birodalmi tanács alakul az 1867-től lS71-:g 
fennállóit közvetett választás, vagyis a Landtagok válasz
tása utján.

2. E mellett azonban az ötödik kúria (a munká
soké) közvetetlenül választ.

S. A Reiehsrath jogköréi legnagyobb részben áthá
rítják a tartomdnygyiliésekre és cssk annyi hatásköre 
marad a birodalmi tanácsnak, amennyi a közilgyck 
elintézése végett múlhatatlanul szükséges.

Ez a tervezet még most sincs elejtve, csak 
elhalasztották az államcsíny kivitelének az idejét. 
A gazdasági kiegyezést és a nyelvkérdést még 
mindig ezzel a tervezettel akarják nyélbeütni. 
Eredetileg augusz-nsban akarta Thttn megcsinálni az

nem kell semmi ellen küzdenie; ahol az ihlet 
nem hideg kombinációkból, hanem természetes 
evolúcióból alkot; ahol nem az átváltozás a mű
vészi folyamat, hanem a tárgygynl, a költői gon
dolattal való testi és lelki egyesülés. Mitterwur- 
zer is, aki tökéletes lehetett mint Hamlet, nem 
lehetett volna tökéletes mint Manfréd. Avagy 
ha Mitterivurzor Manfrédben akart volna tökéle
tes lenni, azt neki (az 8 dispoziciói mellett) csakis 
22 éves korában lehetett volna megjátszani: mig 
ellenben, ha Nagy ímra a maga dispoziciói mel
lett arra törekedett volna, hogy mint Hamlet 
legyen tökélotes, ezt 6 csak hatvan éves kora 
feló érhette volna cl.

Ámde azoknak a dispozicióknak birtokában, 
melyeket Nagy Imre, az öngyilkossága olőtti 
években bírt, egyetlenegy szerepében sem köze
lítette meg annyira a tökéletességet, mint Byron 
Mnnfrédjében. (A nemzeti színpadon nem lehe
tett őt látni e szerepében, csak a Magyar Királyi 
Operahni.ban, hol talán mindössze háromszor 
játszotta el.) Manfrédban, o szimbolisztikus mű
ben, Byron is a saját lelki világát rajzolta meg. 
A szellemi fölény tudatának gőgje, a mindenek 
fölött való uralkodás ösztöne összetörve s tehe
tetlenné téve n féléjteni nem tudásban. Ettől 
csak a halál válthat meg. Ez Manfréd lé
nyege. B Nagy Imre tökéletessége e szerep
ben abból állt, hogy férfi-szépségének minden 
adománya rendelkezésére állott, feltüntetni azokat 
a megrendítő kontrasztokat, melyek a szépségben 
és a boldogtalanságban, a : ifjúságban és a ha
lálban olvadnak össze. Mindaz, ami Nagy Imro 
egyéniségében uralkodó \ olt, s melyet nz élet el
fojtott benne, elemi erővel tört ki e szerepébe:^ 
Az a dac. makacsság ée gőg, rnelv az életben
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s azért keUoit iunius hó 28’án a 
magyar ország-gyűlést királyi kézirattal elnapolni, 
hogy szeptemberig no lehessen ej?y behivatni és 
összeillésekor a magyar parlament már bevégsctt 
tényeket találjon.

Augusztus 10-ikéig kellett volna a tervet dű
lőre juttatni; e Helyett azonban augusztus 3-án 
Kállay Béni Budapestre jött azzal a hírrel, hogy 
Thun a tervnek csak a felét képes kei észtül vinni: az 
eddigi alkotmány megszüntetését. De uj alkotmányt egye- 
lárt nem oktrojálhat az országra. Előbb ugyanis a tar- 
tom&nygyüléseket kellett volna megroudszabályozui, 
hogy Schönet ereket az uj Reichsratbói ki lehessen 
rekeszteni. Erre azonban már nem volt elég idő és 
így TAwn Kállay utján arra akarta rábírni 
hogy a kiegyezés kezdésében uj eljárásba egyezzék 
bele. E szerint Thun megszüntette volna az osztrák 
alkotmányt, a nélkül, hogy újat tenne helyébe és 
Bánffy egyoldalú intézkedéssel mondassa ki a magyar 
parlamentben a közösség tényleges állapotát. \  viszo
nosságot Ausztriában abszolutisztikus utón láptettet
ték volna életbe. Bánffy azonban, aki belement Thun 
első államcsíny-tervébe, az uj variációtól visszadöbbent 
és megtagadta hozzájárulását.

Ekkor ment Bánffy Ischlbe a királyhoz, aki már 
elfogadta Thun és Kállay tervét, mivel ezek nyilván 
hamisan informálták ő felségét, amennyiben az 1867. 
XII. t.-cikk 25. §-áról nem világosították fel. Ez a 
szakasz ngyanis nemcsak a vámszovetségre, hanem 
az összes közüsügyekro mondja ki alapfeltételül 
Ausztria alkotmányosságát. Bánffy azért ment Ischlbe, 
hogy a király előtt megintorpretálja a 25. §-t. Ma
gyarázataiban még tovább is ment. Kifejtette, hogy 
nz 1867. XII. t.-cikk 2. és 18. §-a kimondja, hogy a 
hadügy és külilgy s az ezekre vonatkozó pénzügy 
közössége a pragmatica sanctioból folyik: a 25. §. 
pedig a közösség feltételéül az osztrák alkotmányos
ságot köti ki; az osztrák alkotmányosság ilyen mó
don a pragmatioa sanctio érvényességének feltéte
lévé vált.

A király ezeknek hallatára állítólag így kiál
tott fel:

— Hallatlan, hogy erről nekem se Thun, se Kállay 
egy szót som szólották I

A tanácskozások augusztus 5-től 14-ig folytak, 
részint Ischlben, részint Bécsben, s végre a király 
döntésére elejtették az osztrák alkotmány elejtésének 
tervét. TzcAIben nem volt szó a LaAdei-féla szakasz
ról, amely egy béosi tanácskozáson vetődött fel és 
fogadtatott el. Bécsben mégis szívesen engedték el
terjedni azt a fairt, hogy Isohlben a kiegyezésre nézve 
történt megállapodás, nehogy köstndomásra jusson, 
hogy az osztrák alkotmányt magyar befolyás men
tette meg.

Elmondja azután a beavatott férfiú, hogy az 
\schli incidens folytán határolta el a kamarilla Bánffy el

többé nem győzhet és az a szerelmi vágyódás, 
melynek az élet többé tárgyat nem adhat: ezek 
voltak a színek, melyek Manfréd szimbolisztikus 
alakját Nagy Imre alakításában elevenné tették. 
Ábrázolása nem volt művészi hazugság, hanem a 
művészet leple alá rejtőző őszinteség. Egy nem 
sejtett hattyúdal, a nem látott, de már közel álló 
halál előtt.

Tuba sógor.
— A Bviapesti Napló e r e d e t i  t á r c á j a . — 

Irta: T h u ry  Zoltán.

I.
Demkó urat hazahívták a hivatalból, mert 

hogy beteg a Cecília, vagy — mint Demkó ur rö
videbben mondta, Céei s Demkó ur nem ha
gyott otthon pénzt, a mivel theát, vagy affele 
izzasztó füveket vegyenek. Demkó urnák o pil
lanatban nem is volt pénze, tehát a szomszéd 
asztaloknál hatosonkint szedett össze vagy hat
van krajcárt s azzal küldte haza a leányt, hogy 
hivassanak doktort s aztán ő majd csak akkor 
megy haza, ha a hivatala engedi, mivelhogy 
éppen számfejteni kell. Hónap vége volt g ilyen 
időtájban a számfejtés nagyon sürgős Én, őszin
tén szólva, nem értek hozzá, de a többi hivatal
nok bossr.usan mustrálta a kis cselédleányt s 
roppant nagy könyvekben mind tovább számtej- 
tettek, a mikor kiment. Úgyszintén D'-mkó ur is, 
ogy kicsi, már nagyon szürke fejű emberke, aki
nek nagy gondban főhetett az agya, mert néha I

ejtését. Mesének mondja azt, hogy a magyar parla
ment buktatta meg. a fellázadt magyar közvélemény 
seperte el Bánffy korrupt rendszerét. Csak az tör
tént megint, hogy egy magyar vezető államférfi osak 
egy esetben merészkedett megtagadni az ongedel- 
me séget az osztrák knmarillának, s bukása meg volt 
pecsételve. 1838. augusztus 14-én Isohlben bukott 
meg Bánffy, mikor az obstrukcióról szó sem volt 
még : ötödfél hónappal ez exlex-á.lapot előtt holt em
ber volt már Bánffy; elbocsátását úgyszólván a ko
rona feje fölött határozták el.

A Lukdcs-fé\e klauzula előzményeiről szólva, 
elmondja a cikk, hogy mikor a közös tanács
kozásokon belátták, hogy Ausztrában lehetetlen 
az alkotmányos retortákon keresztül vinni a ki
egyezési javaslatokat, belenyugodtak abba, hogy 
Magyarország egyoldalulag mondja ki, a viszonosság 
kikötésével, a vámterület közösségét. De ez csak az 
önállóság jogi formulája mellett történhetett. Azt pe
dig Bécsben nem r.karták, hogy az önállóságnak 
csak formulája is végleg rajtunk száradjon. Termi
nust akartak tehát; de magyar részről csak egy ter
minust találtak megokolhatnak : az 1903-ikit, amikor 
a nemzetközi szerződések lejárnak. Ezeknek az el
lentéteknek a kiélesedése okozta B'irnreiter lemon
dását. Ezeknek az ellentéteknek a kiegyenlítésére 
találta ki aztán Lukács László az ő fermuláját az 
„ömüködő* vámJcözötségről. Ezt a formulát a közös mi
niszteri tanácskozás elfogadta, de a •'‘.’á/Z-formiila egy
oldalulag felforgatta. Éhből az a kén es helyzet szárma 
zott, hogy a mostani magyar kormány olyan elvi alapon 
áll, amelynek éppen ellenkezőjét fogadta el az ő fel
sége elnöklete alatt tartott közös minisztertanács. 
Lehet, hogy Széli könnyedén megoldja ezt a csomót 
is, de nincs kizárra, hogy ez a kérdés Ausztriában 
miniszterválságra fog vezetni.

Végűi magyarázattal szolgál a cikk arra nézve, 
miéit fogadta a kamarilla szívesen a Lukács-féle for
mulát. A magyar obstrukció sikerénél attól féltünk, 
hogy a nemzetiségeket kioktattuk vele, miképp kell 
lefőzniök a magyar parlamentet. Ettől a rémképtől 
azonban könnyen megszabadulhatunk. Ámde más
valakit is kitanitott az obstrukció: a kama* illát. 
Ez azt gondolta magában, hogy amire a par
lamenti kisebbségnek joga van, azt megcseleked- 
heti a a korona is. Egy szén napon, valami arra 
való alkalomnál a korona is obstruálni fog. Ha egyszer 
jön egy király, akinek terhére van a budget ezor 
megszorítása a kormányzásban, az aki fogja jelen
teni, hogy fáj a keze, nem tudja nevét aláírni a budget- 
tőrvény szentesítéséhez. Erre adott volna alkalmat Lukács 
László formulája. A kamarilla követelte ezt a klau
zulát ég Bánffy szájába diktálta azt a  kijelentést, 
hogy „e klauzulái mindtn következendő ntetszfer ’nök" 
megkívánja ő felsége* Bánffy igazat mondott ezzel, 
mert azok diktálták neki e szavakat, akik Becsben

a kczefejével véc’gdörrsőlte. hogy az ujja bütykei 
nyomán fehér barázdákat húzott rajta. Máskü
lönben is meirlátszo t rajta, hogy szórakozott 
és hogy másfelé jár az esze, nem a nagy 
könyvekben. Céltalanul futkosott ide-oda, inkább 
csak rápislogott a munkára, de nem jutott el 
odáig, hogy komolyan hozzáfogjon s egy-egy 
pillanatra elázott sóvár szemekkel bámul! ki az 
ablakon a havas, mindenfelé fehér, zivirOR vi
lágba. A többi hivatalnok egy-egy türelmetlen 
pillantással fordult oda, ahol az öreg fészkelődött 
s az egyik, mig jól megnézte, hogy mit csinál, 
azt a számot mormogta, amihez éppen eljutott a 
számfejtésbon: — ezorhetvennégy, ezerbetven- 
nógy, ezerhet . . . . 8  közben rászólott a kelle
metlen Domkóra:

— Hé kolléga ur, úgy izeg-mozog, mint a 
. . . Hirtelen majd kiszaladt a fejéből a numerus, 
do még idején megfogta. — Ezerhetvennégy — 
s aztán mondta tovább: ezernyolevar.kettö, két- 
ezerhárom . . .

Az öreg csakugyan szánalmas kapkodást 
vitt végbe, hogy feleljen, do nagy elhatározással 
csak odáig jutott, hogy egy nagyot nyelt s lete
lepedett eg.v nagyon magas, csavaros rúdon járó 
székre s rakönvökölt egy könyvre s mártogatta 
a tintába a tollat, meg újra mártogatta s íélre- 
konyult fejjel, mintha letört volna a nyakáról a 
kis rzűrke koponya, bámulta a könyvet. Hogy 
csend lett, egymásután oda néztek a hivatalno
kok s némely penna percegvo karcolta tovább a 
papírt, meg rossz, csípős füstök szállottak föl a 
‘ipákból és ez igyekvő, de dohányzásra nem 
gén nlkalmas szivarokból s most már egész ko

molyan megindult a számfejtés . . .
De bekmotyogolt az öreg:

ő felsége nevében kormányozták őt és Magyaror
szágot. De ezek a szavak meghamisítva adták 
vissza a király akaratát, s így a király 
önmagát, hanem a kamarillát dozavuálta, mikor a 
SréW-fnrmulát fogadta el. A kamat-illának azonban 
elégtétel kellett. A Lfcfcfcs-féle klauzula rabszijjári 
nem sikerült ráfázni Magyarországot, de legalább 
sikerült Bánffyt elejtetnie a klauzula elejtésével. 
Mikor ez megtörtént, aznap fogadta ol a király is 
Bánffy lemondását. Valakit felelősségre kellett vonni 
a korona nevén megesett kudarcért és ez a valaki 
r.om lehetett a felelőtlen kamarilla. Ezért bukott meg 
Bánffy Dezső báró.

•
Béei, április 1.

A félhivatalos Frandenblatt Írja: Néhány 
esti lap megtáviratoz tatja magának az Egyetértés- 
nek egy cikkét, amely állítólag leleplezéseket 
tartalmaz az ischli klauzuláról. Ezek azonban 
nem leleplezések, hanem wteró koholmányok, még 
pedig olyan monstruozusak, hogy első tekintetre 
maguk cáfolják meg magukat és eleve is fölös
legessé teszik, hogy komoly oldalról figyelemre 
méltassák.

A szerb pátriárka ügye.
B udapest, április 1. 

atiíoiicí György karlócai pátriárkáról n
vele ollcnséges lábon álló szerb újságok legújab
ban azt hiresztelik, hogy beadta lemondásit és 
mindenáron nyugalomba készül. Egy kicsit nehéz 
ezeknek a híreszteléseknek komolyságát ellen
őrizni, éppen mert az ellenfelei hozzák forga
lomba, 'le másrészt nincsen a valószínűség híjjá* 
val, hogy a magyarországi görög-keleti szerb 
egyház pátriárkája csakugyan megunta azt a 
rendszeres hajszát, amelyet ellene bizonyos oldal
rí'. folytatnak s melyet különösen Znicjonoiiús 
v.rseci püspök visz folyton a végietekig A viszály 
csakugyan túlságosan kiélosedett már s nincsen 
kizárva, hogy az ősz pátriárka már csak azért is 
beadja lemondását, hogy ilyenformán okvetetlenü! 
bekövetkezzék a vizsgálat. Erre kétségtelenül 
szükség is van, mert a kontroverziák, ha kizáró
lag adminisztratív természetűek is, do ti görög
keleti szerb egyház vagyonának kezelése körül 
merültök fel s igy nemcsak a pátriárkának, 
hanem az egész egyháznak érdeké’ en áll. hogy 
a vizsgálat tisztázza a helyzetet

Erős a hitünk, hogy a pátriárka ezt a vizs- 
gálatot más utón is olé-hetto volna. S éppen 
azért nem is hihe’jük, hogy a vele ellenséges 
lábon álló sajtó híresztelése befejezett faktum 
volna. Megerősít minket obben a hitben a pat-

— Ha az embernek betege van, beteg az 
j esze is.

El akarták hallgattatni, vagy inkább csak 
kötekedtek vele, mert durván szólt rá a jobb 'o- 
lőli szomszéd.

— Ugyan, ne adja a bankot. Haza kíván
kozik. mert unja n munkát. A Zsuzsika gyereke 
csak nem érdekli annyira, hogy ennyire egye 
magái érte.

yá .többiek ősszenéztek_s mosolyogtak. Az 
"pérfig eTszágyenlerte‘níö‘gat, elpirult föl a szürke, 
ritkás hajáig, bele a k n o tt  tarkóba s úgy felelt, 
hogy föl se merte emelni a pillantását a nagy
könyvről:

— Azért hát hozzám tartozik. — Aztán hir
telen nagy önérzet izyülemiett meg benne és föl
pattant — Mi közük van hozzá? Nézze meg az 
em ber. . ,

U.
S az volt éppen a mulatságos, hogy a kis 

öreg büszke volt a Cécire, meg nem is igen sze
rette. ha fölemlegetik neki. A férfiasságának hi- 
zcigett az. hogy neki, aki pedig már ilyen nagyon 
mogrokka .t, gyormoké van, szép kis ngrifuieg, 
tizenkét esztendős lányka, de hát kellemetlen 
a dologban az, hogy a gyerek törvénytelen i 
született. Voltaképpen csak titokban van neki 
apja. Mindenki tud ja , hogy k i,  de senki 
nek sem szabad tudni róla. A Céci is úgy 
mondja: tokintetes ur , az anyja is — es 
Demkó ur nekibágyadt mosolygással nézi a 
gyereket is, meg az asszonyt is, de mél- 
tóságos, állatni hivatalnokhoz illő komolyság
gá! adja velük szemben az Idegent, ha mások 
is tátják. Gondolni mindent szabad, sőt négyen

■ — -- -----  ■
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rilrkának egy előkelő budapesti híre, akinek a I 
Budapesti Napló tudósítója előtt tett, rendkívül ! 
érdekes nyilatkozatait alább találja az olvasó. 
De a híresztelés komolyságát egyéb illetékes 
nyilatkozatok is erősen csökkentik.

Egyébként itt adjuk sorrendben mindazt, 
ami a viszályról s a pátriárka lemondási híréről 
idáig fölmerült

Újvidék, április 1.
A Zasztava tegnapi kelettel Karlócáról a &zerb 

pátriárka leköszöuésének hírét hozza. A karlócai 
jelentés igy szói:

A leérne.’bizhatóbb oldalról jelentem, hogy 
Brankovics pátriárka lakásában ma délután \a- 
lami rendkívüli dolog történt. Brankovios hirtelon 
roMzid lett 8 egy ott jeleuiévő egyénnek kinyi
latkoztatta hogy a szerb pátriárkái állásról lemon
dani s az országot is elhagyni készül. Még nyilvá
nosságra nem jutott, hogy tulajdonképpen mi 
töjtónt, hanem  mindenesetre rendkívüli esemé
nyek és változások küszöbén állunk. A pátri
árka elhatározása, hogy elhagyja pátriárkái 
székét, eltökélt és váitozhatatlan.

(A lemondás híre Budapesten.)
A Zasztava hírével szemben állnak a következő

.formációk:
A a mai napig a pátriár

kának sem sürgönyben, som levélben bejelentett 
lemondása nem érkezett. A pátriárkát tegnap ér
tesítették az április 6-án megtartandó püspöki 
zsinathoz küldött királyi biztos kinevezéserői, 
mely kinevezést a miniszterelnök a pátriárkával 
egyetértőén terjesztett ő felsége elé. A pátriárka 
a püspöki zsinaton okvetlenül elnökölni fog. Lemon
dási hírét a miniszterelnökségben nem tartják 
komolynak.

A vallás- és közoktatásügyi minisztériumban 
a szerb egyházi ügyek előadója, Gbmory Oszkár 
miniszteri tanácsos igy nyilatkozott:

A pátriárka lemondásáról nincs tudomásom, 
valamint arról a szintén elterjedt hírről sem tu
dok semmit, hogy a verőcei szerb püspök a kar
lócai pátriárka ellen feljelentést tett volna. Csak 
azt te jóm, hogy a két ogyházfojedelera között ’ 
mai régibb idő óta feszült viszony létesik, de nz 
nem oly *n elkeseredett, hogy a miatt a pátriárka 
lemondana. Épp ezért a iemendás hírének alapc^á- 
gábau kételkedünk.

A szerb egyház állandó kongresszusi váiu. 
Hiányának egyik tagja, egy ismert országgyülóei 
képviselő, a szerb egyházi ügyek alapos ismerője ; 
igy nyilatkozott:

A lemondás nem lehetetlen, de r.em i
mert amennyire én ismerem Brankoviesot, »zl l

fejszével sem lehet Karlócáról elkergetni. Hogy 
a pátriárka el van keseredve, azt értem, mert 
legutóbb sok támadás érte, molyért semmiféle 
rehabilitációt nem kapott. Valószínű, hogy va
lami bizalmi nyilatkozatot akar most kapui 
és ezért terjeszteti lemondási szándékának a 
hírét. A pátriárka régebbi működéséből ki
folyólag több feljelentés érkezett elleno a kor
mányhoz, melyeknek megvizsgálására valószínű
leg koriuáuvbiztost fognak kiküldoni, do a vizsgá
lat eredménye nem irinheti a pátriárka egyházi 
méltóságát, mely királyi megerősítést nyert. A 
Zmejánovics püspökkel való konfliktusban a 
pátriárka egy izbcu már vereséget szenvedett. A 
mikor a zsinat Zmejánovicsot s pátriárka akarata 
ellenére megválasztotta versed püspöknek, a 
partriárka azt akarta keresztül vinni, hogy Zme
jánovics ne nyerje meg a királyi megerősítést. 
Ezt azonban nem akadályozhatta meg, mire a 
kormánynál megpróbálta, hogy Zmejánovics be
iktatását meghiúsítsa. Ezt egy ideig késleltette 
is, de végre mégse akadályozhatta meg és azóta 
Versec és Karlóca közt állandó háborúság folyik. 
Ilogy ily körülmények között az április hatodiki 
zsinat nem lesz nyugodt lefolyású, előre látható 
és valószínű, hogy a pátriárka jelöltje Szevics 
Mitrofán, nem fogja megkapni a többséget

(A mi információnk.)
Brankovics pátriárka lemondásáról terjesztett hí

rekre vonatkozólag a pátriárka híveinek egyik elő
kelősége, aki tagja a magyar képviselőháznak is, a 
Budapesti Napló egyik munkatársának a következőket 
mondotta:

Csupa tendenciám* hir az, amelyet Brankovics 
pátriárka lemondásáról terjesztenek. A hí
reket Újvidékről küldözgetik a Zasztava em
berei, — ezek a legádázabb ellenségei Magyar- 
országnak. Zmejánovics Gavril verséci püs
pök szövetkezett dr. Budiét Emiliánnal, ezzel 
az eUüUött rárdai pappal, aki folyton jo- 
jölteti magát püspőknok. A szövetség har
madik tagja, dr. Gruits, egy megbukott 
újvidéki lap szerkesztője, aki ek az egyéni 
megbirhatatlansógát már számos piszkos ügy 
bebizonyította. A hírszolgálat feje tulajdon
képpen dr. Gruits lehet, ugylátszik fi tálalja 
föl azt, amit a Zasrtara radikális elemei kö
zösen kotyvasztanak. Már csak ezeknél fogva 
is merem állítani, hogy a Zasztava legújabb 
híre is hazugság. Brankovics pátriárka egyéb 
okoktól eltekintve azért tem mondhatott le, 
mert hiszen április 6-ikán összoül a püspöki 
z-cinat, amelynek királyi biztosává a király 
báró A’,költés Fedort nevezte ki. Ha a pat- 
nárka tényleg beadta volna a lemondását, úgy 
ózzál a tervvel hetekkel, sőt hónapokkal előbb 
kellett volna már foglalkoznia. Es ebben az 
Oovtüen ki is jelentette volna, hogy le szán-

dékozik mondani. Jól tudja ugyaniB. hogy 
a püspöki zsinat nélküle, ő az elnök nélkül, mit 
som tehet. Miért neveztette volna már most 
ki ő felségével a zsinat királyi biztosát ?

A Brankovics pátriárka ellen folytatott 
hajszában különben dr. Radies vezető szel
leme domborodik ki. Ki ez a Radies? Egy 
elzüllött zárdái pap. aki két teljes évig bolyongóit 
Budapesten. Ezt a két évet Radies a szó szoros 
értőimében dtdorbérolta. Piszkos lebujoknak, or
feumoknak és egyéb éjjeli mulatóhelyeknek volt 
állandó vendige. És itt úgy viselkedett, hogy 
még a részeg emberek is megbotránkoztat, 
rajta. Az orfeumokban a pincérekkel és a 
pincér,ányokkal jó pénzért püspöknek szólit- 
tatta magát. Amikor azután részeg volt, az 
orfeum csillagai büszkén mutattak r á :

— Egy szerb püspök.
Végre is néhány jobb Ízlésű fiatalember 

fölszólította, hogy távozzék el, különben 
elverik.

Ilyen előélet után Zmejánovics püspök 
dr. Radies Emiliánt visszahelyezte állásába. 
Hogy dr. Radies hűtlenül kezelte egyháza 
vagyonát, az már el volt teljesen feledve.

Hogy mennyire hű fia hazájának dr. Ra
dies Emílián, arról tavaly eklatáns bizony
ságot szolgáltatott. Folyamodást adott be a 
pétervári orosz szinódusboz, amelyben va
lami állást kért Oroszországban. Magyar- 
országon — irta többek között a folyamo
dásban — nem maradhat, olyanok itt a köz
viszonyok, bogy a srerb egyház fönnállásánál: 
meg vannak számlálva a pereei. A magyar kor
mány arra törekszik, hogy megsemmiritse a srerb 
egyházat. Hogy még létezik a szerb egyház, 
az — jegvozte meg szerényen a folyamodó 
— dr. Radies Emílián éberségének kö
szönhető.

Miért szövetkezett Zmejánovics püspök 
ogy ilyen emberrel? Egyszerűen személyes 
okokból. Brankovics pátriárka többször kér
dőre vonta már a püspököt, hogy miért ve
zeti és bátorítja a radikális elemeket. Ez a 
tnegintés nagyon sértette a püspököt és es
küdt ellensége lett a pátriárkának.

Petrovirs Gerasimot is kinevezte zárdái 
főnökké. A kinevezés előzményei: Petrovies 
Oerasim úgy Budán, mint flrábocon hűtlenül 
kezelte n rárdai vagyont. Följelentést csupán 
azért nem tettek ellene, mert voltak neki jó 
barátai, akik megmentették attól, bogy a 
nyilvánosság előtt újból kompromittálják.

A pátriárka, ámbár a gonoszság és a 
csalfnság minden eszközével harcolnak ellene. 
Zmejánovics püspök személyes indokokból 
származó machinációi miatt nem mondhat le. 
Zmejánovics ellen a görög keleti szerb egy
házi kongresszus állandó választmányának a 
határozatából kifolyólag jelenleg vizsgálat fo
lyik. A püspök ugyanis nehány hónap óta 
nem engedolmeskedik a kongresszusi választ-

keservesen esnék Dcmkó urnák, ha valaki két
ségbe vonná az apaságát, de meg nem erősít 
semmi olyas gyanút, hogy ő leereszkedett egy 
olyan egész közönséges fehér néphez, amilyen a 
Zsuzsika s begy fi valami egyéb is otthon, nem
csak a türelmes és mindenképpen jóravaló gaz
dija ennek a tisztes hajadonnak, akt immáron 
tizenhat év óta viseli a gondját.

Eemkó ur — mint minden nyugoijképes ab 
lami hivatalnok — tele volt rózsás, kellemes re
ménységekkel, araikor a számfejtéshez került. 
Egy kicsit idegenkedve, do föl-fölcsillanó hamis 

illant ásókkal vizitálta végig az utcán a leányn
ál. az egyszerűbbeket, akiknek előreláthatólag 

nem sok uj ruha kell, meg nem is valami drága. 
Sót alattomos buja vágyak is {feltámadtak benne. 
Becsületesen küzdött ellenük, szégyenletto magát 
a maga tisztessége előtt, mert roppant mód jám
boran nevelkedett föl, de nem bírt magával. 
Sóvár, valóságos iszákos vágyódással áhítozott 
z asszony után. Nem egy, hanem mind kellett 
olna neki. Olyan nagy tömegben járt körülötte 

1 sok formás, mosolygós, egy kicsit kacér, kivá- 
»tos leány meg asszony, bogy beléjük veszott nz 

esze egészen. Mindeniket ölelni szorette volna, 
iszonyúan ölelni, hogy belefulladjon a nagy gyö
nyörűségbe, henteregni köztük valami puha rne- 
z 'n , neki szabadulni a szerelemnek s aztán akár 
belepusztulni három nap alatt . . .  S ott kavar
góit körülötto a sok asszony s a szegény Demkó 
ur lekopva, kitaposva, mint valami rossz régi 
cipő, tele képtelen vágygyal, lomhán, tehetetle
nül a Zsuzsika karjaiba esett.

Zsuzsika cseléd volt nála, nagy, kövér leány 
faluról, akit éppen csak ogy kicsit meglegyintott 
a városi szól, hogy már ka, ipot tett a fejére, ha
risnyát húzott, meg cipőt. És csalta Demkó urat,

nagyon rossz ebédekért annyit számított föl, a 
mennyire éppen kedve volt s ezt olyan szemte
lenül cselekedte meg, hogy Demkó ur meglapult 
előtte, főlbámult reá. Mikor egvszi r eléjo könyö
költ az asztalra, rámosolygotl s amikor megesett, 
hogy Zsuzsika sirni kezdet;, mert ő úgy látja, 
bogy a tekintetes ur nem bízik meg benne s 
bogy 6 inkább elmegy másfelé szolgálni, Demkó 
ur rémültén bámult föl reá s meghunyászkodva 
kérto, hogy maradjon. Zsuzsika nem adott hatá
rozott választ s csak arra békült ki, hogy a te
kintetes ur délután gyűrűt hozott neki. Roppant 
nagy vörös kő volt volt a gyűrűn — s a leány 
mégis úgy nézett reá, mintha még nagyobbat 
várt volna. A szegény Demkó ur lágy és sunyi 
pillantása pedig alázatosan kérte a bocsánatot s 
akkor esett meg elüször az, hogy Demkó ur löl- 
ágaskodott s mogölelgeltu u nagy leányt a bé
kesség kedvéért.

S azonkozbon járta a szép asszonyok piacát. 
Lázas remegéssel tapadt ráfuk a szeme, vigvázta, 
hogy hogyan ring a derekuk, gondolatban alatto
mos sovársággal, valami szögleten Osszegubbasz- 
kodva, hogy észre se vették, levetkőztette a szé
peket s valósággal Őrjöngő dühbe jött, amikor 
látta, hogy akire vágyott, mindenkinek más a 
párja. Nagy, szálas elegáns urak, akiknek szép 
a tubájuk meg kis tömzsi pénzes zsákok, akik 
valósággal folgurulnak egy-egy alacsony, kényel
mes un hintóba a finom úri dámák mellé, meg 
gyerekek, pelyhes állu, rózsás képű, jókedvű su- 
haneok, mind csupa egészség, báj, maga az élet 
valamennyi — s fáradtan, összetörve kullo
gott haza Demkó ur, mindinkább szürkült s 
amint lassan-Iassnn kipusztult belőle minden 
reménység arra, hogy valahogy akárhogyan szép 
úri asszonyhoz jut, olyanhoz, a ki ha tnegeme-

linti a szoknyáját, drága csipkéket mutat s aki
nek a zsebkendője, meg a baja, meg a keble 
csupa jóféle finom illat, hogy az ember beleká
bul — egészen mogvedlett szegény. Olyan lett, 
mint egy tépett juhászkutya, harapós, rosszkedvű, 
mindig éhes, szomjas, irigy — és már negyven 
esztendős. Egy komikus kishivatalnok, aki kii- 
löuösen az esőt szerette, amikor tükörfénycs. 
csatakos az aszfalt s a hölgyek, a finom dámák 
megemelik a szoknyáikat s a sok libegő fo
dor meg csipke közül mint a virág finom 
hajlós kocsánva, fürgén tipegő, elegáns for
májú, selyembe pakolt lábacskák ereszkednek 
le a közönséges főidre. S valósággal undo
rodott az egyetlen nőtől, akivel a kis ud- 
vnri lakásba össze volt zárva, a nagy, durva 
piros leánytól, aki úgy járt körülötte, hogy 
rengett a lábai alatt a padló, ha énekolt, otromba 
nagy hangok törtek ki a torkából, ha fölgyürto 
a rékli ujját a válláig, csúnya vörös, vastag, 
húsos kart mutogatott. . .  S a vége mégis az lett, 
hogy egyszer, egy olyan pillanatban, amikor 
csupa úri dáma röpködött körülötto s valamennyi 
rajta mulatott s majd elsírta magát azon, bogy 
olyan rongyos kis hivatalnok és hogy úgy tönkre
ment egy élet sóvárgásában, összeadta magát a 
nagy falusival. Azóta futva járja be az utat a 
hivatalig meg vissza s megnyugodottan, csendben 
él. Kipihentek benne a lekötetlen vágyak s 
járomba törött, csendes igavonó állat lett belőle.

Ezelőtt tizenkét esztendővel szüietott Céci 
. . . Szó se volt arról, hogy kié a gyerek. Hát 
kié lehetne? S Zsuzsika, az asszony, aki mos? 
már egészen betelepedett a két kis szobába, ezzel 
a gyerekkel egészen megvette magának Demkó 
urat. l-.gészben kellett neki odaadni a fizetést s o 
zárta el a fiókjába a takarékpénztári könyvet is,

Ijtgyar Lányok F ia ta l le á n y n a k  a legked vesebb  o lv a s m á n y a  ez a képes h etila p .
G azdag , tanu lságos és m u la tta tó  ta r ta lm á v a l á lla n d ó  s zó rako zta tó ja ,
ta n ító ja  _ a fia ta l le á n y n a k . N e g y e d é vre  1 í r t  50  k r .  —  K ia d ó 

h iv a ta l : Budapesten, A n d r is s v -u t  10. szám .
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mrt,iynak, egyháza legfelsőbb közigazgatási 
hatáságának. Egy fölterjesztésben kijelen
tette, hogy a választmány utasitiiait mm fogja

és határozatait nem fogja végrehajtani.

K Ü L F Ö L D .
a lio itáción ak ! Elfogyott a tü

relme E hinánnk s végre megemberelte magát. 
Jegyzék6'' küld az összes hatalmaknak, amelyben 
kijelenti. hogy vógp a mulatságnak: Knina nem 
ad ezont •>' bérbe az európai hatalmaknak egy 
holdnvi föIdot sem-

Ed dig ugyanis — régi példa nyomán— sorra 
béreltek a hatalmak Klímától földet, átlag olcsón, 
99 évre. t)° ahol egyszer megvetették a lábukat, 
az a föl d nem került többé vissza Kbina birto
kába. A z utóbbi időben már gyanakodva nézte a 
csungli-j ámen a közelgő .bérlőket," akik hogy na
gyobb riyomatékot adjanak „kérvényüknek," ren
desen 1 léhány ágyúval jól megspékelt hadihajét 
hoztak magukkal. A bérlet leginkább ágyuk fe
dezete a latt kötteték meg, ami nem tetszett valami 
nagyon a coptos sárga embereknek. Most ezzel a 
jegyzéktől akarnak ennek a bérlési rendszernek 
végot vi'-tni. Ámi eléggé naiv egy terv.

Ot'átrakóid a román kamarában Romá
niából p arlamenti viharok kitörését jelzik a poli
tikai p r i’féták. Az ösmeretes i?turdza-ügy annyira 
elkeserít tette az ellenzéket, hogy obstrukcióra ha
tározta magát. A kormány bizva a többségben, 
fölveszi a harcot az obstrnálókkal. Ez különben 
nem is nyugtalanítja különösebben a román kor 
mányfér fiákat, do méltán aggodalomba ojti Ro 
mániábt’.n a józanabb elemeket az ellenzéknek 
az ászár idéka, hogy tüntetésre hivja fel a nemzetet. 
Ez térné rdek zavarra és összeütközésre vezethet, 
miért is már most erélyes rendszabályokat készít 
elő a kcrmány.

Nobile pár fra trum .
k— Esterházy után Du Paty de Clam. —

Pária, április 1.
A Figaro folytatja ma a revízióra vonatkozó 

Semmi tőszéki aktaknak a közlését. Az akták a vas
kos két kötetben nem időrendbe vannak összeállítva, 
hanem tárgy szerint s úgy közli a Figaro is, két?es
teien indiskréció utján, amennyiben a két kötetet 
csakis a semmitőszók tagjai számára nyomtattak ki, 
meghatározott számban, a Figaró tehát tisztességes 
titon nem juthatott hozzá ok. A kormány m<*g is in
dította a boulevardlap ellen az eljárást. A mai közle
mény épp úgy, mint a tegnapi, nyolc oldalra terjed 
s a tegnap leleplezett Walsin-Esterházy szellemi és 
erkölcsi rokonára, Du Paty de Clamra, illetőleg »

amibo immáron tizenkét esztendő óta ezerhárom
száz forintot jegyeztetett be Demkó ur a Céci 
nevére. És Demkó urnák nem volt szabad semmi
féle asszonyra nézni, Demkó urnák a hiva
tala után egy negyed órával otthon kellett 
lenni, mert Zsuzsika egv-cgy poftól se riadt 
vissza, ha úgy találta, hogy a Demkó ur ne
velésének szüksége van erre. S hazudnék, ha azt 
mondanám ezek után, hogy Demkó ur rosentl 
érezte magát Dehogy . . . Rótta a maga útját, 
egyik napot a másik után, néha kapott egy fél
liter olcsó bort, azt csendesen megiszogatta s 
nézte, hogy hogyan nő, fejlődik, szépül a gyerek 
s egy kicsit gondolkozott is hébe-korba a ? r.-án, 
hogy igy elmúlt minden. De ez csak ritkán esett 
meg. Inkább csak élt, mint egy masina s idők 
múltán szép vastag gyep nőtt az agyára. Akkoi 
érozto igazán jól magát, ha semmire so g mdoit 
6 akadt a zsebében egy rossz szivar, am.n elrá
gódhatott és ha jó melegre volt hangolva aszóba, 
hogy némely kellemetlen szaggatások nem kí
nozták. Mert mostanság mar sűrűn előfordult, 
hogy fájlalta a lábát meg a karjait.

III.
Mégis ellopott azonban a hivatalos időből ! 

ogy negyed órát. ügy vette a kalapját, mim ha | 
csak kimenne — s szaladt haza. — Mi baja le
het a gyereknek, az járt az eszében. S míg a 
nagy siotésben megállóit szusszanni egyel, hirte
len arra gondolt, hogy talán már meg is hal a 
kis lány, mire hazaér. Belosáppadt a félelembe s 
megingott a lába alatt a fúld. Nekivetette a há
tát egy kőkoritésnok s érezte, hogy viz foly vé
gig az arcán s elhomályosodik előtte nz utca. 
Pedig sütött a nap, hogy szinte perzselt. Nagy,

büntetőtanáos előtt most január 12-óu és 13-án tett 
vallomásaira vonatkozik.

Du Paty de Clam sokszor csak ismételt kér- 
désro és elnöki intelemre felelt, mialatt többször ki
tűnt, hogy az igazsággal nem igen áll jó lábon az 
erzedes ur. Mint Esterházy, ő is a föiebbvalói háta 
mögé búvik. Megváltja, hogy Sandherr ezredes 
1894-ben megbízta őt, hogy a titkos akták egye8 da
rabjai közt való összefüggés kimutathatása vágott 
szerkesszen egy aktát. Ő tehát épp úgy hamisított, 
mint Henry, csakhogy előre és nem utólag.

— Nem emlékszem, úgymond, — hogy abbar 
az iratban Dreyfust megneveztem volna.

Esterházyval való viszonyáról azt mondja : Az
előtt csak látásból ismertem, a tizennyolc év előtti 
afrikai expedíció alkalmával. „ügy hiszem, nem kell 
itt föltárnom, hogy mily magasabb sugallatot követ
tem, a midőn segítségére voltain egy embernek, akit 
akkor érdeklődésemre méltónak jeleztek nekem.*

Ezt a frázist utóbb többször is ismétli és azután 
hozzáteszi:

— Esterházyval való viszonyom ismeretes volt 
a kormány bizonyos tagjai előtt; a főnökeim, neve
zetesen tábornok elősegítették, ismerték es kiak-
na tűk ezt a viszonyt, amely azonnal megszűnt, amint 
narancsot kaptam, hogy Esterházyval többé ne érint
kezzem; a  közbenjárókat pedig, akiknek utján vele 
érintkeztem, részint a föiebbvalói in, részint a körül
mények jelölték ki.

Tagadja Du Paty, hogy a Speranza ésBlanche- 
f  le te’egr.immokat ő irta, Íratta vagy csak küldette 
is volna. Azokat, akik ezzel rágalmaztak, ismételten 
be akarta porolni, de a í lebbvalóitól erre soha sem 
kapott engodelmet.

Megvallja, hogy azt az irományt, amely miatt 
Henry megölte magát, már 1895. szeptember 14-ikén, 
mikor először látta, ha ■ sitványnak gyanította, még 
pedig tisztán külső fkokból. Ezt a gyanúját 1898-ban, 
tehát hirinadfél év múlva, közölte Goaíe tábornokkal 
s pár nappal utóbb a Henry jelenlétében is ismételte. 
Ettől fogv i ellenséges intrikákat szőttek ellene, ame
lyek — csodálkozására — inég Henry halála után is 
folytatódtak. A Henry-féie hamisítványnak bizonyos 
szavai gyanúsan azonosak voltak egy 1894-iki akta 
szavaival, s őzt a gyanúját közölte is Cavaignackal 
ez utóbbinak amaz ismeretos híres boszéde után, és 
beszélgetésük ebben a mondatban kulminált’ .Nagyon 
is hasonlatosak.*

Du Paty megvallja, hogy volt egy tanácskozá
suk arról, miként kellene Esterházyt az öt fenye
gető veszélyről értesíteni s ekkor fogalmaztak is két 
verzióban egy névtelen levelet. Ezeknek a fogalmazvá
nyoknak még meg keli valahol lenniök. Az egyik 
fogalmazvány a hadügyminisztériumból való. Tilta
kozik Reget tábornoknak az ellen a tamadasa ellen, 
hogy a Speranza-levelok ótőle valók.

lila zsebkendővel törülgette meg « szemeit s újra 
nekilódult az útnak, de káboltan, mintha részeg 
lenne. Isten őrizz attól, hogy valami hivatalfőnök 
jött volna szembe.

Otthon félve nyomta le az ajtón a kilincset, 
úgy ment bo a szobába, mintha lopni akart volna. 
S úgy állott meg a küszöbön, mintha nagyot 
ütöttek volna a fejére. Zsuzsika az ágy szélén 
ült s mellette egy férfi egy nagy vörös ember, 
aki elkésve kapta le az asszony derekáról a kar
ját Ölelte, le so tagadhatja. Nem is próbálta. 
Mindon fölösleges sic:; cg nélkül emelkedett- föl 
nz ágyról s lomhán indult meg az ajtó felé. 
Demkó ur kérdezni akart, de a torkan akadt a 
szó, Zsuzsika p(‘dig nyugodalmasan igazított va
lamit a gyerek fekvésén, hátat fordítva nekik, 
mint akinek nem is érdemes szóra nyitni a szá- 

I ját A gyerek arcán gonosz mosolygás ült. Halo- 
vány képe kipirult s a könyökére támaszkodva 

' nézte a férfiakat. S amint a kis öreghez közo- 
j ledett a nagy erős idegen, Demkó ur mindig 

összébb esett, kisebb lett, aggodalmasan pislogott 
arra az emberhegyre, amely esetleg rá talál dűlni 
s inkább csak meglepetve nyögte ki a kérdést:

— Kihez van szerencséin?
Az asszony visszafordult s tetőtől talpig 

végigtnéi te Demkó urat.
— Maga már hazajött? — kérdezte nagy 

egyszerűséggel.
— Haza. Ki ez az ur ?
— Hozhatott volna mindjárt doktort is. Kit 

a fenét küldjék én el innen. Tudja, hogy egye
dül vagyok. Magáért is a szomszédból ment el a 
gyerek

Demkó ur szorongva nézett rá és újra kér
dezte.

Esterházyt neki Gonse tábornok jelenlétében 
Henry a ánlotta. Megvallja, hogy Esterházy val való 
első találkozásakor vendég.zakáiiat viselt a vele voltak 
Henry és Gribelín is.

Tagadja, hogy Esterházy azt a híres cfooument 
libérateurt (amelylyel Faurohoz intézett levelében fe
nyegetőzött) Ótőle kapta volna ; megvallja azonban, 
hogy Eöterházynak segédkezett a Faurehoz intézett 
levelek megfogalmazásában, de „amennyire emlék
szik*, csak az elsőnél. Megvallja, hogy Ei-terházyt 
Pollieux eiőtt való kihallgatására kioktatta és Gonse 
tábornok utasítására Tézi’nast többször meglátogatta.

Egy biró azt kérdezi Du Patytól, hogy vájjon 
az a többször emlegetett magasabb sugallat, amely
nél fogva Esterházy iránt érdeklődött, összefüggés
ben van-e a Dreyfus- ügy gyei és Dreyfus elítélésével, 
mire Du Paty igennel felel.

Panaszkodik aztán a sajtó támadásai miatt. Az 
újságok elferdítve írták le Dreyfusnak Madame Dery- 
hez, egy külföldi asszonyhoz való viszonyát. Azt 
mondja du Paty. hogy Ő nem a saját szántából, ha
nem felsőbb parancsra figyelte meg Dreyfust, Tény 
az, és ezt be is ösmeri, hogy még elfogatáua előtt 
levelet diktált neki. Ennek, úgymond, csak az volt a 
célja, hogy az elfogatási elodázza. De amikor látta, 
hogy Dreyfus nagyon izgatott, elhatározta magat, 
letartóztatja.

Azzal is vádolnak — mondja tovább — hogy Drey- 
ősszel majd ülő, majd fekvő helyzetben, keztyüs kéz
zel o keztyü nélkül írattam a levelet. Ezt azonban nem 
a magam szántából, hanem Bertillon írásszakértő kü
lön kívánságára határoztam eí. Szememre vetet
ték, hogy Dreyfust kínoztam s azzal az ígérettel 
igyekeztem vallomásra bírni, hogy a  miniszter
nél kihallgatást eszközlök ki neki. De birtokom
ban vau a vezérkar fejének hivatalos üzenete, 
amely szerint a miniszter kész Dreyfust bizo 
nyos foltetoiek mellett kikallgetáson fogadni. 
Csodálom, hogv a megbízásukban eljáró tiszte
ket, nem pedig azokat teszik felelőssé, akik a 
megbízást adtak.

Ami Pi^quartt illeti — folytatta du Paty — 
eleinte bizalmatlan voltam vele szemben, mert 
Picguart a bordereau fényképén kívül egy hanaiaitott- 
nak látszó levelet mutatott nekem, amely a bor- 
dereauéhoz hasonló írassál volt írva s amely 
Picguart szerint ugyanattól a kéztől való, mint a 
bordereau. Figyelmeztettem PicqvartL, hogy ne 
szedesse rá marat. Ez láthatólag lehangolta őt. 
Csak az Esterházy-pör folyamán tudtam meg, hogy 
Esterházynns. egy preparált levelével volt dolgom.

Párta, április 1.
A Figaro közléseit az auti revízión ista es 

publicista lapok agyonhallgatják. Coppée ir ugyan 
egy pár, nagy zavarodottságra valló szót, de 

’ Rochefort a Fülöpszigetekről, Beaurepaire pedig 
* Bourgeoisnak a hágai konferenciába való bevá-

— Ki ez az nr?
— Ez? Hát Tuba sógor. Azt hittem, hogy 

ismeri.
Erre Tuba ur is meghajlott ^gv kicsit és 

barátságos mosolygásra gömbölyödött ki a képe.
— Tuba Sándor a nevem. Van szeren

csém . • .
Az asszony a vállát vonogatta, mint aki 

nem érti a dolgot s újra kérdezte:
— Hát maga csakugyan nem ismeri Tuba 

sógort ?
— Nem, nem . . . Most már igen— mondta 

a kis öreg s el borid tan a padlót nézte a bfltjor 
lábai alatt s csak lassan-lassan merészkedett a 
pillantásával fennebb, hogy megismerkedjék az 
egész emberrel. S szorongva számolt bo magának 
a sógorról, hogy: — Istenem, hát hiszen szép 
embernek igazan nem mondható, de micsoda 
nagy, erős, hatalmas. Milyen karjai vaunak, meg 
ahova ez megveti a lábát, hát az a hely az övé. 
Talán még lovakkal se lehetne kimozdítani. Meg 
a melle, micsoda széles, nagy melle van, arra termőit, 
hogy követ törjenek rajta nagy kalapácsokkal s ő 
azalatt jókedvűen vigyorogjon, mulasson a gyöngén, 
mint ahogy most mulat azon a kis tipegő emberkén, 
aki köruljárkálja, aggodalmasan pislog reá, mint 
valami félelmes nagy baromra. Demkó ur csak
ugyan valami llyest vett észro s fölkapta a fejét 
és sértődötten rendre akarta utasítani a nagy 
vörös ombert, de aztán elharapta a szót hirtelen 
s tovább járkált körül a szobában minden cél 
nélkül, éppen csak azért, mert érezte, hogy ha 
leül, még kisobb, még jelontéktolenebb lesz s az 
asszony majd nézi őket, meg a gyerek is . . .  . 
S Tuba sógor müvolton és illendőséggel szólott .

— Bátorkodtam meglátogatni a Zsuzsikát,

Az Én Újságom Á p ril is  h av á b an  a t iz e d ik  é v fo ly a m á b a  lép . M e s é iv e l, v e rs e iv e l, e lbeszé lése ive l, 
g azd ag , vá ltozatos , m u la tta tó  ta r ta lm á v a l, g y ö n y ö rű  k é p e iv e l a legszebb, leg jo bb  
ké cs h e ti m a g y a r g y e rm e k la p . S z e rk e s z ti r ó s a  báesi. —  N e g y e d é v re  csak  1 i r t .
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fásításával foglalkozik. Csak Gassagnac mondja 
mag azt, dinit már régen, évekkel ezelőtt kellett 
volna megmondani:

—- I.ábujjhegyre ágaskodom és ug.v kiál 
tóm ki ás országba, hogy weieí a Patykat, 
Esterbáryakat is a hozzájuk hasonlókat nem 
araiad 0 hadsereggel asonosiiani. A hadseregben 
is a papirendben is vannak kinövések, amelye
ket mind könyörtelenül át kell igeink 
A  szabadelvű lapoknak könnyű dolguk vau

fi leleplezésekkel szemben. Guyot azt mondja a 
jSiéeZebon, hogy ha mindezt valami regényíró vagy 
drámairó adná elő, mindenki azt kiáltaná: Lehe
tetlen ! Pedig ez száraz valóság.

Clémeneeau azt firtatja, hogy Zurlinden mi 
okból akart odahatni, hogy Esterházyval enyhén 
bánjanak el s azt kérdezi: .Kinek a torkán van 
ttz Esterházy keze ?*

Párle, április 1.
Egy rendőrtiszt ma osto a Dreyfus-ügyre 

vonatkozó vizsgálati iratok közzététele miatt ház- 
motozást tartott a Figaro szerkesztőségében, A 
felelős szerkesztő vonakodott megmondani, hogy 
honnan szerezte az iratot, amiről a rendőrtiszt 
jegyzőkönyvet vett fel.

Párt*, április 1.
Mathieu Dreyfus a Havas-ügynökséghez inté

zett levélben határozottan mycdfolja azt a híresz
telést. hogy KMerádeynak vagy madame Papinak 
közvetve vagy közvetlenül pénzt kinált azért, 
hogy Esterházy a  bordereau szerzőjének vallja
magát.

Pária, április 1,
Azon a vizsgálaton kívül, amelyet Dupny 

miniszterelnök rendeletére folyamatba tetick, hogy 
kide,’?sék, milyen uton-módon jutott a Figaro 
szerkesztősége a Dreyfus-féle vizsgálati iratcsomó 
birtokába, ma az 1881. július havi törvény Vili. 
cikke alapján a bűnvádi eljárást is megindították 
a Figaro ellen. A bűnvádi eljárást azért nem 
határozták el mái tegnap, mert a Figaro csak 
egy már befejezeti ügyre vonatkozó okiratokat 
közölt. A mai közlés azonban folyamatban levő 
ügyre vonatkozik s azért alkalmazzák rá az idé
zett tö rvényt,

Piri* április 1.
Fabre vizsgálóbíró úgy határozott, hogy 

Montéi! ezredes és a nemzeti védelem érdekeit 
védő ligának többi tagjai ellen a vizsgálat be
szüntetendő, mert a ligának huszonkettőnél ke
vesebb tagja van.

— BUDAPESTI NAPLÓ. Március 3J-én aj 
előfizetés nyílt a Budapesti Naplóra. Kérjük azo
kat a tisztelt oh-asómkat, akiknek az előfizetése 
ezen a napon lejárt, méltóztassanak a megújításról 
idejekorán gondoskodni, hogy a lapot akadálytala
né! küldhessük tovább

-----a -----  ,i  r- ' '  iU-r.r. T - i— u -  . . . .
mivelhogy haliám, hogy kornyadozik a gyerek. 
Uraságod megenged . . .

— Meg, meg — mormogta Demko ur a 
földet bámulva.

S a sógor megint az ágy szélére ült.
És nagy csend következett Az asszony ki- 

és bejárt, csapkodta az ajtókat s a két férfi ke
rülte az egymás tekintetét A Demkó ur fejében 
nagy találós kérdéseken rágódott a velő. Bele
izzadt a töprengésbe, hogy hogyan kerül ide ez 
az ember s mikor egyszer bejött az asszony, hir
telen rászólott:

— Honnan sógorod neked Tuba ur?
— Hát onnan! De nagyon eszi a méreg! ; 

Hát ne lehessen nekem sógorom ?
— Lehessen, lehessen de honnan ?
— Hát a testvéremnek volt az ura.
—- Testvéred, hát van neked?
— Van hát.
— Nem mondtad.
— Minek mondjam? ügy is meghalt . . ,
— Meg — s a Tuba ur . . .
— A sogor!
— Úgy?
A kis ember most már leült s egészen ma

gába mélyed*. Aíiogy összegörnyedt a széken, 
valami ki: ottfelejtett pakknak látszott. Végtele
nül komor, összebarázdált arcában homályosan 
pislogtak a szemek s a szája úgy mozgott, 
mintha hang nélkül, befelé beszélne. És néha 
kínosan sóhajtott, amint megakadt a pillantása 
a gyerek kajánul mosolygó arcán, aki úgy lát
szott, hogy jobban ért mindent, mint ő, s a só
goron, aki most már sétálni kezdett a szobában 
s hol a széles hátát, hol a kidiiUe6ztett nagy 
mellét mutatta.

Mikor bejött az asszony, már a kész ebéd 
szaga csapott be utána a konyhából s Demkó 
ur v ■; hogy történjék már valami. Kínlódott 
■gy ‘ • a lélszcg állat uban. — S az asszony 
távért a sój ’ tta  közepém és nagy szívesség
gel szólott <

H ÍR E K .

A XX. század.

A Budapesti Naplő t. szerkesztőségének 
Budapesten.

Nem akarom önöket megcsalni. Ha
sonló levelei küldtem a mai postával a vi
lág össres nagyobb újságainak s husvétra 
valamennyi közölni lógja art a kör inter
netet, amelyben a legnagyobb élő Írók 
rövid nyilatkozatát köelöm arra a kérdé
semre, begy mit köszönhet a XX. század 
a XlX-iknek. Volt rá érkezésem, hogy ezt 
a nagy munkát sikerrel megcsinálhassam s 
úgy vélem, mindenütt érdeklődéssel fog
ják olvasni.

Tisztelettel
IValsin-Esterházy.

Tisztelt közönség! Én sem akarom önöket 
megesatni. Ez a levél felbontva feküdt az aszta
lomon s a szétrongyolt borítékról nem tudtam 
megállapítani, hogy a világ melyik pontján ad
hatták postára. A kőr-interview azonban csak
ugyan mellékelve volt s az irodalom élő mesterei 
sokkal érdekesebben nyilatkoznak bonno, sem
hogy lelkemre vehstném, ha csak ogy percig is 
elvonom az ő véleményüket a közönségtől. Nem 
akarom elhallgatni, hogy minden egyos nyilatko
zat az illető mester jól ismert kézvonásait árulja 
el, ami igazolni látszik, hogy a kör-interview 
csakugyan a Walsin-Esterkdzy munkája. A liires 
kéziratok ilyen tekintélyes gyűjteményét senki 
sem tudná olyan könnyen megszerezni, mint 
Walsin-Esterházy, akinek az összeköttetésen kí
vül némi gyakorlata is van. Másrészt azonban 
azt sem akarom elhallgatni, hogy Walsin-Ester
házy kísérő levelének kézírása némiképpen gya 
nusnak tetszik nekem. Ezt az írást mintha már 
láttam volna valahol. A szedő-szakértő, akit ta
nácskozás okáért berendeltem, rejtelmesen mo
solygott. De 5 mindig mosolyogni szokott és 
mindig rejtelmesen. Abból tehát nem leszünk 
okosabbak.

Ilyen körülmények között talán legjobb, ha 
egyáltalán nem okoskodom tovább, hanem lenyo
matom az élő mesterek nyilatkozatait, sorra mind.

(Zola Emil)
A francia eredetiből.

Un,agy url Un nem felelt az én kérdéseimre, 
udvariasabb akarok lenni én. De a felelek nem ts va-

— Egyél nálunk, ha már itt vagy. Jut ne
ked is.

— Akkor jó, — mondta vidáman a sógor. 
De mégis Demkó urra pillantott s udvariasan 
tőle is várt egy kis biztatást. — Ha az nraságát 
meg nem sértem . . .

— Dehogy sérted I — vágott bele a szóba 
az asszony s kiment tányérokért. Úgy toriilgetés 
közben aztán elárult egyet s mást a sógorról. — 
Éppen hivatal nélkül van. Akárhov.t sak nem 
inchot Aki már uraságok mellett volt, annak 
adni kell magára.

— Hót hol volt a sógor? — kérdezte
Deiukó.

— A minisztériumban volt diner. (Jgy élt 
ott. mint nkármicsoda hivatalnok. Még többre is 
felment, mint valami éhenkórász urifélo. Tőle 
kérték a sok pénzt, hogy  Sándor komára, öt 
forint kell. Sándor komám, három forint jó volna 
— s most meg nem igen szaladnak, hogy vissza 
fizessék. Úgy áll szegény itt, mmt az ujjam. 
Hivják valami zsidó boltba, de hát csak nem 
megy.

A sógor azt mondta:
— Nem vesztem meg.
Ebéd közben az asszony elszaladt és bort 

hozott.
— Iszik maga is? — kérdezte Demkó urat.
— Nem.
Ellenben a 6Ógor ivott. Csak úgy könyv 

nélkül szokta — azt mondta s nagyokat húzott 
az üvegből. Azonközben tele szájjal evett s szó 
nélkül vette tudomásul, ha az asszony újra meg 
újra telerakta a tányérját. A kis öreg ur.-al nem 
sokat törődtek. Elveszett a két nagy test között, 
agyonnyomtík s az asszony még'mindig kijárt 
a konyhára s uj ételeket hozott. Leginkább hu- 
sokat és csak most kezdtek igazán belemeiogcdui 
az evésbe. A szájuk két szóién kis las-ut, fényes 
csermelyben csurgott le a zsir, az asztalon átha
jolva mirtogsttak belő a tálba s a kis öreg hol 
egyikre, hol másikra emelte föl fürkészve a sze
meit. valami szent borzalommal, hogy hova fér

lami nehéz. A XIX. szárad utolsó esztendeiéin m„r 
át lehet nézni a XX. srátad Hetének mtsztértum„n,a. 
Puha tirgak és kétségbeesetten unatkozó aif/m,Vofc 
ülnek ottan s egyik sem tudia, mii csinál ion, A vi
lág úgy tátong előttük, mint egy kiaknázott hánya, 
amelyben már nem akad munkálni roló. élért a
XIX. század úgy felt a XX-ikkal, mint at,nak a 
nevezetes mineralógusnak a tanítványa, aki elindult 
ásványokat keresni. .1 tanítvány ugyanis ttdvarias 
burgóságában fölszedett a tanár uljából — minden 
követ. Pedig a tanár éppen a kövek miatt i>. gult sé
tára. A XIX. század is minden munkát elvég/ett a
XX. előtt s neki nem hagyott egyebet, csak ite unal
mat. Er is munka cs pedig ostoba munka. A XX. 
stázad komolyabb munka hijján sresrélyekkel és szer
telenségekkel fog dolgozni, hogy dkergi sse ma ^ától ar 
unalmat. S ért a XIX. srárad dicső burgó súgónak 
köszönheti, mely ar élet igazi célját, a hábot-ut leg
alább száz esztendőre fölöslegessé tette. Mun-ia majd 
csak a XXI. száradban akad megint ar emberi
ségnek.

Zola Emii.s
("Rudysrd K ipling)
Az angol ere deliből.

Kérdése egy időben érkezett a nér,iet csá- 
szói kérdozősktidésével. Erre a felesége ni vála
szolt, do az ön kérdésére csak magam fel ölhetek.

Hogy mit köszönhet a XX-ik fizázad a 
XlX-iknek ?

Két indus beszélgetését lestem mog vala
mikor. Apa és fiú volt. Azt mondta a z apa a 
fiának :

— Leteritetted az elefántot, igaz. De az ele
fánt az enyém. Mert te nem is vagy, ha én nem 
vagyok. Az életedet is nekom köszönheted.

A fiú odaült az élettelen elefánt ra s igy 
felelt :

— Annyit ez az elefánt is köszönhetett az 
apjának s most még sem él. Az apja lábai nem 
mentették meg, a saját lábai megmenthették volna, 
ha jobban fut. Az elefánt tehát az enyém, mert 
én öltöm meg.

Amivel esnk azt akarom mondani, hogy jó 
lesz megvárni, lesz e a XX. századnak egyálta
lán valami oka köszönetre ? Mert ha lesz, magá
nak fogja köszönhotni.

Rudyard E  ipling.

(Hauptrr ann Gerhard) 
A ném et eredetiből.

XX. ezé itd : Rám szabadítottad a munkásokat, 
a szegényeket, a nyomorultakat. Ha kinyitom az ajtó
mat, tajtékzó dühvei ostromol meg a rongyosok tá
bora. Oldalamba vágja a csákányát s én véreire fe
leljek neked, hogy jót tettél-e vélem ?

el bennük annyi hús, csupa nagy, kövér faiatt....
És ahogy ettek, a harmónia, a mibe összesimult 
a két iszonyatos étvógy, a hogy megértette 
egymást n telhetetlen gyomruk. Egy volt 
még a keziikjárása is, a hogy a késsel 
átdöíték a kenyeret, a hogy egy-egy pilla
natra lepihentették az öklüket az abroszra 
és szuszogtak . .  . S Demkó ur agyában mind
inkább megvilágosodott valami, a mire hirtelené- 
ben jött ró. — Ezok nem először esznek eg’ iitt. 
Összetanultak. — S látott szájjal bámult rájuk.

Ebéd után az asszony szivarért ment s az
tán az ágy köre ültek s nagy kóvólygó füst
ben még bort ittak. Demkó ur ogy kicsit elhúzó
dott tőlük, de hozzá is beszéltek néha. felelnio 
kellett, bár terhére esttt nagyon a beszéd. (Jgy 
érezte, hogy most mindjárt elsírja magát. Olyan 
szépen berendezkedett itt, hogy elkeserítette az a 
nagy vörös ember, aki jóllakva terpeszkedik el 
az ő székén. Szerotett volna rákiáltani, hogy 
menjen k i! — de ezen maga is elmosolyodott. 
Hogy tehetné, hogy? . . .

Az asszony egyszerre feléje fordult Valami 
eszébe jutott.

— Bizony itt maradhatna a sógor, míg va- 
lnmi helyhez jut. Minek csatangoljon bolond
jába . . .

Detnkó ur bólintott s ráhagyta:
— Maradhat

IV.
Későhh már az újságot is cl kellett hozni 

a sógornak és politizállak. Inkább csak a sógor. 
Demkó ur. mint államhivatalnok, vigyázott a 
szájúra, de a eó.or ellenzéki onlber volt s kifeje
zést is adóit a< elveinek. Ha uj.-ágot olvasott, 
bojios torok sapkái lett a fejéro és evikkert is 
viselt il.tenk r — s maga volt a tisztes polgári 
nyugidom. Telő volt vole a ház. A szegény Demkó 
ur néha azt hitte, hogy csak a fal mellett meg- 
Inpulva férhet el mellette s úgy sompolygott át 
a szobákon, mint az árnyék, egy színtelen, sze
gény kis féreg, aki örülhet, ha agyon nem tanos-
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X I X .  Bzázad: (magára húzza fázékonyan a taka

rít és ágyába búvik.)
A rongyosok tábora : (betöri a XX. század kapu

ját és ordítva lepi el a szint.)
JJauptmann Oerhard,

*
(Echegaray Jósé)

A spanyol eredetiből.

A spanyol közmondás tartja: A szurony 
mindenre jó, csak arra nem, hogy az omber — 
ráüljön.

Valami nagy kényelmet tehát a XX. század 
aligha fog köszönhetni a szuronyos századnak. 
Meg kell állania a lábán száz évig, ha győzni 
akar. De ha csak leül, már — megsebesült. Tet
szik tudni: a szurony mindenre jó, csak arra nem. 
hogy az ember ráüljön.

Echegaray Jósé.

(Roberto Bracco) 
Az olasz eredetiből.

ó nagysága, az Idő, minden száz esztendőben újra férj
hez megy s uj nevet visel. S az uj férj, mint rendesen, átkötni 
fogja az elődeit, már csak azért is, mert ő nagysága kétségtele
nül sokszor fogja szemére vetni, hogy mennyivel különbek vol
tak az előző férjei.

Az ilyen vén dáma mellett nincs köszönet. Hiszen még 
a középkort is hányszor fölemlegeti, pedig ugyan brutális férje 
volt. Vagy éppen azért ?

Roberto Bracco.*
(Jókai Mór)

A m agyar oredeti.

Már régen megírtam A jövő század regényé-'.
Az ön kérdése megdöbbent. Talár a jövő 

Századnak már nem is lesz regénye. Helyébe lép 
az interview. És Daudet és Zola és Dosztojovszkij 
és Dickens és Kipling és szerénységem homlo
káról letépi a babért a — reporterl

Jó éjszakát!
Jókai Mór.

A fordítások hűségéért kezességet vállal
x.

Újságírás a vidéken.

Egyszer egy okos vezércikkben azt ol
vastuk, hogy a hivatalos közegek főleg két 
embert nem szeretnek: az ügyvedet meg az 
újságírót. Mind a kettő mögött az emboriség 
legnagyobb és legszentebb tradíciói állanak, 
mind a kettőnek nagy a hatalma, mind a 
kettő tehát kellemetlen. Mind a kettő szét- 
piszkálja az apró panamákat, kikotorja a 
piszkos kis bünőcskéket és mulasztásokat, 
mind a kettő büntet. Ezt most két cikk tette 
aktuálissá. Az egyiket egy színész irta, a má-

t r :  j a s ! : t
eák. Hogy a sógor valami keresethez jusson, 
arról már igen ritkán esett szó. Olyankor Deinkó 
ur reménykedve pislogott . . .

Vasárnaponkint pedig kávéházba ment a 
sógor. Egyszer elvitte magával az asszonyt is és 
Demkó ur Cécivel maradt otthon. Egészen egye
dül. Kinyitotta az ablakokat, hogy kimenjen a 
sógor füstje és sokáig bámulta a gyereket az 
ágyban, mig megszólította.

— Céci 1
Melléje ült az ágy szélére és a fejére tette 

a kezét
— Tessék ? — mondta a gyerek s mintha 

idegenkednék tőle, elhúzódott kissé.
— Céci, szeretsz engem ? — kérdezte Demkó 

ur s a gyereket rákényszeritette arra, hogy a 
szemébe nézzen. — Hát mondd . . .

— Igen.
— Igen, igen, hát hiszen nem is bántotta

lak soha. Tudod, nem vagy már olyan kicsi, hogy 
no tudnád. Hát most kérdezők tőled valamit. 
Felelj becsületesen. — Valami olyast látott a 
gyermek szemében, ami bizalmatlanná tette s 
erre dühbe jött s megmarkolta a kis leány kar
ját. — No hazudj I — S mikor a gyerek sírni 
kezdett, még féktelenebb lett a düho. — Kiteke
rem a nyakad, ha hazudsz! Idő hallgass. Isme
red te a sógor bácsit régóta?

Á gyerek szepegott s a legszívesebben me
nekülni szoretott volna, do a kis öreg embor erő
sen ssoritotta a karját s rákiabált:

— Felelj I
Sírással vegyesen tört ki a gyermekből 

a sző:
— Igen,
— Nagyon régóta?
—> Nagyon.
— Ide járt?
— Ide.
— És csókolta a mamát?
— Igen. Engem is.

'  — 'Pécsed ja. , . Hát lói van. Mondok neked

sikat egy újságíró. A színész öt sorban gú
nyosan napirendre tért a vidéki újságírás fölött, 
gondolva: „No ezekkel ugyan elbántam" — az 
újságíró pedig hosszú és érdekes cikkbon el
mondta az ő összes nyomorúságaikat. Arról volt 
szó, hogy a debreceni újságok napirendre tértek 
Zivuska Jenő darabja fölött, amelyet ott elő
adtak, s amely most az Akadémián pályadi
jat nyert. A színész megrótta a vidéki színi 
kritikát, ami kétségkívül hálás természetre 
vall. Alapjában véve neki van igaza. Az új
ságíró ebben az esetben is karriért csinál, de 
mindig a másét. Például a színész úgy kö
szönheti a hírnevét az újságírónak, mint az 
életét az anyjának, ezt ugyan bizonyítani 
se kell. Mi meg — a publikummal együtt — 
ott tartunk, hogy teleirjuk a papirost 
színészek kalandjaival, ismertekké toszszük 
őket az országban, úgy foglalkozunk ve
lük, ahogy csak hármuk-négyük érde
melné meg valamennyi közül. A színész 
jól teszi, ha aztán kicsufolja a vidéki kriti
kát, megbünteti igy azt a mulasztást, hogy 
az ő neve többször olvasható a lapban, mint 
a legjobb festőké, íróké, szobrászoké, zene
szerzőké, a művészet teremtő apostolaié. A ' 
színész helyesen cselekszik, ha hálátlan, 
mert sietteti annak az időnek az eljövetelét, 
amikor — mint külföldön — mnjd hátul, 
valahol eldugva Írnak róla néhány szót 
a lapok, nem úgy, mint most. Ez az egyik 
oldata a dolognak. A másik Újlaki Antal 
bajtársunknak a cikke, amelyben művé
szi módon rajzolja meg a vidéki újságíró 
életét. Ismeri minden olvasóját; le kell 
számolnia mindenkinek a gyengeségeivel, 
a panamáival; vigyáznia kell, hogy ezt ne 
dicsérje, mert akkor az mogharagszik. Reg
geltől reggelig gyűléseken, kihallgatáson, 
színházban, bálban van, mert jaj, ha valami 
kimarad a lapból. Hogy fedezhesse föl igy 
a Zivuskákat? Ez mind igaz. Azt azonban 
nem Írja meg Újlaki, hogy milyen tényező 
nz újságíró a vidéken. E sorok írójának 
meggyőződése az, hogy a vidéki újságíró 
nagyobb kulturális tényező, mint a fővárosi. 
Itt sok a lap, sok az ellentétes vélemény, sok a 
tekintély, mig vidéken a nyilvánosságot egy
két lap képviseli. A vidéki kolléga mindenről 
ir, beleavatkozik a legapróbb helyi dolgokba, 
gyökerébon fojtja cl a panamát, izgat a jó 
érdekében. A vidéki kolléga hatalmasabb a

valamit. Öltözz fel. Gyere..elmegyünk kettőn 
valahova. Itt hagyjuk őket. Ők is lesznek ketten, 
mi is ketten. Te leszel nekem az én kis táma
szom. a gazdám, vigyázol reám s én is reád. 
Fogadok egy kis cselédet, akkorát, mint amilyen 
kis lány te tagv. . . Játszhattok egész nap. 
Veszik nektek babát, hajasat. . .

Kényeskedve nyafogott a gyerek:
— Nem kell.
— Azt csinálhatsz, ami neked tetszik. Szót 

se kell fogadni. — És még egyéb engedménye
ken gondolkozott s a szekrényből kis szoknyákat, 
réklikct rakott ki az ágvra, úgy ahogy a holmi a 
kezébo akadt és sürgette a gyereket.

— No, gyere hát, hogy ne is találjanak itt. 
Gyere lelkem.

— Nem, a mama nélkül nem . . .
A kis óreg remegve dűlt lo az ágyra s kö

nyörögni kezdett a gyermeknek.
— De hát ha más kell neki és nem én. 

Hát legalább le maradj meg nekem. Én vagyok 
az apád, engem kell szeretni . . .

A gyerek tágra nyitotta a szemeit s úgy 
bámult reá:

— Maga? — Aztán újra kérdezte: — Maga? 
— s csengőn, hangosan kacagott. — Most már 
kettő is van.

— S ki a másik?
A gyerek a párnába dugta a fejét s úgy 

föleit. Mintha a pincéből jött volna a hangja.
— A sógor bácsi is, maga is . . .
A kis öreg ember csak nézte üresen, kábán. 

Egyszerre azt hitte, hogy megindult alatta az 
égy s leugrott róla. De a föld is táncolt, ügy 
botorkált rajta, mint. a részeg matrózok a hajó 
fedélzetén — s kiindult az ajtón, tapogatózva, 
mintha szilárd talajt keresne. — Végre valami 
messze utca megállóit a lábai alatt. Ott leült 
egy kőre a miután talamicskét észre tért, elkez
dett sírni.

maga kis körébon, mint a fővárosi zsurna
liszta. Azt azonban viszont nem lehet ta
gadni, hogy ezért megfelelően kisebb a do
tációja, szerényebb az élete s igen sokkal 
kovésbé szoret.tetik hivatalos helyeken, mint 
a pesti. Ezek az emberek küzdőnek a rnara- 
disággal, a gazságokkal, a tudatlansággal és 
az élettel. Küzdenek mindvégig, valami pró- 
fétaszerü lázzal, talán azért, mert oly köz
vetlen tanúi a hatásuknak. Ázé,rt félrehúzza 
a száját a kaszinóbál rendezője, ha az új
ságíró frakkja kopott. Azért ha csak le
het, ütnek egyet rajta, kihagyják innen 
is, onnan is, ha ugyun nem félnek 
tőle. De ő otthon aztán elégedett az 
életével, s ha újra kezdhetné, újra kez
dené. Talán mert érzi. ha leül a szerkesztő
ségében, hogy most ö egyedül képviseli itt 
a haladást, a kritikát, s hozzászólás jogát, s 
a népet. Reménykedik, hisz majd megjavul 
a helyzet. A lelke mélyén lobog a prófétaság 
tüzo, a nélkül, hogy tudná. Megy a maga gö
röngyös utján, és nem törődik azzal, ha bánt
ják. Csak néha, amikor nagyon is a mester
ségét érintő hántás éri. jajdul föl, mint tegnap 
is, abban a cikkben. Hát ne maradjon vissz
hang nélkül a szava. Legalább is olyan fon
tos tényezője ő a nemzeti haladásnak a vi
déken, mint a színész. A vidéki szinészszel 
egyre foglalkozunk; legyen a vidéki újság
íróról Í6 sző. A színész, azzal, hogy a szín
padra lép, még nem színész; ha ir, rögtön 
újságíró az ember. És a legrosszabb vidéki 
lap is nyom annyit a kultúra mérlegében, 
mint a vidéki színház. Legyünk már egyszer 
igazságosak a névtolen harcosok iránt is, és 
adjunk igazat annak a szinészembernek, aki 
csak úgy mir nichts, dir nichts leszólja a vi
déki kritikát Igaza van neki, mert úgy keli 
nekünk.

M. P.

Budapest, április 1.
— Lapunk legközelebb! száma a húsvéti 

Ünnepek következtében kedden reggel Jelenik meg.
— H úsvéti m ellékletünk. A Budapesti 

A’aplo ma tirenhatoldalas ünnepi mellékletet illeszt 
gazdag húsvéti számához. A melléklet Ábrányi 
Emil gyönyörű versével kezdődik. Utána kö
vetkezik:

Lyka Károly: Donna Clara éjszakája.
Pékár Gyula: Az Ezüst Legendakör.
Tdradi A ntal: Astaróth leányai (vers).
Kahos E de: Mab királynő.
Batkay Béla: A csodálatos szahóné.
Ssántó Kálmán: A halottak feltámadnak.
Léiay Mihály : Feltámadás (vers).
Molnár Ferenc: A fáklyakirály.
Martos Ferenc: Inséparables (vers).
Gabányi ^Arpád. Ha meghalok.
Pásttor Árpád: Elza (vers).
A’óyrádi László: Beteg a gyerek.
Síiéoíríia Mihály: Bállá Maris (vers).
Baján Miklós: Gyászfátyolos elmélet.
Vestelei Károly Két vers.
Lenqyd Laura: A boldogság.
Hirdetések.
— A papa. Jtimábbl telegrafálják, hogy Vazzoni 

és Lappon! orvosok ma esto moglátogatták a pápát 
és levették róla a kötést és ez alkalommal egyszerű 
ollóvágással egv öt centiméter hosszú, elszáradt kis 
bőrdarabot távolitoltak el az operált helyről. A 
pápa nem érzett fájdalma*. Az operált helyet, amely 
már majdnem leljoseu behegedt, uj tapasztal látták 
el. A pápa általános állapota jő. ő  szeutsuge való
színűleg már legközelebb misét fog mondani a Péter 
tomplomban. Dr. Massosi csak jövő csütörtökön láto
gatja meg újra a pápát.

— Mátyás király emlake a budai varpalotá
ban. Az uj budai királyi várpalotát a melegebb idő
járás beállta óta nagy arányokban építik. A mi- 
nisztorelnöki palotával szemben befeiezéeóhez köze
ledik a magyar testőrcég palotája, mely pompás ba- 
rokkstilii épó'et és szépou egészíti ki a királyi pa
lota épületcsoportját. A palota udvarán most a 
király jóváhagyásává! meg fogják örökíteni a budai 
varpalota első alapítóiénak. Mátuás k irály' ak az am- 
lekét. Megépítik ugyanis Mátvaa király kut;á:, amely 
egyike lesz a legszebb emlékeknek. Kapa lesz Jfá- 
tyás király Alakja, e.őtte az elejtett szarvassal, to
vábbá a mondabeli otép Lanka éa egy lovas vadasz, 
amint Haltain fuj. Az emlék építésze'.! részét Afusiz- 
maiin Alajos tanár, a királyi palota építőié tervezte, 
mig a figurális szobrász,ali részt Stróbl Alajos tanár 
mintássá.

— Nagyítómban Kogyeletos áhítattal ünnepel
ték a fővárosban •  föllámadáa iinneoét. A. temolomok
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mindenütt m.jteltek hivő közönségből és a nép 
ezrei vettok részt » délutáni kórmonotbeu. Mint bécsi 
levelezőnk telegrafálj. az ottani udvari plébánia 
templomból kiindult kürmenelben maga a éird/p is
részt vett.

- Ma történ t. . .  A hit a mai napot a 
reménység ünnepévé tette. A vigasztalan, komor 
és sötét esztendőhen egy nap, ami vigasztalásé, 
hogy idelenn nincs még mindennek vége. Követ
kezik még valami azután is, ahova a pillantá
sunk már bo nem hatolhat s nem üres szó a 
temető kapuján az, hogy: Föltámadunk. Istenem, 
milyen nagyon hiánvos lenne a hit — husvét 
nélkül. Vártuk a messiást, jött, azt mondta, hogy 
hu az Istennek és meghalt olyan közönségesen, 
mint az ember, m int akármelyik a halálra szán
tak közül. Éppen úgy a fájdalom ölte meg s 
éppen úgy telebarázdálta az arcát a kin. Ha nem 
jö tt volna vissza, ha  a képzetben továbbra is 
megmaradt vo'na kivégzett saerenesótlennek, a 
kereszténység talán valami olyas kicsi folekezet 
lenne, mint az exentrikus, az emberi kü
lönösségekre épített hitel nélküli hitek. Hiányoz
nék belőle az Isten, aki m egmutatta m agát s 
reményt aduit airn, hogy a földi gyarlóság még 
nem a minden. S kong, bong a sok harang s a 
gyászra következik az ünnep, a nagy töprengés, 
a nagy vigasztalanság után, hogy imo éppen 
úgy eltemette Őt it a sir, m jnt a többi halandót, 
a kitörő, iijongú öröm, Él I É l ! — s benne élünk 
mi is. ó  te csodaszép vallás, de nagy vagy És 
a mai nap a csillag, ami körül minden forog. 
Sok nagy, állandó töprengés, hitetlenség az Írott 
szóban, oi kké ismétlődő folytonos megcsalatko- 
zás és aztán minden esziondőben újra és újra
egy husvét, amikor kiszállott a sírból az élet, a 
koporsóról Jeesett a fedél . . .  a halál lo van 
győzve.. . Élünk, mindig élünk . .  .

— Gróf Zichy Jenő Icöiiőn.t., Gróf Zichy 
Jenő visszaérkezett keltőidről a fővárosba és most 
már állsndtan itt marad. A nemes grófot több nagy 
külföldi vár.'.sb'-l meghívták, hogy u ulsó ázsiai uta
zásáról felolvasást tartson. A gróf azonban rogy ei- 
foplaltsága miatt csupán .b'kiir/ieatín fog május hó- 
h .n  felolvasást tartai i. A gróf legutolsó útjáról egy 
rövidre fogott jelentést irt, melyet most megküld 
minden országgyűlési képviselőnek. A díszes kiállí
tású munka első oldalán van Zichy Jenő következő 
‘eveiének faksz.miléje:

Tisztelt képviselőtársaim 1 Önök oly szívesek 
voltak harmadik expedícióm alkalmából az álta
lam kért egyévi szabadságot egyhangúlag meg
adni. Hogy ezen lefolyt év alatt roiiyen munkát 
végez'em és milyen credménynyel jártam el, en
gedjék meg. hogy erről dióhéjban foglalt beszá
moló jelentésemet bemutassam, melynok átidasa- 
vsl maradtam hazafias tisztelettel kész tisztelő 
hírlik,

BuJapest, 1899. március 25-én.
Zichy Jenő.

— A különbség Egy orvos meg egy má- ! 
6ik ur beszélget a kávéházban. És a miről szó 
van. az emberi test. ez a bámulatos masina- K ü
lönösen az o r.o s lelkesedik nagyon:

— Én mindennap belelátok uram. A leg- 
hatalmarafcb valami, ami elképzelhető. És mi
csoda ideálja a demokráciának. A királyunk 
éppen olyan a szeme, mint a napszámosnak, 
semmivel se úribb s Ho'uischildnak éppen úgy 
van összerakva a gyomra, a karja, a melle, mint 
a furulyáé zsidónak. Teljes egyenlőség. Nem 
lehet különbséget, előnyt vásárolni p én zért. . .

S még tovább mondle a himnuszt, de hir
telen az órájára nézett a mintha föl akart volna 
állani a székről. Do aztán csak ott m aradt

— Hová siet t  — kérdezte a másik ur.
— Eh, sehová. Van itt egy betegem, valami 

tanító. Reggel hivattak hozzá, hogy nagy a láza, 
meg félrebeszél. De bizony kiment a fejemből. 
Most pedig már hat óra, nőm igen van kedvem 
oda kimenni . . .

— Persze. Inkább diskuráljunk . . .
— Kákóexy F .rsno hamvat. Említettük már. 

hogy újabb mozgalom indul’ meg Rákőety Fereno 
hamvainak hazahozatalé iránt A mozgalom mogiodi. 
tói az ögybou Scithmyi Ödön basához fordultak, aki 
a minap levélben tudatit, hogy a baeaazállitáa fö- 
akadalya a latarieta rend, amely konstantinápolyi 
templomában féltékenyen őrzi a szent ereklyéket és 
azok kiadásáról tadni sem akar. A bizottság most 
Vauary Kolos hercegprímáshoz adott be folyamodást, 

arra kérve a prímást, hogy a keresztény világ fejé
nél XIII. Ltő pápánál eszközölje ki, bogy a nagy 
fe cdelem hamvainak további Őrzésétől az erra foga
dalmat tett lázáriita-randat mantee föl ét utasítsa 
arra, bogy a magyar tírványbesáa által •  oálra ki*

küldendő bizottságnak a szon'e’t hamvakat Budapes
ten leendő eltemetés és megőrzés céljából enged.e 
át. A bizottság a hercegprímás válasza után fog lé
péseket tenni a székesfőváros törvényhatóságánál, 
valamint a törvényhozásnál.

— Zivuska Jenő. Egy félhivatalos jelen
tés ismert száraz rövidségével hírül adja, hogy 
Darányi Ignác földmivelésiigvi miniszter Zivutka 
Jenő erdűgyakornokot, a Teleki-pályázaton ko
szorút nyert BcctülMirú fiatal szerzőiét hivatalból 
Budapestre helyezte át, ahol a főldmivelésűgyí 
minisztérium erdészeti főosztályában fog dolgozni 
a magyar erdőgazdaságért. Szépirodalmunk ba
rátai kétségtelenül örömmel fognak értesülni a 
főldmivelésűgyí miniszter e rokonszenves elhatá
rozásáról, amely egy nem mindennapi költői te
hetségnek módot nyújt arrn, hogy itt az Írói és 
művészi élet középpontjában fejleszthesse Írói 
látókörét és képességeit és igazolhassa azt a 
nagy várakozást, amelyet pnlyakoszoruzott tra 
gédiájának illusztris birálói jövőjóhez füznofc. 
Zinuíia Jenő ma még jóformán csak könyvből 
ismeri a drámairodalmat, itt a „színházak varosá
ban" alkalma lesz behatolni az előadó művészet, 
a Rzinpad titkaiba, mogismerkedhetik a modern 
drámairás ezer föltételével, ki fogja tanulni a 
közönségot, amely az akadémikusoknál is kérlel- 
hetlonebb Ítéletében s akkor reméljük, koszorti- 
zott munkája egy fényes pálya megindulását 
fogja jelenteni. De ehhez még egy kell, az, 
hogy annak a fiatal embernek konyere legyen. 
És ha már kiragadta a miniszter azt a fiatal 
embert a vadon természet húboritlan csöndjéből, 
bizonyára megadja neki hozzá a  tisztességes 
megélhetés feltételeit is, hogy izmos tehetségét 
anyagi gondoktól menten érvényesíthesse. Sok 
okunk van hinni, hogv ez a fiatul erdőgyakor
nok még nevet szerez magának és dicsőséget 
irodalmunknak és akkor ebből a koszorúból szí
vesen ju tat a közvélemény egy levelet a minisz
ternek, aki oly hamar belátta, hogy az erdőket 
kár volna drámairól tehetségekkel Őriztetni.

— Széli Kálmán legkisebb unokája. Széli Kál
mán miniszterelnök péetokea délelőtt Szombathelyen 
időzött. Tizenegy órakor a pályaudvaron bevárta a 
bécsi vonatot, amelyen a gróf Sifehtnyi Manó ő fel
sége személye körüli miniszter érkezett. A minisz
terek együtt étkeztek a szalonkocsiban és hosszas 
társalgás után gróf Széchényi Manó a pozsonyi vo
nattal Hegyfaluba utazott nagybátyja gróf Széohén i 
Gábor látogatáséra, míg ScHl miniszterelnök délután 
1 órakor Rátétre utazott, bol kedves családi öröm 
varta, mert Tiona leánya, Bernrieder dánosr.é csütör
tökön egy ieánygycrmekiiek adott életet a rátóti kas
télyban. Az újszülött a miniszterelnök második 
unokája.

— E gyetem  — hallgatók nélkül. A múlt 
hetekben nagy zavargások voltak a pé/errán 
egyetemen. A zavargások okozásában az egye
tem rektorának is volt része, amiért is bosszú 
szabadságra küldték. Volt tehá t egyetem, rektor 
nélkül. Most a  hallgatókat, is kizárták, hogy ép
pen senki no maradjon az univerzitáson. Most I 
ugyanis az orosz Wt’flfa/e# lap közli, hogy a foly- I 
tón tartó diákzav<irgá«ok miatt az eyyrfew őis/ct J 
hallgatói kizárattak. Akik újra fel akarnak vétetni, 
áprisis 2-áig kell erre vonatkozó kérvényt be- 
adniok.

— Ax nj államtitkár üdvözlése. A Szagod),
szabadkai, bajai, nagykikiodai, nagybetskorcki és 
sembori törvényszékek küld<»tteéprei tisztelegtek ma 
délelőtt 10 órakor Bern át h Gézánál, a szegedi ítélő- 
tábla volt elnökénél, hogy üdvözöljék álhmtitkárrá 
történt kinevezése alkalmából. A küldöttség érzelmeit 
Hódossy Lajos kir. törvényszéki elnök tolmácsolta, 
mire Bertáik Géza valnszában kifejtene, bogy a leg
jobb benyomásokkal távozik körükből. A királyi 
tábla küldöttségét kedden fogadja nz államtitkár s 
ugyancsak kedden, a délutáni vonattal utazik Buda
pestre, bogy az igazságügymiuitzteriumban elfoglalja 
uj állasat.

H átasáig. Cbernelházi CA*/>ie< György cs. 
és kir. kamarás, országgyűlési képviselő, eljegyezte 
Usoni Bélái Elise kisasszonyt Tömfirdön. — Dr. 
Mariska István budapesti kir. büntetótörvényszóki 
jegyző, nőül vette De Waxel C. S»en Wladimirosona 
Annát, lovag De Wnxel C. Swen Wladimir, orosz 
cs. gárdakapitány és neje, Wileinaky Constance grófnő 
leányát. — Dr. Herczoyh Adolf ismoit íővóiosi gya
korló orvos, eljegyezte Tgro/rr Janka kisasszonyt, 
özv. Ty rőtet Lipótné ház'uladoi-.osnő kedves leányát 
Budapesten. — Ruster Bé’.n. a magyar általános taka
rékpénztár ijrazgató-helveueRo lei vet ’ áltot’
Ella tirhölgyu.vei, tíeissier Ar.ur es neje, szül. H’tmmtr 
Erna leányával Budapesten. — Ziomy/tr P. Péter ta
nító e hó 21-án eljegyezte $c!itc-rcz JCzsqí leánya*. í 
JPrneartof H.-Bósz 'rméoyken

— Az orosházai kiállítás. Ho'.nap nyitják rae^ 
az orosházai iparkiállitást. Külön vonaton érkeznek 
oda Schmidt és Zsilinszky államtitkárok, Stlerényi Jó
zsef iparfel ügyelő, Gelléri Mór ipnregyleti igazgató, 
Thék Endro alolnök, Kovács Gyula egyetemi tanár, 
Lukács György főispán, Fábry Sándor alispán, Zay 
Miklós gróf képviselő, továbbá Szöged, Ilódmező- 
Vásárholy, Békés és Csaba küldöttségei. Oroaádra 
fellobogózva készül az üunepélyro. A fogadtatás igen 
díszes lesz. A népies bandériumnak külön ruhák ké
szültek és a délután folyamán népies lakodalmi me
netben vesznek részt. A kiállításon 300 iparos 2000 
tárgyat állított ki. Az állam a kiállítást 2000 forinttal, 
a békósmegyoi főutak pedig 3000 forinttal segé
lyezték.

— A Kóburg család botránya. Egy
uiesbadeni távirat szerint Lipót belga király ma 
hazautazott Brüsszelbe. Ez a rövid telegramra nagy 
feltűnést kelthet világszerte. A belgák királya 
ugyanis csak nemrég utazott Wiosbadenbo, még pe
dig több heti kúrára. Kétségtelenül nagy dolog lehet, 
ami őt ilyen hirtelon hazaszóli tóttá. Némi ma
gyarázatot nyújt az a még szenzáeiősabb brüsz* 
szeli jelentés, hogy a belgák királya kúrája befe
jeztével Wiosbadonből Becsbe utazik, hogy leánya 
dolgában rendet csináljon. Ez a hir azonban még 
meglepőbb, mórt a minap éppen a belga király 
környezete cáfolta meg azt a jelentést, hogy 
Ltjza  hercegnő találkozni fog atyjával.

— A közoktatási tanács reformtervei. A köz
oktatási tanács vezetősége a napokban terjeszti föl 
legújabb reformmunkálatát a közoktatási miniszterhez.

Ennek a tanügyi tekintetbou nagyon fontos 
munkának első és második részét a következőkben 
ismertetjük:

I. A képzó-intéseti tanárok képesítése. 1. A tanitó- 
képző-intézeti tanárok képesítésére állami vizsgáló- 
bizottság állittatik. 2. A tanárjelöltek n tantárgyak 
következő csoportosítása szerint bocsáttatnak képe
sítő vizsgálatra: a) Filozófia és pedagógia: b) Magyar 
történelem, földrajz; c) Magyar, német; d) Történe
lem, földrajz, német; e) Mennyiségtan, természettan; 
f) Biológia, vegytan és ásványtannal, természettan.
3. Valamennyi szakcsoporton kötelező tárgyak a 
filozófiaink közül: a lélektan, logika, a filozófia tör
ténete: a po ’agógiaiak közüt az elméleti pedagógia; 
továbbá didaktikai gyakorlati ismeretek. 4. A szak
csoportok egyik tárgya — szabad választás sze
rint — főiargy; kivétel az a) szakcsoport. 5. 
A főtárgyból megköveteltotik a tudomány-ág ala
pos ismerele és at értése, tájékozottság a tudo
mányos módszerekben és segédeszközükben s némi 
jártasság alkalmazásukban. 6. A melléktárgyakból 
annyi tárgyismeret kívántatik, amennyi n tanításhoz 
szükséges. 7. Tanitőképző-intézeti tanári képesítő 
vizsgalatra bocsáttatnak : a) akik a polgári iskolai 
tanítói oklevelet jeles vagy jó osztályzattal in égsz e- 
rezffcií, u«uíáu két éven át az egyetemet vagy mii- 
egyetemet látogatták 8 képzőiutézeti és népiskolai 
gyakoilatot fölmutatnak; b) akik négy éven át az 
Of vetőin filozófiai fakultásának vagy a műegyetem
nek rendes hallgatói voltak az illető tárgyakból a 
képaöintézeti, valamint népiskolai gyakorlatot fölmu
tatnak. 8. A sikerrel kiállott vizsgálat alapján a jelöl
tetniük országos érvényességű tanítók épzóintézet 
tauári oklevél állittatik ki.

II. 6zervt.i**aó Kotláin m ok. 1. Az állam a buda
pesti 1. és VI. kerületi allami polgári iskolai tanitó- 
kópzőintezetekkel kaposolatban etry-ogy kollégiumot 
állít. 2. A kollégiumok vezetésével a nevezett inté
zetek igazgatói bízatnak meg. 3. A kollégiumok tan- 
fo várna két évre terjed. 4. A kollégiumokba jeles 
d l vagy jó (2) általános osztályzatú polgárt iskolai 
o! levéllel bíró jelöltöket vesznek föl. Utóbbiaknak a 
szaktárgyaikból jeles osztályzatot kell fölmutatniok. 
6. A fölveendő jelöltek számát a szükséglet határozza 
meg. 6. A kollégiumok tagjai teljes ellátásban része
sülnek, mely rendesen ingyenes. Ösztöndíjat is kap
hatnak. 7. A kollégium föladata: az egyetemi lecke- 
rond alapján a jelöltek tanulmányi rendjét megállapítani; 
támogatni, ellenőrizni, szükség esetén kiegészíteni a 
tagok egyetemi tanulmányait; ískotoi gyakorlatról 
gondoskodni; alkalmat adni a tagosnak legalább 
egy élőnyelv gyakorlására; gondoskodni arról, hogy 
a tagok testgyukoriatokat rendszeresen folytassanak. 
8. A szaktudományi képzés körébe tartozó kollégiumi 
föladatokat szakvezető tanárok teljesítik. 9. A tagok 
iskolai gyakorlatát a kollégium vezetője eszközli.
10. A kétéves tanfolyam befejezése u án a kollégium 
tagjai elbocsátó bizonyítványt kapnak, ameiy a képe
sti) vizsgára jogosít. 11. A kollégium tagjai fölvéte
lük alkalmával kötelezik magukat arra, hogy tanári 
képesítőt tesznek és a számukra kijelölt tanari alkal
mazást elfogadjuk. 12. A jc.oseu képesített jelöltek a 
külföldi ösztüiidr&k kiosztásánál úgy elemben része
sülnek.

— Földindulás. Leolenből jelenti tudósítónk, 
hogy ott ma reggel öt órakor két másodpercig tartó, 
hullámos földrengést éreztek, amely azonban kárt 
nem okozott.

— Halálozás. Patzek Henrielte posztói földbir
tok olnő tegnap hosszú szén vei és után elhunyt Pasz
tán 80-ik évében. Temetése husvét vasárnapján lesz.

IH V G A R IA -vasf örde ílítSt Budapest. V I I . ,  Vyiír-uten T. szara.
Gőz- és Itádfflrdők.
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_ a i  első' m erénylet. LowM aloöknek is
megvan immár a maga merénylete, az a bizo
nyos merénylet, amelyre okvetet,énül szüksége 
van egy francia köztársasági elnöknek ahhoz, 
hogy népszerűvé váljék. Loubet tehát mától fogva 
népszerű lesz, de egy szegény, ártatlan ember 
élete árán. Louletnek uereacidia van: a merénylő 
Wi/ftte egy gyanútlanul eétáli embert lőtt agyon, aki 
taíán az' elsfí szép tavaszi nap molegét akarta 
magába szívni kiinr, a szabadban. A gyilkost el
fogták, s a rendőrségen vallatóra vették. Orosz 
származású ember, Omffi a neve, rövid idő óta 
van Parisban, ahova állítólag azért utazott, hogy 
meggyilkolja Loubct-t, a kó'atdriaadgehiökőt.Valloirága 
szerint megtudta, hogy Lculet gyakran ki szo
kott koesizni a Boia de Boulogneim, annak egyik 
sétányán ki szokott szállani a hintóból, hogy 
gyalog folytassa sétáját. Oeuff ezen a helyen várta 
az elnök közeledtét Tegnap csakugyan észrevett 
egy korosabb külsejű urat, aki lassan, szivarozva 
sétált a fák alatt. Benue felismerni vélte a köz
társaság elnökét, eélbo vette a lőtt. A golyó talált, ae 
dldoeai holtan bukott a földre. A gyilkos rögtön 
kézre került. Minden jel arra mutat, hogy őrült 
ember, akit va! mely idea fixa bírt a véres tettre. Ma 
orvosi vizsgálat alá vették, amelynek eredménye 
még nem ismeretes. Csak annyi szivárgott ki a 
rendurséi' köréből, hogy Ozufot bizonyára az őrül
tek házába csukják. Páriában nem okozott ez a 
hir különösebb emóciót. Bár rögtön széttelefonál' 
tűk s az újságok is hosszasan közölték, nem fog
ták fel tragikusan a boulevardokon. Loaéeínek 
elsősorban Dupuy miniszterelnök sietett gratu
lálni szerencsés megmoneküléseért, azután min- 
dpnfelől temérdek szerencsekiváná távirat érke
zett Pária minden részéből az Elyséebe. A szürke 
és kevéssé nevezetes elnöknek népszerűségét 
mégis jelentékenyen fogja emelni ez a szomorú 
ecet, amelynek tragikus áldozatáról mindoddig 
semmi felvilágosítást sem tud adni senki sem.

— .Díso protége 1. Francé." fiz a mondás 
(Isten gondot visel F r ’.nciaorezágrál épp oiy kurirata 
a nagyobb francia ércpénreknek, mint a mieink
nek a Bizalmam ai ősi erényben. Most, hogy az uj busz- 
frankos aranyakat behozták, sokat vitáztak erről a 
kérdésre'. Alfréd Capus ebből az alkalomból a kö
vetkező karcolatot Írja a Figaróban:

A képviselő felesége igy szólítja meg férjét:
— Nos, te ugyan szomorúan térsz haza! Talán 

megint valami bolraoy történt abban az átkozott kép- 
viselőbázban ?

A képviselő fele!:
— Persze.
- ü g y ?
— Le vagyuuk győzve.
— Ez nem nagy baj. Do mely kudvöüwu űz

lek te benneteket?
— Arról volt szó, hogy az „Isten gondul viael 

Franciaorszagra" — szövegű körirat aegmaradjuu-v 
& huszfraukos pénzeken . . .

— Mi volt a te véleményed ?
— Azt már régen tudhatnád. Legszentebb meg

győződésem, hogy Isten ne u visel gondot Francia- 
országra. Ez a véleményem. Ha van latun . . .

— Ugyan ’ Te pogány !
— Akkor sincs bebizonyítva, hogy goudot vi

sel Franciaországra.
Az asszonyt ez bántja i
— Borzasztó f — szól.
— Mindenesetre — mondja a férj — ha gon- 

dit :s visel az isten ránk, bár ezt csak főltoezszük, 
nem elegáns dolog ezt a busz bankos aranyakon
fitogtatuí. . .

— F.'lenkezőleg, ez a bizalom jele . . .
— Nos és ha úgy van, miért csak a húsz- 

front osokra Írják ? Miért nem írják a tizfilléresekrc 
is ? Hat űzök a szegény ördögök, akik sohse láttak 
aranyat, n? vegyenek tudomást erről & magas pro
tekcióról ?

— Ostoba vagy. Szóval rajta marad a pénzen 
ez az írás ?

Ita ?a. Elhatároztuk, hogy Isten gondot visel 
! anyaországra, 280 szóval JÉG ellenére. Ez szép 
többség és szép sikere a miniszte.iu innak . . ,

.. Sikkasztás, lopás. A zürichi rendőrség érte- 
' 6 a budapesti főkapitányságot, hogy SrAmtseá 
mos Ernő huszonhárom észtet dós építési tisztvi- 

K- ‘ niaic us 25-én tizenegyezer frankot elsikkasztó** 
gazoajatulaztán megszökött. A sikkasztó kutrekeri- 

frank jutalmat kap. — A i’tzai rendőrség
_ u OZU.B-, eie tudatta ma a budapesti főkapitánysággal,
. v varosban több ezer lírás ékszcrlopá9 történt.

- -presal J/rMwi Alfonz huszonöteves pincéit gya- 
" ‘ist'jak, aki eltűnt Parisból. 2 *

A z  előke lő  hö lgyvilág  f ig y e lm é b e n
2. ***cblAsrsrhl> nfii angol k»Kz‘U-
a S L ó  m a te rm a k h e n

— Aial megnyugtató . . .  Lajos ur nagy kampós 
szeggel és kalapácsosai kötele ük az apjához.

— Mit akarsz azz*l a szeggel — bubikéin ? — 
kérdi az apja.

— Beütöm az ojjodba.
H már készül is reá. • >'
— De hiszen az nekem fájni fog. Nagy eob 

lesz ar orromon, folyik a vér . . ,
De mosolyogva nyugtatja meg az apját Lajos ur.
— A doktor bácsi majd ki tudja venni.
— Andrée. Stockholmból telegr&fálják ; Martin 

asszisztenstől, aki azért utazott Szibériába, hogy az 
Andrisról legutóbb érkezett hírek megbízhatóságáról 
meggyőződjék, a következő távirat érkezett:

Tomszk, március 31. Kikérdeztem Ljul int, 
aki azt állítja, hogy néhány tunguz azt be
szélte, hogy három holtcsítottaláltak, továbbá 
egy szövettel bevont nagy és meglehetős hosszú 
tárgyat, amelyhez fémrudakból alkotott áll
vány volt erősítve. A holttesteken világos 
ruha volt, amely nem hasonlított az orosz 
öltözethoz. Csizmájuk szőrrel volt bélelve. 
Krasznajarszkba utazom s onnan az arany- 
mezőkre megyek. Semmi baj- Martin.
— öngyilkos Írónő. Berlinből táviratozzak, 

hogy ott öngyilkossá lett Déry Juliánná magyar szü
letésű irénő. Déry Juliánná Baján született 1864-ben.
A Sovány érek cimii darabját legutóbb nagy sikerrel 
adták elő a berlini Kesidenz-szinházban, egy másik 
darabja meg Münchenben aratott nazy sikert. Víg
játékokon és népszínműveken kívül novellákat is irt. 
Öngyilkosságának az az oka. hogy vőlegényével, egy 
épitészszel összeveszett.

— A temetés után. Komáromból táviratozza tu
dósítónk: Boday Aladár, megyei központi számvevőt, 
aki tegnapelőtt agyonlőtte magát, ma temették el nagv 
részvét mel'ett. A vizsgálóbizottság, Galba ügyész és 
Frtr/w számvevő, ma fölfödözte, hogy Boday sikkasz
tott a gazfi.isági pénztárból. Eddig haromezerháromzzáz 
forint hiányt konstatáltak, de azt hiszik, hogy a 
hiány sokkal nagyobb. Az Öngyilkos Íróasztalába) 
három levelet tala'dak, egyik Sárközy főispánnak szólt. 
Ebben a levélben azt írja, hogy a hiányt kauciója 
födözi. A másik két levélben két hivatalnok társától 
búcsúzik el. A elakasztó számvevő hét árvát ha
gyott hátra.

— Hajótörés. A Síelői kirindu’ó hajó, amely a 
Casquets sziklán hajótörést szenvedett, csütörtökön 
délután hagyta cl Southamptont és négy órakor dél
után teljes szélcsendben feneklett meg. A raentőcsol- 
nokokat azonnal lebocsátották és első sorban az 
asszonyokat és gyermekeket helyezték biztosságba. 
Erre a kapitány kiadta a jelszót a férfiaknak is, hogy 
meneküljön, aki tud. Nem sokkal ezután a kazán főt- 
tubául és a hajó elmerült. A hivatalos lajstrom szerint 
az utasuk közül 74-en. a legénységből 19-on mene
kültek meg. A menekültek legnagyobb rés.e az éj
szakát csolnakban töltötte és tegnap reggel egy arra 
luonó gőzös fölvette őket. Az utasok száma körülbelül j 
J4U, a legényig 42 emberből állott, 89 ember elveszett. 
közöttük a kapitány és az összes tisztek. Egy éjjé i 
távnál szerint egy vontató gőzös tegnap megmentette 
a Stella uyuxo utasat. A megmentett utasok azt beszé
lik, hogy 17 arán át élelmiszerek nélkül a hídé tói 
és nélkülözésektől kimerülve hányódtak ecy zsolná
kon. Eleinte tizennégyen voltak a csoinakon. hatan 
azonban kínos vergődés után meghaltak, mire a ten
gerbe vetették őket.

— öngyilkos őrmester. Pozsonyból táviratozza 
tudósítónk: Banman István 71. gyalogezredben szám
vevő őrmester a kórház-utcai kaszárnyában ma reg
gel borotvára  ̂ elmetszette a nyakát. A segítségére sió
tok már haldokolva találták. Biuman már a múlt 
télen akart öngyilkos lenn. Becsben. Agy it borszosz- 
bzel és petróleummal leöntötte, aztán ráfeküdt és 
szolgálati fegyverével mciibe lótto magút. A lövéstől 
az ágy láugbaboruit a égési sebeket is szenvedett, 
miudazáitai egy évig tirtó kozeiés után felgyógyult* 
Most végképpen lerázta magától a katouaguudokat.

— A osuz ás köstvéuy hatahnaa gyógyító* 
szeie a Z'ltán-f-.de Johuson-ken "os, melyről számo
sán, még & társadalom legelőkelőbb köreiből is a 
legnagyobb ebsmeréssol és köszönettel nyilatkoznak. 
Igv legutóbb h'epy-Daun grófnő Mödling, títransky 
bárónő Bées, U'nrkesck báró ezredes, t'zobvda Őrnagy 
Klosierneuburg, Pl'ffer József, az osztrák-magyar 
bank felügytlojo Becs, Fodor Gábor Temesvár, stb. 
stb., akik mind or anyi’atkoznak, hogy e páratlan 
szer Ifi — 2<» éves koszvénytft ég esuzos bajukra pár 
napi használat után gyógyulást hozott. E csoilahnásu 
kenőcs 1 forintért kapható Zoitan B-da udvari szállító 
gyógyszertárában, Na^y-Korona-utca 23.

SCHNELLER és KOZMA

— Csajt igazságosan  I Eddig mindig az
volt a baj, hogy a külföldön elsikkasztottak ben
nünket. A francia lapok nem ismertek Au6Ztria- 
Magyarországot, csak Autriehet. Mostanában már 
javult a helyzet. Az előkelő francia lapok oly 
korrekt magyar közjogi kifejezéseket használnak, 
hogy öröm olvasni. A Le Journal azouban, ugy- 
látszik, nagyon szeret bennünket. Azt írja, hogy 
a hágai békekonferencián gróf Welsershsimb kül
ügyminiszteri osztályfőnök és OJeolicsányi hágai 
követ fogja két tanácsossal képviselni a — ma
gyar kormányt. Ez tudtunk kai az első eset, hogy 
a külföldön az osztrák-magyar monarkiából nem 
bennünket sikkasztottak el. hanem Ausztriát. 
Eddig mindig mi maradtunk ki. De legyünk igaz
ságosak. és valljuk be, hogy ezúttal Ausztriával 
rosszul bánt a Le Journal. Ellenben Ausztria ezt 
alaposan megérdemelte.

— Szédelgő vállalat. A kereskedelmi minisz
térium figyelmezteti a közönséget, hogy egy amszter
dami szélhámos a budapesti lapokban egy nem létező 
bank cége alatt hirdetést közöl, amelyben fölszólítja 
az érdeklődőket, hogy vegyenek részt egy olyan 
egyesületben, amely Magyarországon és Ausztriában 
forgalomképes és teljes biztosságot nyújtó értékpapi
rosok kihasználását tűzte ki céljául. Minthogy ez a 
vállalat szédelgésen alapul, óvakodjék a közön
ség tőle.

— Mérlegek. A kereskedőknek érdekükben 
áll, hogy mérlegeiket olyan helyen szerezzék be, 
amelyek szavatolnak a mérleg pontosságáért. Finom, 
érzékeny mérlegeket tudvalevőleg FÍórenc I. bécsi 
császári és királyi udvari szállító cég készít. A cég 
nagy raktára Becsben (I. Rotbenthurm-Sirass© 2Ö. 
szám alatt) van.

— Fontos háziasszonyoknak. Szőrme-áruk, 
téli ruhák stb. megóvására legtanácsosabb Katzer 
József legjobb hírnévnek örvendő, molykár ellen 
biztositó és megóvó intézetét igénybe venni, hol 
minden tárgy a legnagyobb gondozásban részesül. 
Bővebbet lásd a mai hirdetésben.

— Kirándulás Konst&ntinápolyba. A husvét 
utánra tervezett társaskirándnlás magyar tagjai, mint 
értesülünk, újabb intézkedés folytán külön fognak 
utazni és Konstantinápolyban is külön e’.szál 1 ásoltatni. 
A tát f is ig  nagyobb része a Hálókocsi-társulat uj nagy 
Bern Faiace nevű hoteljében fog lakni, amely Kon
stantinápoly legnagyobb és legelegánsabb szállója. 
Előjegyzések a budapesti menetjegyirodához (Hungária- 
szálló) intézeudők.

— Gyomorbajok. A gyomor kisebb betegsé
geiből azért származik legtöbbnvire nagyobb haj, 
mert az orvoslásukat elhanyagolják. Ped.g ajánlatos 
o kisebb baj orvoslása, erre legalkalmatosabb a dr. 
Rosa-féle balzsam, amely Fragner B. gyógyszertárá
ban (Prága, 20.3. III.) készül és minden gyógyszer- 
tarban kapható.

(z) A Bem-Petőfl körképhez husvétvasárnapján 
és hétfőn felére leszállított áru — 50 krajcár helyett 
25 krajcáros — jegygyei lehet bemenni.

(x) Váci-utca 10. ss. a. levő Erényi női divat
termének tavaszi ujdouságni és eredeti modelljei nagy 
feltűnést kel’enek. A párisi újdonságok megtekinté
sére felhívjuk •  n. é. hölgyközuuség figyelmét.

(x) A Hódoló dtazfelvonuláa látogatói most 
tudvalevőleg azt a pompás képoiklust is megtekint
hetik, melynek cime: .Utazás a világ körül 45 perc 
alatt.“ E vetített képek iránt akkora az. érdeklődés, 
hogy a körkep-társas.ig elhatározta a tolongás elke
rülése céljából husvét vasárnapján és hétfőjén a 
három délutáni előadáson bitül egyet-egyet mindkét 
ünnepnap délelőttjén is rendezni 11 órakor. Megjegy
zendő, hogy az angol turisták rendee utjának képeit 
meg egy sorozattal is megbóvitettek, azokkal, 
rae yek Budapesttől Londonig vezetnek. Az .Utazá
son* kívül állandóan láthatók a színes fényképezés 
csodái is.

(x) GyermektápUsat. A ceecsemő legszüksége
sebb táp ál oka nz anyatej. Ezt egyedül a NettH féle 
gyerraek-táuliszt pótolja. Hosszas kutatások és fara- 
duzások után jutott Nestlé a tápliszt elkészítésének 
a módjára. A Nestlé fele lisztéi alkalmazni kezdték, 
az összes tejkivonatok használásává! fölhagytak. 
Harminc óv sikere, harminc év generációjának az 
egészsége a legfényesebb btzouyiték a Nestlé gyer
mek-táp) isztjo mellett

(x) Akáela-arokrém 1 forint, aktola-ssappan 
80 krajcár. E kiváló és közkedvelt arcszépitő és 
tisztitó készítmények törvényesen vannak védve. 
Kaphatók a gyógyszertárakban. Főraktár JTnegzar 
Oy. gyógyszertara, Budapest, Kaivin-tér.

(xi Brásay aóaborssessa a leghatásosabb házi-
szer rheumd'fej- ée zzemfájáe  ̂ valamint k
ellen. Nagy üveggel 1 forint, kis üveggel 50 
krajcár.

(x i H irsfzm évoukorkákat használjunk köhögés 
ca rekvdlscg ellen! E kellemes izii cuk<ukák kapná
tok üriegner K. gyógy-zer< sziléi (Budaneet, Almassy- 

j tér) és a gyógy szeriurak bán, dobozoniiut 25 krért.

■i » ■ n n c n 1 f  ,  T f  r T i « z a h <í k
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Hirsch báróné halála.
■' Budapeat, április 1.

Néhány millió szegény ember könnye kiséri 
sírjába a viliig legnagyobb jótevő géniuszát, 
Ihrsch bírónőt, aki ma csöndes agónia után el
hunyt Párisban.

ó  volt a rajongó embcrszeretetnok legne
mesebb ideálja, nemcsak azért, mert negyven 
millió forintot adott a szegények nyomorának 
enyhítésére, hanem mert a dúsgazdag emberek 
szokása ellenére temérdek milliói nem szigetelték 
el a nyomor gyermekeitől, hogy aranyvárából le 
tudott szállani a külvárosok és földalatti koldus
tanyák sötétjébe s életprogramom! ezeknek az 
Bsszetiport szenvedőknek gyámolitását, sebeik bo- 
hegesztését, könnyeik falszárítását tűzte ki. Puha 
érc az arany, de acélkeménynyé teszi a szivet : 
Birsek báróné nagyságát csak’akkor tudjuk való
sággal elgondolni, ha fejedolmok és miliárdosok 
élete müvével hasonlítjuk össze az ő angyali 
apostolkodását. Ma, amikor az emberi vágyak 
hierarkikus sorának végén dicsfénytől sugározva 
trónol a pénz, az epikai nagysággá felfújt pénz, 
majdnom vértanuság számba megyen, ha valaki 
ellöki magától a pengő aranyok millióit, hogy 
azt kis váltópénzre felaprózva, eljuttassa az ín
ségben vonaglók kezébe, semmi egyebet nem 
kérve és nem várva ezért, mint az ideális köte
lességérzésnek azt a boldog nyugalmát, amely 
nyomán jár a nemes jótékonyságnak.

Amennyi könnyet törölt ez a hős asszony 
a szegények szeméből, annyi könny kiséri utolsó 
útjára. Nagy életet élt: nagy marad az emléke.

•

Bischofsheim Klára 1833-ban született Antwer
penben. Báró Hirsch Mórral való házasságából csuk 
egy gyermeke született, a nagy tehetséggel megál
dott Lucien, de azt is elvette tőle a halál 1387-ben. 
Akkor adoptálta a két Le Forest bárót, Arnoldot és 
Rajmondot, akiken azután olyan szeretettel csüg- 
gött, mintha tu’ajdon vérei volnának. Be ez a 
szeretet nem elégíthette ki Hirsch Mór felesé
gét. Gyermekéül adoptálta az egész emberisé
get, a szükölködők, a nyomorultak egész légió
ját s amióta férje is meghalt (1896. április), az
óta meg éppen nem ismert határt a jótékonyság
ban. A legjellemzőbb talán egész életére nézve, hogy 
a múlt érben, kevéssel a megbetegedése előtt, kö
zönséges tagnak lépett be egy párisi egyesületbe, 
amely a tévodt nők megmentésére alakult és kél 
millió frankot adott az egyesületnek. Budapesti in
tézetének néhány héttel ezelőtt, amikor tudomá
sára adták, bogv igen sok szegény embert el 
kell utasítani, rögtön egy millió forintot küldött 
A budapesti intézetet különben is akkora tőkével 
látta el, hogy csak a kamatai tízezer forintot jövedel
meznek havonkint. Ugyanígy gondoskodott Becs szo- 
gényeiről is. Bécsben azonkívül havonkint 10.000 
forintot bocsátott irodájának rendelkezésére, a végre, 
hogy ebből az összegből kisiparosoknak apró részle
tekben visszafizetendő, kamattalan kölcsönöket adja
nak. Ezeken az állandó segélyezéseken kívül óriási 
összegeket, százezreket áldozott egyes jótékonysági 
intézményekre. A király uralkodói jubileumára 
Brünn részére másfél milliós. Becs részére egy milliót 
alapítványt tett. Jótékonyságát irodái utján gyako
rolta. Ilyen irodái voltak Bécsben, Budapesten. Pa
risban, Brüsszelben, Londonban, Berlinben, Jeruzsá
lemben, Newvorkban, Brür.nbon, Krakkóban és Lem- 
bergben. Mindegyiknek 120,000 forintot juttatott 
évenkint, vagyis 10,000 forintot havonkint. össze
vissza körülbelül negyven millió forintra rúgott 
az az összeg, amelyet férje halála ófa, tehát 
két év alatt jótékony célokba áldozott. Hogy 
ilyen élet után halálában miként gondoskodott sze
gényeiről, azt majd csak testámentu mából fogjuk 
megtudni. A nemesszivü asszony mar hónapokkal 
ezelőtt rendelkezett vagyonáról. Nemes szivüségét 
csodálták minden körben és királyunk is azzal fe
jezte ki elismerését iránta, hogy az Erzsébet-rend 
megalapításakor e rend nsgykeresztjével tüntette ki 
a jóságr a asszonyt.

Hirsch báróné halála nem jött váratlanul. 
Körülbelül egy év óta betegeskedett és két hó
nappal ezelőtt olyan rosszra fordult állapota, hogy 
föl sem ke.hetett az ágyból. Legközelebbi bozzátar- 
tozói az utóbbi időben folyton körülötte voltak és a 
leggyöngédebb szeretettel ápolták, de egész Páris 
részvéttel kísérte betegségének minden fordulatát. A 
temetés héttőn dtlben lesz. Jellemzi a derék öreg 
asszonyt, hogy halait előtt megsérts környezetét, 
hogy minden koszorút és virágküldeményt utasítsa
nak vissza.

így élt. igy balt meg a század egyik legneme
sebb szirü asszonya.

F Ő V Á R O S .  .
(•) A Magyar Székesfőváros hussvéti számában a

főváros tanácsa lép a nagy nyilvánosság elé. A ta
nácstagok érdekes közleményekben számolnak be a 
fővárosi adminisztráoió működéséről s elmondják 
egyúttal azokat az újításokat is, amelyek a főváros 
életében újabb, nagyszabású változásokat idéznek elő. 
Halmos János polgármester a fővárosi törvény reform
járól ir; Lung György tanáosost a fővárost mint kegy- 
urat ismerteti; dr. Vaszilievits János tanácsos a he
lyesebb háztartási rendszerről, Szabó Károly tanácsos 
a főváros közoktatásügyéről értekezik; Kulmann La
jos tanáosos egy nyilvántartási tervezettel vesz részt 
az ünnepi számban, amelynek értékét Lampel Hugó 
főszámvevő, Heti f f  el Adolf közőpitési igazgató, dr. 1 
Melly Béla, dr. Bárczy István. Antal Gyula, gróf Fes- 
tetics Géza, Folkusházy Lajos tan ácsjegy zók, Zeleny 
Ferenc, Cziegler Nándor vásárcsarnoki igazgató cik
kei emelik. A Magyar Székesfőváros, amelyet dr. Bartha 
Sándor szerkeszt, ezzel a változatos, gazdag számá
val cshk újabb bizonyságát adta annak, hogy hézag
pótló orgánum, amely a fővárosi adminisztráció és a 
főváros polgársága között erős, eleven kapcsolatot 
létesít.

S Z ÍN H Á Z . M Ű V É S Z E T .
Lehullott a rezgő nyárfa . . .

A királynéról és erről a nótáról lestek 
egy képet.

A királynéról, mert ő a mi védőasszo
nyunk volt — a nótáról, mert az 6 nó
tája v o lt. . ,

1807. őszének egy szép délutánján 
Gerbaud ur szívessége révén jutott osztály
részemül a szerencse, hogy a városligeti 
Parillm Royalbnn szemlélője lehettem annak 
a jelenetnek, amint megboldogult királynénk 
Gizella fenséges leánya tiszteletére adott 
dejeunern magyar nótát huzatott.

A nóta most is a fülemben zeng . . .  a 
képet most is látom . . .

Rég elhatároztam, hogy megfestem a 
királynét. Csak azt nem tudtam, hogy úgy 
fessem-e meg, amint £i>r/i< szigetén Hellász 
klasszikus korának művészetét varázsolja 
vissza, vagy azt a királynét, aki a mont- 
martrei temetőben megkoszorúzza Heine sír
ját, vagy fessem meg azt a poétalelkületü 
királynénkat, aki a magyar nóta, a magyar 
érzés kultuszára adott példát?

Sokáig haboztam. Végre is elhatároztam, 
hogy megfestem először a mi királynénkat, 
a mi nótáink kedvelőjét, amint a Pavillon 
Royalban huzatja magának a Lehullott a rezgő 
nyárfa nótát.

terenczy Ida ő méltósága jóvoltából a 
legpontooaoabban értesültem minden körül
ményről, amelyet a munkánál ligyeleinoe kell 
vennem.

Az adatok most mar együtt vattuak. 
Hátra van — a kép.

Marx Lajos.

*• A V xr.tln h ti. Budavár lakóinak egy kül
dötte, ge ma dr. Orsrigh Sándor vezetése alatt fölke
reste gróf Keglsvieh István intendánst, arra kérve őt, 
hogy aniig a Várszínház lebontáea bekövetkezik, 
újítsa ineg a fővárosnak a szubvencionált színházak
kal eddig fennállott és most fölbomlott szerződését. 
Gróf Kcglcrieh látván válaszában elmondotta, hogy 
amidőn most 13 éve tíz éves szerződést létesítőit a 
fővárossal, azt azért tette, mert meggyőződése szerint 
a vár lakosságának jogosult őhajtaea az, hogy fino
mabb müiziéaének megfelelő magasabb színvonalú 
előadásokat kapjon, másrészt pedig a színházak ez 
ezpoziturijának fönntartását a szubvencionált színhá
zakra. ha nem is enyogilag, de művészeti szempont
ból hasznosnak tartotta. Ez a véleménye ma is s 
asért a legszivesebbou lógja a belügyminiszternek 
azt javasolni, hogy a most megszűnt szerződés java
részben megujittassék bizonytalan időre. Amennyiben 
o javaslatát a miniszter jóváhagyja, törekedni fog 
arra, hogy a fővárossal nj szerződés köttessék, mely
nek alap án ismét a Nemzeti Színház tagjai fognak a 
Várszínházban játszani, mindaddig, a n.g annak le
rombolását elrendelik. Gondoskodni fog arról is, 
hogy a Krisztinavárosi Színkörben jó vidéki színtár
sulat működjék. A küldöttség örvendetes tudomásul 
vette az intendáns kijelentését.

•• Premierek. Április 8-án két újdonságot mu- 
| tat be egv estén a Magyar Sainhám Az eejik Bakai

Emil JtoMxroxok oiraü epyfelvonásos vigjátéka, a má
sik Louis Varney báromfolvonásos operettje.

*• Hamleti ■ílz.háa. A hét folyamán Thury 
Elemér, a Krecsányi Bzintársnlatárak tagja fog szer- 
ződtetési célból vendégszerepelni. Első fellépte pén
teken, e hó 7-ón lesz Fssex gróf címszerepében; 
szombaton 8-án .Ifarmnnnban Dánielt, hétfőn 10-én 
pedig Bánk bánt fogja játszani. — A legközelebbi 
újdonság Jules Lemaitre Fehir nást cimii 3 felvoná- 
sós szinműve lesz, Ambrus Zoltán fordításában. A 
darab folyó hő 14-én, pénteken fog először színre 
kerülni. A főszerepeket Náday, Bercsényi, Török I., 
Xagy Ibolyka és Felekinó jálszszák.

*♦ B a jo r p á ly ad ij m a g y a r  kézben. Vua- 
chenböl Írja tudósítónk, hogy a bajor trónörökös 
által arckép tanulmányokra kitűzött pályadijat 
Ács Ferenc magyar festőművész nyerte el egy 
stúdiumával. A nyertes kép a művész önaroképe 
és bár. mint a jelentés mondja: „a művész na
gyon alárondelte ecsetét Dürer hatásának, mind
azonáltal a fölfogás eredetisége, a kezelés finom
sága indokolttá teszi a dij kiadását.*4 A fiatal 
festő, aki 1-jlozsvdri születésű, Hollósy Simontól 
nyerte első kiképeztetését, majd a müncheni 
festőakadémia egyik tanárának, Herterichnek ve
zetése alatt folytatta tanulmányait, ahonnan a 
legutóbbi időkben ZenóocAhoz ment. A pálya
nyertes tanulmányfej, bár a régi mesterek modo
rában van megfestve, do a vásznon végig ömlő 
egyetlen tónus, amely a bizarrságig eredeti, telje
sen modernné teszi. A képet különben Litóauer, 
a leghíresebb müncheni műkereskedő vette meg, 
de a művész csak oly feltétel alatt engedte át a 
munkáját, ha a legközelebbi időkben Budapesten 
is kiállíthatja. Valószínűnek látszik, hogy nem
sokára a magyar közönség is gyönyörködhetik a 
pályaműben.

•• Norvég festőművész Budapesten. Smith 
Frithjof, ismert norvég festőművész, a weimari kép
zőművészeti akadémia tanára, néhány nap óta a Royal 
szállóban fővárosunk vendége. A kitűnő művész, ki
nek egy nálunk kiállított portrait-tópe pár év elölt 
művészi köreinkben általános feltűnést keltett, megint 
ilyen járatban van nálunk: a fővárosi társaság egy 
előkelő hölgyének arcképét festi.

•• Hírek a Vígszínházból. A Vígszínház leg- 
k -zelebbi újdonságának, Pékár Gyula Dodó főhadnagy 
című vígjátékinak bemutató előadását véglegesen 
keddre, ápril hó 11*éré tűzték ki. A darab iránt 
mutatkozó nagy érdeklődésre való tekintettel a Víg
színház pénztára és a jegyirodák már keddtől, 4-étől 
kezdve fogadnak el előjegyzéseket. Husvét vasárnap 
és hétfőn a színház kedvelt müsoruaraoja, Helyet a 
nőknek kerül szinro esti előadásán, ünnep első napján 
T. Dolli Emmával Cascadier Renée festőnó szerepé
ben. Vasárnap délután a Dr. Pepi adatik, hétfőn 
délután pedig a Végrehajtó című népszerű bohózat, 
melyet már huzamosabb idő óta nem ad*ak. — Csü
törtökön, ápril hó b-án, A mozgó fényképek kerül 
színre; a mulatságos bohózatnak múltkori immár 
54-ik előadása is nagy közönség, köztük feltűnően 
sok fiatal leány é3 gyermek, volt jelen. A megújított 
kinematografikus (mozgó) lényképek sorozata a ezin- 
lspon lesz olvasható. — Vasárnap, április 9-én elő- 
uxör adják délutáui előadásban a Tanquerey miodik 
felesége cimü drámát, Pinero hírneves darabját.

•• Kis keretek, nagy képek. A kőbányai nj 
templomot, ahol holnap lesz az első istentisztelet s 
Hock János tart szent beszédet, tegnap vitték ki 
Ltoskovics Ignác jeles festőművészünk műterméből a 
templom fóék ességét, a főoltár képét. A kép Szent 
Lászlót ábrázolja, amint a cserhalmi ütközet után 
hálát nd gj őzeiméért az Istennek. A képet ünnepé
lyes orgonaszó mellett helyezték el illető helyere, a 
kőbányai elŐKelóségck jelenlétében. Azaz csak el 
akarták helyezni, mert mintegy folytatásaképp a temp
lom építésinél elejétől fogva ismétlődő többnomii 
kalamitaaoknak, kitűnt, hogy a képre váró keret jóval 
kisebb, mint a festmény s nyomban konetatalták, hogy 
a művész pontosan betartotta az adott méretet, de a 
keret kisebbre készült. Ugyanez a sors érte egy 
mellékoltár számára készitotte képét is a művésznek, 
az Árpád-házi Boldog-Margitot ábrázoló arany alapra 
festett művet is. Eltekintve attól, hogy ennek is ki
sebbre csinálták a keretét, műit ahogy a művész 
adatai megkívánták volna, bántó felületesség az az 
eljárás, hogy az oltár főtestét képező majolika keret
ben oly alacsonyra esik a kép, hogy a szentségtartó 
s egy csomó gyei ty atartó által a képnek csakuem 
fele teljesen el vnn takarva s ha csak az oltárt szét 
nem szedik s újra nem konstruálják, a festmény tel
jesen elveszíti művészi hatását.

“  Heneohel fuvaros a Kisfaludy-Szlnhásbau. 
Hauplmann Gerhard híressé vált drámája, a Heascáel 
fuvaros, vasárnap kerül bemutatóra a Kisfaludy 
házban Molnár Ferenc jeles fordításában. A jobb 
szerepeket Kesz'ler Ede, Arday Ida, Gyurma na Alico, 
Latabámi, Sarkadi, Bánfalvi játszszák. Hauplmann 
drámája <t jövő hét egész műsorát betölti
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•• Hírek a  N é p s z ín h á z b ó l .  A görög rabszolga 
Jones Sidney oneretteje oly állandó vonzóerőt gyako
rol a Népszínházban, hogy a vidékről is már távira
tilag rendelik meg a jegyeket. A hétfői előadásra 
Pátmag Ilka rendelt táviratilag páholyt Bécsből. A 
darab a lövő hét folyamán hétfÓD, kedden, szerdán 
és csütörtökön kerül színre.

A Népszínház igazgatósága három évre szer
ződtette Kovács Mihályt, akit a főváros közönsége a 
budai színkörből már előnyösen ismer. A művész 
már elfoglalta helyét a Népszínházban.

• • A TákácBok Becsben. A német cenzúra a 
legtöbb szín'.: diói és így a bécsiről is letiltotta 
Hav/dmann Gerhardtnak A takácsok cimü drámáját.

er 'Ptn szocialista dráma most mégis színpadra 
fog kerülni i\z osztrák császarvarosban. A Raimnnd- 

• tervezi a Bai/p6«aww-clarabnak tíz előadását 
meghívott közönség jelenlétében. Az ilyen előadá- 
Eukra a cenzúra nőin terjed ki. A meghívók névre
fo’-nak szólani, m ég  a — karzatra is.

*• M a g y a r  s z ín t á r s u l a t  B e r l in b e n . Krecsányi 
I 'uác. a Budai Színkör volt jeles igazgatója, az idei 
nyáron dics rotreméltó kísérletet tesz Ber/mbeo. Ma
gyar társulatot visz & németség fővárosába, ahol 
május elsejétől junius tizenötödikéig fog játszani p 
Béllé-AlKance-Tkeaterbea. Krecsányi már megkötötte .. 
hat heti vendégszereplésre vonatkozó szerző lést 
Icknabcl berlini igazgatóval. A mi értesülésünk sze
rint Krecsányi igazgató tárgyalásokat folytat Blalm 
Luizával, akö a berlini vendégszereplésre megnyerni 
óhajt. A magyar vállalkozásnak úgy erkölcsi, r..i;ö 
anyagi sikere érdekéből melegen óha tanók, hogy az 
énekes magyar színpad nagy művésznője a berlini 
vendégszereplésben részt vegyou.

• •  N é p s z ln m ti- p r a m lá r  a  vidéken. A B'dönyi 
József, k lozsvari intendáns által kitűzött népszínműi 
pályázaton, mű t annak idején em’i'eüük, A Bűnhődő*

▼el fi . z
cséréitől előadásra ajánl tta. Az uj népszínművet, 
amint nekünk most Kolozsvárról jelentik. Sré-si 
Samu, hiriapiró irta, kinek már két darabját sikerre! 
adták’ ;f. Follinus igazgató a nagyváradi szín
körben esetleg a kolozsvári őszi saisou kezdetén ott 
hozza színre a darabot.

•• Kicsikék az Operában. A Terézvárosi Jó'é- 
kony Egyesület javara április tizenkettedik n gyermek- 
előadás lesz a Magyar Királyi Operában. A kicsikék 
számán rendezett előadáson a Jó éjt Pautalon ur ! 
című víg epén  és a Piros cipők cimü ballet kerül 
előadásra. Ezenkívül felolvasást is tartanak a kedves 
apróságoknak. Az előadás délután öt órakor kezdő
dik. Jegyek már most is kaphatók a Terézvárosi 
Jótékony-Egyesület irodájában és a M. Kir. Operá
lsz  pénztáránál.

*• Egyházi zene. Husvét vasárnapján délelőtt 
tíz ó.’akor a i elvárosi főpiébánia-tomplomban Szautner 
Zsií mond ve..etéso alatt GmY.r J. Missa soloiiaie-e 
P-úur kerül előadásra. Gradnalé líuee D'es, énekli 
Szendrői Lajos operai tag. Offertórium: Terra tremn.t. 
Fiikétől. Husvét hétfőn ugyancsak délelőtt tíz órakor 
’Aangl J. Fis-moll miséjét adják ölő.

•• A Népszínház premierje. A Népszínház 
legközelebbi premierje u jövő bét péntekjén lesz, a * 
mikor is Márkus Józaof és Fejér Jenő operettje, a 
Betyárviiág kerül színre. A darabra nagy buzgalom
mal készül a Népszínház művészgárdája.

•• A B u d a i  S z ín k o r  u j é r á ja .  A Budai Színkör 
ez idei nyáron, tudvalevőleg, uj vezetés alá kerül. | 
Makó Lajos, a szegedi színház eddigi igazgatója vonul 
be társulatéval a budai nyári múzsatemplomba ; ■ 
régi, kipróbáiszínházi ember, aki nagy szaktudás.»n j 
kívül, egész ambíciójával szolgaija a magyar színé
szet ügyet. A Budai Színkör uj igazgatójára nem 
könnyű feladat vár, de ha inba veti tudását és am
bícióját, amit bizonyara meg iog tér.ni. a Budai szín
körben meggyökeresedett 6sinéssetet csak még ma 
gasabo virágzásra fogja segíteni. A színkör nyári 
évada különben a legváltozatosabbnak ígérkezik. 
Makó Lajos egvaz seregével latta el magát az érde
kes hazai és külföldi uj daraboknak. Ezen újdonsá
gok, értesülésünk szerint, a következők :

A szombatosok, pályanyertes árama Somló Sándortól.
— Vándormadár, pályanyertes vígjáték Prém Józseftől. —
A Sdrdy-ház, drám a Géczy Istvántól. — Öld meg!, színmű 
Márkás Józseftől. — 4  m i népünk, népszínm ű ifjabb Bokor 
lózscitűl. — d Singer-gyár, bohózat Kóvcsey Alberttól. — 
á  mottóba, népszínmű Lukdcty Sándortól. — Paraszt ssivek, 
nópsxinmtl Balassa Á rmintól — Századvégi kit leány, bohó
zat Lukdcsy Sándortól. — 179.?, drám a Hugó Viktortól, for
dította Makó Lajos. — A kösgyám, bohózat Bbteon Edétől, 
fordította Makó Lajos. — God in papa lányai, bohózat Or- 
doaneaulól, fordította Makó Lajos. — Három feleség, bohózat 
Grenet és Doncourt-tél. fordította Makó Lajos. — Három 
testőr, francia operetté Stoll Károly tói. — .4 beszélő kút,
franca  operetté Audrantól és .4 megásott Á/sor, francia ope- 
fette Vameytííl.

E z  a  h az a i és  külföldi darabokban gazdag mü- |

sor eléggé bizonyítja, hogy Krecsányi igazgatót, aki
nek nagy érdemei vannak a bndai színészet körül, 
hivatott ember váltja fel a Budai Szinkörber.

"  S z ín h á z a k  m ű s o ra . Nemzeti Színház, Vasárnap 
délután E^sex gróf. Este: Hímig dalai. Délután: 
Sevillai borbély. Hétfőn: Bűnös szerelem. Kedden : Első 
vihar. Szerdán délután I. ií). előadás: Bánk bán. Este: 
4 nők barátja. Csütörtökön; Bűnös. Péntek: Essex 
gróf (Thury fellépte.) Szombaton: Mariana (Thury 
föllépte ) Vasarnap délután : Dolovai uábob lánya. 
Este: Házi beké.

Magyar királyi Opera: Keiden: A bibliás ember. 
Szert!" a .4 troubadouv. Csütörtökön: A hadi fogoly 
(eUszdr.) Nap és föld. Pénteken: Nincs előadás. Szom- 
bitón: Bánk bán. V u sá^ -p : A hadi fogoly (másod
szor) és Nap és föld

Vígszínház: Vasárnap délután : Doktor Pepi. Falt: 
Helyet a nökmkl Hétfőn u.?intán • A végrehajtó. Este: 
Helyet a nőinek'. Kedden: .1 Hálót öcsik ellenőre. Szer
dai-. Doktor Pepi. Hajnali •• ■rideg. Csütörtökön : Mozgó 
fény. ■ pék. Pénteken Helyet a nőknek l Szombaton: 
A tekenösbéka. Va arnap délután: Targueray második 
felesége. Este : Helyet a nőknek!

Népszínház: Vasárnap délután: Tói leány. Este: 
.1 bibliái asszony. Hétfőn délután : Gy.mesi vadvirág. 
Este : A gorög rabszolga. Kedden *. .4 )örög rabszolga.
Szerdán: J  / rabszolga. Csütörtökön : A görög 
re omolj:. Pénteken. Betyár t .'u<' jdőször.) Szom
b to n :  Petyár ihig (másodszor.) Vasárnap délután: 
Tolonc. Este : Betyár világ (harmadszor.)

Ha ji t >- Sz ív c : Vas. inán délután: A Gynrko- 
vie áuyi . Eef • j  . Héti n  d é lu án : Jtraáp* 
'' óm E‘ ‘u. .1 Qyurkovict-lányok. Kedden: A 
> Vond. Szerdán. .4 Gyirkovics-lnnyok. Csütörtökön: 
6 c  . P é n ’ek c n  A byurkovui-lányok. Szombaton: 
Robim*1 A Bar nett-lány ok (először.) Vasárnap dél
u tán  : Aranylakadalom. Este. Robin :onok. A Bavnctt- 
lányok (másodszor.)

’ UJ zenemüve':. (Kaphatók Méry Béla ze- 
nemükereskedéséb, n, Dorottya-utca 7.) Görög rab- 
hzolga tclje-s ‘ő írt '•) kr, Potpourri 1 írt 80 kr. Ke
ringő 1 frt 50 kr. Gésái: teljes 3 frt, Potpourri 1 frt 
80 kr, keringő 1 írt 50 kr, Lgyptom gyöngve, Unat
kozó király. Midász k ;rálv, Ádáoi és i .,v a , Opernball, 
Varázsgyúrü. Baba. Lili. füzete l frt 50 kr. Legújabb 
rmiTikm indulók: R ppoli. Mézeshetek, Washington, 
Pt.st i jzete 90 kr. Cérnaszál-dal t frt 25 kr, Mein 
Elend, T rendőr keringő. Au bi du bout du B ne, 
Bnrrison R-itlied, S li.eichcr. Komin Kariine, Wie 
re ch wie Arai. Dsis ist die höcbste Schrnutzprei fü
zete 75 k-. Perosi. Szt. Lázár feltámadása 3 frt 60 
kr, Puccini Bohémek teljes 3 irt 60 kr, DeÜbes A 
király mondta 4 Irt 80 kr, Potpourri 1 frt 20 kr. 
Keringő 1 írt 20 kr. Leoncavalio Bohémek teljes 5 
frt. nigy Potpourri 2 frt, kisebb 1 írt 50 kr. könnyű 
1 írt. Móra Sevilla keringő 1 írt. Mezev Chrysanlhéme 
keringő 1 frt, Méry Magyar Szalon Album 10 vá
logatott népdal fe otti ábránd füzete 1 frt 50 kr, 
B. báné :aiai 102 m ag ..*rnóta 1 fit 50 kr. Palotassy 
Magyar Hurand 1 frt 50 kr, Poldini fantaisie bongroise 
1 frt 20 kr, Schürger Jenó Magvar ábránd 1 frt 
50 kr.

•* Az Operaház előadása otthon Husvét vasár*
napján a mag. •tr királyi Operaházban g r^ f Zichy Géza dal> 
ir.'ivp a 7 ’7». í mcp.r kerül A Te’efr-n Hírmondó
. 7 elő-'éáai közvoüteni fogja •  így az olOftzetók otthon is 
vétri rhal’gathatják. Hétfőn a IHi mondó nem tart déleló'ti 
felolvasást, de este közvetíti az operai előadást és a rendes 
cigányzenét is.

T U D O M Á N Y , IR O D A L O M .
O Petőfi Zoltán. A Hét húsvéti számában 

nagy n érdekes fotográfia látható. Petőfi Zoltánt, a 
legnagyobb magyar költő fiat ábrázolja egyszerű, 
szegényes ravatalon. Ez a ravatali kép Moszkvából 
került vissza. Az vnn a hátára írva: Petőfi Zolin, 
meghalt kaig -únbnn, 5. Novemberben 1870 Sándor utca 
12 szám alatt Budapesten. Ozv. Simkovicsuc. Ez az 
assronyság, Petőfi Zoltán istápolója, Moszkvában 
wgezte életét s hal í .a előtt az erekiyés képet barát
nőjének, Schiele Vilma asszonynak ajándékozta, ki 
egykor német színésznő volt s később egy orosz- 
országi kereskedő nejévé lett. Schiele Vilma asszony
tól, édes testvérétől kapta nemrég, Moszkvában jár
tában FUhnnger Gusztáv, a kassa-oderborgi vasút 
alkalmazottja, a képet, és A Hét rendelkezésére bo
csátotta. Tóth Béla gyönyörű kommentárt irt ehhez a 
megható képhez, a szoHemóriás hetegfíauak utolsó 
Arcképéhez. — Egyebekben is érdekes, gazdag a 
húsvéti Hci. Ignotus es Makai Emil irt bólé verset, 
Tóik Béla növeli. U Ezenfelül van még benne krónika, 
croq s, Intien-Onnan, csupa elsőrendű olvasmány.

C Művészvilág címen uj folyóirat indult meg 
a mai napon Prem József és Rudnai Győző szerkesz
té sé v e l. Az e.8Ó számban írtak Alexander Bernut az 
uj művészetről, Prém József \Y assics Gyuláról, Zsi
linszky Mihály Mátyás királynak a negyvenes évek
ben tervesett emlek-esobraról, amelyet Fereuczy 
Ispánnal axai%ak m«galk< ttatni. Ábrányi Emil Pri- 
inuleao vens címen folytatja M&rgú-dalait, Hu zar 
Vilmos a spanyol drámát mutatja be, Miss Marié Hal
ton az operettéről mond érdekes dolgokat, Ikury

Zoltántól találunk novellát a füzetben, képek illusz
tráljak a budapesti és kolozsvári Nemzeti Színház 
ismertetését. Színházi kritikák, képmagyarázatok zár
ják be az érdekes számot, amelynek .szecesszionista* 
szövegrajzi a Jugend, a Ver Sacrum modorában vannak 
tartva.

O A Müoaarnok második évfolyamának XIT-ik 
száma 20 oldalnyi terjedelemben a következő erde* 
kés tartalommal jelent meg: Remények irta Lyka 
Károly. A szépmüvegzeti muzoum pályatervei: irta 
dr. Térey Gábor. Van Dyck: irta Dömö'ör István. 
Két uj kiállítás Müncheniben: irta Rózsa Miklós. Mit 
mesél a Notre-Dame de Paris fac&deja (I): irta Nagy 
Sándor. Művésze i előadások. Az Országos Magr/ar 
Képzőmül iszeti Társulat választmánya üléséről szóló 
tudósítás, három képzőművészeti pályázat hirdetése 
és gazdag hírrovat egészítik ki a komoly fejlődés 
utján biztosan haladó művészeti folyóirat tartalmát, 
amelyet dr. Ambrozovics Dezső fárad hat.lián buzga* 
lommal és nagy szakavatottsággal szerkeszt.

S P O R T .
A fővárost vivó-klub március 30-án tar* otta 

XV. évi rendes közgyűlését, amelyen a tagok jelen
tékeny része megjelent. A választmány évi jelenté
sét, a zárószámadásokat és a költségelőirányzatot tu
domásul vette és jóváhagyta a közgyűlés. Ézutau a 
választások következtek, melyeknek eredménye a 
következő: elnök: Hajós Zsiga, elnökhelyettes: Sá
tori Ernő, titkár: dr. Marton Henrik, ügyész: dr 
Meller Izsó, pénztáros: Erber Gyula, ellenőr: fíoeh 
Hugó, háznagy: Einszky Armánd ; választmányi ren
des tagok : Berqer Ödön, Heidelberg Ödön. A’t/i Hugó, 
dr. Keményffy Gyula, Kisfalvi József, Kunstádter fjn&c, 
dr. 1.ászló Lajos, dr. Steuer Géza; póttagok ; Brüglet 
Bertalan dr. és Eiehenvald Sándor. A közgyűlés után 
tar sas vacsora volt a klub helyiségeiben.

Magyar ügetök Becsben. A bécsi ügető
versenyek szombaton kezdődtek és vasárnap folyta
tódtak. A magyar tenyésztés mindjárt az első napon 
ismét kitett magáért; nem kevesebb mint négy ma
gyar ló győzedelmeskedett és pedig a. 8 éves Dongd 
(ufói Desstw/fy A. tenyésztése) megnyerte az Andrassy- 
dijat, a 3 éves Puzsi (gróf Dessewjfy M. tenyésztése) 
a háromévesek diját, a 3 éves Jfory C. (gróf Kegle- 
vieh Gy. tenyésztése), mely tavaly őszszel Budapes
ten is futott, a kisérleti verseny első részét, a bárom 
éves Tűzoltó (gróf Dessewffy A. tenyésztése) ennek 
második részét. A háromévesek mindig 2200 méterre 
futottak és pedig Prusi 3.43Vw, Mary 3.47® io, Tűzoltó 
3.48’/io perc alatt. Az említett négy ló közül Tűzoltó 
gróf Andrássy Sándor tulajdona.

*.* A Telefon HirmonAó az al^igl lóversenyek
ről. A fogadó közönség bixonynyal őrömmel fog értesülni 
arról, hogy a Telefon Hírmondó az alr.gi versenyek er dnié- 
nyár51 Hutrét vasárnap éa hétfőn délután fél 6 órától 6 ig  
részletes tudósítást lóg felolvastatni.

Alagi futtatások.
— Első tavaszi meeting. -—

Budapest, április 1.

A fővárosnak, hová csak elvétve téved be o 'y- 
cgy fecske, évek óta azok a versenyképes plakátok 
adják hírül a tavaszt, melyek ott pirosiannk most is 
nehány nap óta a hirdetési oszlopokon, jelentve az 
alagi futtatások kezdetét. Ma már belevegyülés az 
utca za’ába a programmáruló hordárok monoton ki
áltozás ', is nagy örömére a sportembereknek és meg
indult a tipelés az utcán, a kávéházakban éa ka
szinókban egyaránt. Nincs ma népszón bb alak 
a fővárosban, Á/párual, Buda, Baiványotn vagy 

towartonnái és semmi sem hozza az ern ereket 
annyira lázba, mint egy-egv gazdátlan istaRóhir, mely 
sokszor egy elejtett ártatlan szóból lavinamódra nö
vekedve megy szajról-szajra. A legnagyobb esemény 
természetesen a Rákosi-áij, melyet százezerszer meg
vitattak már az utolsó bét folyamán s meyre ma 
már megvan a kávéházi pikkolótól a lo var egy leli 
tagi* minden valamirevaló sportembernek a maga
holtbiztos tipie.

Pedig nem is olyan könnyű dolog tipelni ma a 
Rákosi díjra. Alpárr6\, a főfavoritról az a hír van el
terjedve, hogy megütötte a lábát és aáotán all boxjá- 
ban, ftéiváMgomról, Siewartonról, Fodrászró\ Béllé He- 
leneról és Budáról pedig egyformán jó híreket por
tainak, e ez a baj, mert egyikről sem tudjuk, hogy 
fejlődött, mit miveit a télen. A múlt évi forrnak sze
rint Grobián tartja Inest, Futárt és Tolit, viszont Béllé 
Helene jobb mindezeknél, de Alpár tartja valauenyit. 
Orchef még nem szerepelt gataáon, de úgy halljuk, 
kitünően ugrik s ez esetben szép kilátássá! indul 
épp úgy mint Buda, moly mindenesetre frontban lesz 
a végküzdelem alkalmával. Bálványomnak szintén 
elsőrendű sanszot kell adnunk múlt évi fuiásAi után 
és nem lepne meg, ha Trivial példáját követve is nét

^ x ;» 2 S C H A M P I0 N ts ,.T H E R Ö Y A L P R 0 G R E S S ’’W jm W l
Kizárólagos főraktár: L á n g -  . I n k n h  óh F i n  k c r é k p ú r im g 'y r a k lá r i& f o t t n ,  l i o d n p c s t e n ,

VIII. Józscf-k örn t II . az. Ív  uvisplösé:/: l , i íh ín ,» .  Liuct-I*r 4. zz.

Olcsó árak! Előnyös fizplési féltét, lek!
Nagy kcrrkpáriskols es szakernii ja 
vítóműhely. Használt kirékpm ok a
legmagasabb árban hccsereltetn-k.
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győzelemre vinné Taxii herceg színeit őfouwfoaról, 
Tokió vezetőloráról nem mondhatunk véleményt, 
mert eddig jobbára csak pacemakerként szerepelt, 
de hogy versenyképessége van, azt eddigi futásaival 
i i  bebizonyította.

A versenyben különben hir szerint a követke*
sók fognak indulni:

Stewarton ...................  Sheibal
Bálványom..................Taxis herceg
Fafoea . . . . . .  Brooke
Béllé Heiene • • • • ?
öroftian................... . Rusel
A l p d r .....Buokenham
B u d a ........................Slinn
O rehef......Geoghegan
Fodrász........ Csompora
Vignola........................Morton
I n é t ...........................   Wheeler
Futár , ...................Salter

melyek közül mi Báfoáayomban, OrcAefben és Stewar* 
fogban bízunk leginkább.

Az egyes versenyekre a következők győzelmé
ben bízunk :

— Első nap. —
I. Galambom—President
II. Őszi rózsa—Edison—Mátra 

Ili. Bálványom—Orehef—Steiearton 
J V. Heretiere-Orsich-istálló
V. Blue Bull—Eglamour

VI. Geist-islálló—Tama,
— Második nap. —

I. Edison—Geist-istálló.
If. Mesébe való—Geist-istállő—Yvonne.

III. Geist-istá’ló— Gavarni.
IV. Nell—Helyes—Grumbler.

V. Ohó-Nyiri-bictkás.
VI. Tárná— Weyer—Geist-istálló.

T Ö R V É N Y S Z É K .

§§ A trónörökös a budapesti tözsdeblróság 
előtt. A budapesti tőzsdebiróság áprilisban szeuzciós 
ítéletet fog hozni. A fülpörös és az alperes a tár
gyalásra kei ülő ügyben nem más, mint Ferenc Fer- 
Iindnd főherceg. A trónörökös önként választotta 
ügyében a tőzsdebirósagot fórumul. Az eskü-téri 
hid építési vállalata szerződést kötött Ferenc Ferdi- 
•lahJ fvhS’Cdfc’ö’el, hogy a hid építésénél szükséges 
grtnil-pillereket » főherceg konopistibanyái szállítják.
A szerződés erteltfébeu a szállítás két részre oszlott 
1898-ban és 1899-beu történendő szállításra. Időköz
ben a bánya feezoiősége és a hídépítési vállalat kö
zött villongás k támadtak s a vállal *t 1898. január 
18-án közjegyzői óvás kapcsán értesítette a Ferenc J 
Ferdinánd konopiati uradalmát, hogy a szerződést ; 
felbontja s az 1899-iki évben esedékes szállítás- 1 
lói fölment’, kártérítési igényeinek fenntartásáról po- '• 
dig gondt skodik. A főherceg :il»-.kozott a z  egyoldalú 1 
szerződésbontás eben. egyben azonban a budapesti 
tőzsdehír ós re. e;ótt pórt indított annak megállaprás • 
végett, hogy számítási i öteiezettségének n indig meg
felelt s a.nennviben egye? kisebb tételek ssáliitas >- 
dal késedelem í r té r t  annak nem Ő az oka. Kono- 
pisti bányáinak mag sfoku Lerendezése lehetővé 
tették vo ti.., hogy az 18J9- k évben köteleseit szai i- 
tásnnk eleget tegyen r ennek föly in a ezer? '•.> 
egyoldali fe! onta-a / cs t< vénybe idkö ..... 
renc Fér ünór.d főherceg ei. n.e a • .?. agát a • 
bíróságtól nem as anyagi veea • kéri,
erkölcsi s/f’Híj ni Mert. mint kcrcsMé pn kijelenj 
különös súlyt f  ktetett arra. hogy r. eskütéri hidhea 
6 szállító aa a pilléreket. Az építési vállalat a szer
ződés fölbontásáért a főherceget tette feieiósaé é« 
arra kérte a tőzsdebirósagot, hogv a s erződés föl- i 
bor.tásábi 1 szart ózó karát 38.000 forintban állapítsa 
meg. A két keresetre a tőzsde választó t bírósaga j 
rövid határnapot tűzött. Ferenc Ferdinánd főherceget 
dr. Pollák Iliét;, az építési vállalatot dr. C-i'/ag Hugó 
képvitelte. A választott bíróság elnöke A cm féld 
Zsigmond a Hitelbank ignzga ója volt, bírák Heti; 
Béribőld országgyűlési képviselő, JeUmek Henrik, n 
közúti vasút vezérigazgatóba, Neumann Frigyes nagv- 
keroskedö és bárányává; i Vllmann Bernét. Kétszer 1 
tárgyalták mar a szenzációs pört s a napokban tér- 1 
jcszlottéii itélethoza1 végett a bíróság elé. ltolet való- í 
szinüleg április végén lesz a trónörökös poröt 
ügyében.

T Á V IR A T O K
Paris, április 1. Cátüsse államtanácsost kinevez

ték stockbo mi követté.
Hohenlohe azületeaenapja

Baden-Badeu, április 1. Hohenlohe herceg biro
dalmi kancellár születésenapja alkalmából számos üd
vözletét kaootk köztük Ferenc József ő felségétől,

Goluohowsky gróf külügyminisztertől, Sohönborn és 
Kopp bibornokoktól.

March&nd expedioiója.
Dslbutl, április 1. Marohand expedioiója már

cius 11-én baj nélkül Adisz-Abebába érkezett Az 
expediciót egész Ethiopiában igen szívesen fogadták. 
Dsibutiba valószínűleg április végén érkezik az expe
díció. A vasút építését újra megkezdték. Teljes nyu
galom van.

P ina, április 1. Maichand expedioiója március 
11-én Elcottóba érkezett.

8serenceétlenaég a tengeren.
London, április 1. A Lloyds táviratot kapott 

Hastingsból, amely szerint a Pontos nevű német gőz
hajó, Rosarioból Hamburgba menet, a  múlt éjiéi 12 
óra tájban egy ismeretlen gőzössel való összeütközés 
következtében Hastings előtt elsülyedt. A kapitány és 
19 matróz ma partra szállt Doverben. Azt hiszik, 
hogy az ismeretlen gőzös a Star of New-Seeland volt, 
amely erősen megrongálva érkezett Doverba. Újabb 
jelentések szerint a Pontos egész személyzetét meg
mentették.

Az orosz di álca a var gás ok
Pétarvár április 1. A tekuologia hallgatói kö

zött meg-megujuló zavargások lehetetlenné tévén a 
sikeres tanítást, az intézet valamennyi diákját töröl
ték az intézőt anyakönyvéből. A hallgatók ujraföl- 
vételére nézve az intézet hatósága fog intézkedni.

Sxámoa.
L ondon, április 1. A Reuter ügynökségnek 

jelentik Washingtonból, hogy Anglia ós az Egye
sült Államok hajlandók elfogadni azt a javasla
tot, amelyet hir szerint Németorszá. tett s amely 
szerint a három hatalomnak egy-egy képviselő
jéből közős bizottságot alakítanának, amelynek 
az voina a föladata, hogy a számoai kérdésben 
újabban fölmerült nézotellentétoket megvizsgálja 
ós kiegyenlítse.

Berlin, április 1. A Karddcutsche Allgemeine Zeitung 
arról értesül, hogy az Egyesült-Államok kormánya 
is célirányosnak tartja Németországnak azt a javas
latát, hogy a három hatalom egy-egy külön meg
hatalmazottjából álló bizottság küldessék Szamoába 
a vitás összes kérdések végleges elintézésére. Ugyan
azon lap szerint, Mac Kinley elnök hivatalos helyen 
kifajeztetto rbeglepetését és ólénk sajnálatát, amely- 
lyel az Apiából érkezett összeütközés hírét vette. 
Amerika számoai képviselőit táviratilag utasították, 
hogy azon legyenek, hogy a statusquo minden to
vábbi konfliktus nélkül fenntartássá.

K h in a .
London, április 1. A Tímeának jelenik Pék ing

ből tegnapi kelettel: A Santung tartományban lakó 
külf idiek ellen támasztott zavargások következtében 
Németország megítéli ta a ngantungi kikötőt. A 
Gefion cirkálóhajó odaérkezett, hogy legénységet szál
lítson partra, amely ma d Ieaoufuba indul és meg
szállja ezt a helységet mindaddig, amíg Kínná ga
ranciát nem nyújt arra nézve, hogy fönn tud^a tar
tani a reu ’et ebben a  tartományban.
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SC H IM M ELPFEH C  W.
Tudakozódta

irodát vannak BUDAPEST, V., Váol körut BÉCS, 
továbbá Amszterdam. Brüsszel, Drezda, Lipcse, 
London, Pária, Zűri oh stb. városokban. Foglalkoztat 
700-nál több hivatalnokot. Amerika ós A usztráliában „THE 

BK AD STREET COMPANY 1 által va> képviselve.
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Elismert, kitűnő gyógyvíz gyomor-, bél-, arany- 
eres binta'm ik, máj, lé^dajanatok, sárgaság, 
idillt székrekedés és epekövek ellen., Kaphatók- 
Korytnicán a fürdöigazgatóság által, édeskuty L , 
Matton! és Wille Budapesten, Makovio/ky Pé'eriiel 
Rózsahegyen, valam int mnden gyógyszertárban.

Szezon megnyitás máján hó 15-én. 
Teljes penzió elöidényhen heten- 
kint 21 írt , a fiiidényben 2 8  frt,

Fötvilágusitással szolgál a fürdőorvos dr Ormay József kir, 
tanácsos Budapest íRoyal-szállodat. Ú gyszintén a fürdő- 

igazgatóság Korytnieán.

Óvadékképes könyveid,
m agyar levelező, kitűnő referenciákkal ajánlkozik, bár
mily állásra akár pénzbo«zodőnok ia. Szívós ajánlatok 
„líccRÜlvtes4* jelige alatt a kiadóhivatalba kéretnek, 

vagy rím  a  kiadóban.

l ’ sch  o r rb rá u ..
F. évi január havában ifj. Schw ars Zsigmond urnák  Aradon 
adott Pschorr-képvisaletefn k itűnő eredm énye arra ösztönöz, 
hogy az áitaíam képviselt I 'soborr Q. írü  icheni c*g bele
egyezésével minden nagyobb vidéken képviseleteket fel
áll tsak  Helyism erettel bíró pályázók ehatőleg a szakmáb 
szivesk*.tjenek ezen Pschorr képviselet átvétele végett hozzám 
fordulni. Tisztelettel P elsse l H en rik ,

P»eh»rr 0 . lűnpheu rneérkcp, .ncióje 
a magjar koránt a UrsorizAyai réazAr».

Április hó >5 én kurzust kezdek
d a d o g é k  t x i m a r a .

Jelentkezéses korlátolt számban belégzési írU-retetnbcn fogad
tatnak el 2 4-.g Erzsebet-körut 6. I. m.

Dr. Laazky Lajos.

THE MUTUAL
N E W -Y 0 R K I ÉLETBÍZTO SITO-TÁRSASÁG .

A .ln p it t  n t o t  <
Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek.
Változatlan d íjté te lek , iitánftzetési köte

lezettség  nélkUl.
Kivonat az 1898. évi december 31 en lezárt mérlegből:
B iztcs'téki a'sj) 1R9* dccomher 31-éo ...ftre. 1,437.913.602 90 
Tehennenie® nyen raény-tarl lék (felesleg) ,  218.863,288‘Sn
Készpénz o«z‘a ók kötvénytulajdonosoknak ,  11.602,AGU'67
Összes bevétel ......... ... ..................  » 285.008,442’64
ó ^ s ' s k  fi ó- kk ■ vónvtu ajdoc. ?oknak „ 128 246,9^0*34 
Érvényben évé biztoslUsok .......................... 5,034 77 7,100 «2

Bái m é t i  fennállás után a tá rsaság  uj kötvényei 
semmi s tro sem vá hatnak  teljesen érvénytelenné, rend- 

vfili m agis ötszög '. k < csönr»' jogosítanak ós egyéb ki-
v a:i előnyös kedvezményeket nyujtsnac.

hí táblásatoknál ós felvilágosításokkal szolgál a
Vezérigjízmtásttt: Mngynrorszair és n keleti tArto
rnán;, ok részére Kudapest, TV., Kóroly*kŐrat 36. 

Tekintélyes képviselők alkat mai ást nyernek.
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M Ó K A  B Á C S I  M ESÉT.
A három átok.

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy 
legény, az elment vándorolni. Ment, mendogéit, 
addig ment, míg odaért egy városba. Bemegy a 
városba, hát nem Int egy teremtett lelket se. Mi 
lehet ez? Mi lehet ez? Mi lehet ez? Bemegy az 
egyik házba, bemegy a másikba, sehol sonki.

Utoljára odaér a város végére egy kis ház
hoz, annak az udvarán egy ember volt meg
kötözve. Megszólítja:

— Mi az, hogy ebben a nagy városban egy 
lélek sincsen, te pedig meg vagy ktitflzve?

— Jaj, ne is kérdezz, azt mondja: irigy a 
mi bajunk. Jön ide egy óriás, az megparancsolta, 
hogy minden nap egy embert adjanak neki, akit 
meEehessen, mert különben széjjelhányja az 
egész várost. Most rajiam a sor, engemet kötöz
tek meg, hogy az óriás elvihessen. Reggel az 
emberek mind kiszaladnak a tárosból és csak 
este mernek hazajönni, mikor az óriás már el
ment. Szaladj el te is, meit ha itt ér, téged is 
bekap.

— De már én nem szaladok, azt mondja a 
logénv; szeretném azt az óriást látni, micsoda 
teremtés.

Aztán ott maradt és feloldozta az ember*.
Egyszerre csak megremogett a föld, nagy 

tappogással. dobogással jött az óriás. Az ember 
ijedtében csak azt nézte, merre bújhasson, maga 
maradt a legény.

Csúnya teremtés volt biz az az óriás. Fél 
szeme volt a homloka közepén, szája pedig akkora, 
mint egy ajtó. Alig, hogy odaért, azt kiabálta'

— Jaj, do sovány falat ez mama, de azért 
ham, bekaplak !

— Csak lassan egy kicsikét a testtel, te 
csúnya féreg, azt mondta a legény. Kettőn áll 
ám a vásár I Csak netn gondolod, hogy erősebb 
vagy, mint én !

Elröhögte magát az óriás és azt mondta:
— Ejnye te hitványság, hát te erősebb 

akarnál lenni ? Nézd, hogy szétmorzsolom ezt 
a követ!

Avval fogott egy akkora kövei, hogy tiz 
ember se biria volna még csak mog so emelni és 
úgy szúlapitotta az ujja között, hogy csupa finom 
homok lett belőlo.

— Az semmi, azt mondta a legény, ezt min 
den gyerek meg tudja tenni, de azt tedd meg, 
amit én! Vgy morzsold szét a követ, hogy viz 
is csurogjon belőle.

Avval kivett a kebeléből egy darab túrót 
és úgy összoszoritotta, hogy a savó kicsordult
belőle.

— No látod, ezt tedd meg. akkor aztán el
itje cm hogy erős vagy.

Nagvo" i óz tt az óriis és csak csóválta 
egy dara lg a f  jét, hogy micsoda erő lakik

I t  E  t í  E  N  Y .

E d i t h  b o s s z ú j a .
IH — REGÉNY. —

I n a :  S Z Á N T Ó  K Á L M Á N .

Maga körül csak azt hallotta, alig el
térő formákban ismételgetni, amit iskolaéveiben 
beszéltek állandóan neki: Álagyai országot a ka
tolikus vallás tette nagygyá; a protestantizmus 
súlyesztette alá, megbontva vallási és nemzeti 

rységét egyszerro. Tejjel ég mézzel bővelkedő 
Anaán voltunk addig, amíg az srisztokracia és a 

nemesség aiyailag gondoskodott jobbágyairól s 
a föld népének nyomora ott kezdődik, amikor 
a javai feletti rendelkezést, mint gyermekeknek 
a:, éles kést kezébe adták. Egészen a maga ere- 
j n s minden segítségtől függe'lenül jutviin a 
parlamentbe, György gróf ott keresd* társukat, 
ahol a maga izlese szerintieket föltalálni hitte,
A Sennyey Pál egynéhány örököse a különböző 
pártárnyalatokba beolvadva, ott vonultak meg, 
szinte észrové’.lonül a Ház legkülönbözőbb pad
jain ; részi en ián meg is feledkezve már tetsz
halott elveikről, részbon ián reménykedve még 
egy eljöhdő leliámiidi.ei an. György úgy hitte, 
hogy i « _ y  szavaim korul majd Wunjriteni 
őket s más ki a, az ogys-erü z szlól ontúsba, t a 
sokak szivében liarmi alatt rejlő zsarátnok langr* 
lobban. Családi levegőjén keresztül látta a dől 
cokat s ha első föltevésében nem is osalódoit, a 
ma-ikból mihamar annál inkább kiábrándult. Első 
parlamenti föllépésé siralmas vereség volt. Bizonyta
lan és habozó jellemét, ábrándokban meresz, kivitel- i 
ben félénk természetét még szerencséjének tarthatta. I 
Ha önbizalmatlansága óvatossá nem teszi eszméi 
kiíajtésében. első föllépésével könnyen eljátszhattn I

ebben a hitvány legényben. Hanem aztán azt
mondta:

— Ha olyan erős vagy, hat dobj fel te is 
egy követ, én is egyet, aztán majd meglátjuk, 
melyikünké esik le hamarabb.

Itt az óriás mindjárt föl is kapott egy követ 
és olyan magasra dobta, hogy csak ogv óra 
múlva o‘ett vissza. Azt mondta a legénynek:

— No most dobj te!
A legény éppen előtte való nap egy kis 

madarat fogott, aztán kivette kebléből, tnttp ma
gát, mintha jól megcsóválná és azt mondta:

— A le dobásod semmi, hanem nézd csak 
az enyémet I Ezt lesheted, arnig visszaesik.

Avval eleresztette a madarat, ez pedig szállt 
föl sobesen, mint a nyíl, mindig magasabbra 
meg magasabbra és utoljára egészen elveszett a 
szem elől.

Várhatta az óriás, ómig leesik, t árta egy 
óláig, várta két óráig, móljára azt mondta neki 
a legény:

— Várhatod az én kövemet Ítéletnapig, 
még se esik vissza. Ugv-e, hogy gyönge fickó 
vagv te?

Elcsudá! kozott az óriás, hogy micsoda erő 
lakik ebbon a hitvány legényben és azt mondta:

— Látom, hogy erős vagy, de azért tudom, 
nem tudsz akkorát füttyenteni, mint én.

— Már hogyne tudnék, azt felelte a le
gény, de azt akarom, hogy jobban megéresd 
az erejét, hat csak gyere be velem egy kicsit a 
szobába.

Aztán bementek. Itt az óriás akkorát füly- 
tyentett, hogy a fütty szele a legényt egész a 
tetőig fölemelte. Mondja neki az óriás:

— Hallod-e te, mit csinálsz ott olyan ma
gasan ?

— Azt csinálom, hogy bedugdosom a lyu
kakat itt a háztetőn, mért ha én füttycn’ek, 
akkora szelet támasztok, hogy menten meg
fulladsz.

— Jaj, azt mondja az óriás, akkor ne is 
fütlyents, inkább vorekedjünK egyet. Próbájuk 
meg, melyikünk tudja a másikat bottal jobban 
elverni.

— Jól van, azt felelte a legény, nem bánom. 
De mivel te vagy a gyöngébbik, részé noked ez 
a hosszú pózna, én meg csak evvel a kurta bot
tal verlek.

Aztán odaadott neki egy hosszú, hosszú 
póznát, akit valahol kunt talált az udvaron, maga 
meg egy jó bunkös botot vett a kezébo, odaállt 
egészen mellé és elkezdtek verekedni.

Az ostoba óriás csak kapkod, csak kapod a 
póznájához, meg aka.ja a legényt ütni, do bi
zony semmit se ért vele. Mindig bele akadt a 
dorongja hol a falba, bol oz ablakba, hol az aj
tóba, soha se találta el a legényt.

Do bezzeg a legény I Az nem állt ám hiába 
az óriás mellett! Fogta a jó buDkós botját és 
úgy megrakta, úgy megahrakolta vele •  mennykő

1 voina egész politikai jövendőjét. Hallgatósága 
1 így Leérte azzal, hogy eleintén lehurrogni kezdte, 

beszéde végén mar nem is hallgatta a fiatal 
szónokot, akinek mágnás címe, kissé idegenszeni 
magvar beszéde a komoly tárgyalásokhoz nem a 
legjobb ajánló levél volt. György se erős, se kö- 
vetkozeles. se dacos jellem nem volt, sem mint 
ember, s^m mint politikus. Talán csak nagyra
vágyó. Érzékeny leikével azonnal kiérezíe, hogy 
föllépése tulajdonképp felsülés volt. s mint 
csiga n kinyújtott tapogatóival, a legelső érin
tésre ő is visszahúzódott. Amint tájékoz iui 
kezdett, észrevette azt is, hogy a parlament 
sokkal demokratikusabb intézmény, min sem
hogy lovagi hőstettek dönthetnének csatá
kat benne; mint a modern hadviselésbe!! 
tömegek állanak cg; mással szemben, s a taktika, 
az okos fölvonulás, mindenek fölött pedig a tö
megek számaránya hozzák dűlőre a küzdelmeket. 
Sokkal kisebb hitü volt, mintsem annyi erőt tu
lajdonított volna magának, — pláne első vere
sége után — hogy önnön nagysága sereget fog 
vonzani ko.éje, de a megkezdett pályáról vissza
lépni so tudott volna, s dacosan mint a szírt, 
melyet évekig hiába mosnak a Haragos hullámok, 
egymagában állani se tudott volna többé. Hm, 
szereplésro vsgjó lelke táplálékot kívánt. A köz
jogi ellenzéket, a maga radikális leiszelgésévul. 
nem koresliette fői: az uralkodó páriot, nem is 
tekintve, hogy ■ . légi. bezebb ett volna hama
rosan érvényesülnie, első föllépése eleve elzárta 
előle, nem volt tehát egyéb választása, mint 
heliet kérni s szerepet vá'lnlní a ir. rsókpltebb 
ellenzék sorai között, uhol a dolog természeténél 
fogva is legszívesebbei, fogad ák s akiknél az 
elvek lazábbra fogott fegyelme alatt legkényel- 
mesebbeo meg is férhetett. Pártfegyelem tu.si- 
gosnn nem szorította, semmiféle hányban lehetet
lenné nem tette magát; a mollctt ideje volt po
zíciót teremtem magának s megvolt a reménye, 
hogy a politikai viszonyok változtával aktív sze
repe is kerülhet. A változást hamar megérezte. 
Mikor idő múltával ismét fölállott beszélni, maga

nagy állatot, hogy nz utoljám már i • tuüi^ 
mit csináljon.

Mikor látta az óriás, hogy semmire se megy 
a legényryel és már megunta a nagy ahrakolást, 
rájött, h< gy a hosszú pózna az oka uiiodenuek 
és torkaszakadtából kiabálta:

— Megállj hé, nem úgy verik a cigányt! 
Most majd én veszem a kicsiny botot, te meg a 
nagyot.

— Jól van, azt mondja a legény, én nem 
bánom. Hanem látod, sajnállak, mert megint 
nagyon ki találsz kapni. Legjobb lesz, ha bebújsz 
a disznóólba, azián onnan versz a kis bottal, 
ott legalább majd nem férhetek hozzá l a nagy 
botommal.

Megörült ennek az óriás, fogta a bunkós 
botot, bebújt vele a disznóólba, a legény meg 
kint maradt a nagy bottal; csakhogy i öib jól 
kifai ag’a a póznának a hegyét. Aztán elkezdtek 
verekedni.

Az óriás csak hadonáz, c:ak hadonáz a 
furkós bottal.de akármennyit I hu. a,ti semmire 
so ment vele, mindig a disznóól falát találta.

Hanem bezzeg a legény 1 Az már tudta, mit 
csináljon a póznával. Volt ott a disznóólon egy 
lyuk, azon bedugta és akkorákat bökdösött ah -  
gyes végével az óriáson, hogy szogenynek m á 
dén bordáját cltorto.

— Jaj, azt mondja, elég volt riá-, elég volt 
már! Oda minden ordám, még a vér n is'oiyik. 
Hanem megállj, azért majd megtnut lom én ne
ked, hogy mégis éli vagyok azerő.ehb. boy meg- 
átKOziak tégedet, hogy még a ruha sr marad 
rajtad, ha pedig to nem tudsz jól oan megátkozni, 
megeszlek.

— Jól van, én nem bárom, csak átkozz ,’e 
tudom, nőm köszönöd meg na majd ón átkozlak.

Avval elkezdi? az óriás az átkát. Átkoz*,a 
cg.szer, atkozta kétszer, átl t i ;:.--ru'::*zor ó-s 
mikor harmadszor átkozta, a ruha mind lohuilott 
a legényről. Mikor oz megvolt, azt mondta neki 
a legény:

— No most gyere, most majd én átkoz
lak meg.

Aztán bevezette a szobába, ott volt egy 
kendergereben a falra nkaszlva, azt lev te a 
szegről, odaállította az óriást a tálhoz és azt 
mondta:

—* A te átkod az semmi. De vigyázz, ha 
most ón átkozlak, nemcsak a ruha, hanem még 
a hús is mind lemegy rónád.

Aztán csak rákozdte:
— Verjen meg a Péntek!
És a vasgzrobeot irgal; tla.nul belevágta 

az óriásba.
Fújt oz az óriásnak nagyo csuk ugv szíttá 

a fogát fájdalmában és kérdezi
— F i’lod-e, ilyen kegyetlen lösz a második 

édkod is
A jény nem szolt sommit, hanem fölkapta

az a tudat, hogy a parlamentnek egy számba 
vehető résen áli mellette, meiznővnlto Önbizalmát; 
ez pedig bátrabbá i s nyugodtabbá tette előad - 
sét, taiározo.tabL i választékos ibbá. A terem- 
lé -e hivuiOtt. ősnrojii nagy tehe'si «.*ket az első 
kudarc, igazaik őntudatábtn még elszéntahb 
harcra lelkesíti; a félerejjekat a balsiker ket- 
ségbeejti, az apró d adalok további murikéra ser
kentik. Illésfalvy György larsankin'. toliasodci 
érezte szárnyait. Mikor e'lentélbo helyezte ma
gát a közzel, gyanússá lett mágnás volta, csa
ládi hagyomány,,inak konzervatív színezete által; 
most, hogy aimak lega'abb egv részebe beleil
leszkedett, egyszerre segítségére váltak neki Ősi 
származása, nagy vagyona, előkelő családi össze
köttetései egyaránt. Az ékesszólás- uk, ba néni 
is belső ereje de bizonyos költői szárnyalás, 
csakugyan nem hiányzott beszédéből s nevét 
eaakhamar ugv emlegették, min. aki az ellenzék 
provnjoneiális férliai közé tartozik: s akinek szava 
országos kérdésekben döntő sulvlyal e it a mér
legbe. Liisvankint beletanult az ellenzi , politika 
külső inesterlúgásftibu is. Megtanulta, hegy ígérni 
nagyon könnyű akkor, mikor megadni még messze 
van. Ma úgy állott nemzete elölt, mint a politikái 
erkölcs legjobb őre s a nemzeti nagy hagyomá
nyok legbuzgóbb védelmezője.

bandsberg Edith az ebéd folyamán r.ég 
gyszer szóba került a fiatal emberek között. I- -  

u'ial Tarnav említette föl s Györg** l í n n in  el
mosolyodott bajusza alatt, mikor bai ltja k( rdezte:

— Csakugyan olyan száinlálatlan milliói 
lennének az öreg Landsbei gtiek'?

— Úgy látszik, neked kell jobba i tudnod, 
hogy a fia mennyit vert el belőlük , én csak azt 
tudom, hogv az öreg a legnagyobb adófizetők 
közé tartozik, pedig a vagyona nagyobb részét 
papírokban tartja.

Tarnsy elhallgatott egy percre s úgy foly
tatta :

— S mit értettél azon. hogy Edith sokkal 
okosabb, mintsem akármelyikünkhöz hozzálőiiön?

i
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a gerebent, belevágott vele az óriás mellébe és 
azt mocuta:

— Verjen meg a Szombat isi
De már ennek a fele se volt tréfa- Kínjá

ban eljajditóttá magát az óriás és azt mondta:
— Jaj, eléír már az átkod 1 Elég már az át

kod 1 Ereszsz el 1
— Do nem eresztelek bizony. Te is három

szor átkoztál, én is háromszor átkozlak. Hanorn 
tudod mit, ha annyi arany- meg ezüstpénzt hozol 
nekem, hogy megtelik vele a kalapom, akkor nem 
átkozlak meg harmadszor.

Jaj, de szívesen ráállt az óriás! Örült, hogy 
megszabadulhatott és szaladt el a pénzért. A le
gény pedig ezalatt fogott egy ásót. ásott vele az 
udvaron egy jókora gödröt, kilyukasztotta a ka
lapja tetőiét és rátette a gödör szájára.

Jön vissza az óriás, hoz egy nagy kötény 
pénzt. Tölti belő a kalapba, de akármennyit töl
tött, csak nem let* tele. Szalasztja vissza a le
gény, hogy micsoda dolog ez, még egy kalapra 
való pénzt se tud hozni és addig szalasztotta, 
míg a gödör tele nem lett és a kalap is megtelt.

Mikor már ott volt a sok pénz, azt mondta 
a legény az óriásnak:

— Elmehetsz. Hanem azt megmondom, ha 
még egyszer be mered a lábadat tenni ebbe a 
városba, előszedem a harmadik átkomat, aztán 
ugv megátkozlak, hogy csak a csont marad raj
tad és menten elpusztulsz. Most pedig takarodj!

El is takarodott az óriás; úgy szabdt, 
mintha puskából lőtték volna s meg sem állt 
hazáig.

No most már elő mert bújni az az ember 
is. akit az óriás meg akart enni, és nagyban há
lálkodott a legénynek, hogy megmentette. Aztán 
kiment a több: emberekhez és megmondta nekik, 
hogy már nincs mitől félni, bejöhetnek a városba.

Be is jöttek nagy örömmel és azt a legényt, 
aki megmentette őket az óriástól, mindjárt meg
tették királynak. Talán még most is király, ha 
meg nem halt.

K Ü L Ö N F É L É K

Husvét-szombaton.

Hány éve most, a jó Isten se tudja,
Szerény magam még úgy se tudhatom; 
í/iég is az, hogy szemközt hozta útja,
I.’ v mint ma este, husvét-szombaton.

Nem kérdezem, mint szokta sok poéta:
Hogy emlékszel, vagy emlékszik-e még,
3 nem esküszöm, hogy nékem az a séta 
Agyamban él, forró szivemben ég!
Nem írhatom, hogy üldöz nappal-éjjel
Egy álom, melytől el nem alhatom.
Amelyben ajkam ajkát éri kéjjel,
Mint akkor este, husvét-szombaton.

Nem Írhatom, mint más poéta irná:
Hogy eljövend majd egyszer egy idő,
Amelyben ön szívesen vissza sírná
Megcsalt hívét, mint annyi — annyi nő.
Nem szidhatom egy hűtőién barátom,
Sőt, asszonyomnak sem szólíthatom,
S nőm mondhatom, hogy sírok hogyha látom,
Mint akkor este, husvét-szombaton.

E sok szép fordulattal én nem élek,
Nem élhetok, hisz ön csak kis leány,
S a séta is, amelyről itt beszélek,
Csak annyi önnek, mint ki tudja hány*.
Ön szembe jött, és én, én elkísértem;
Hogy nyájas volt, még azt se mondhatom,—
S éli még is búsulok, masam sem értem,
Mint akkor este, husvét-szombaton.

Mért állok itt, a jó Isten so tudia,
Szerény magam még úgy se tudhatom, —
Várom, hogy hátha szemközt hozza útja,
Mint akkor este, husvét-szombaton.

Latzkó Andor.

Blsmarok é9 a ptrostojás. Mily nagy volt 
már a 70-es években Németországban a Biátnarck- 
kultusz, azt semmi sem bizonyítja jobbau, mint egy 
kis anekdota, amelyot most tett közzé egy uerlini 
lap. A kedves hűm rral fűszerezett apróság így 
hangzik: B. Linka, e<zy előkelő hivatalnak öt éves 
leánykája, husvétra remek pirostojást kapott nagy
bátyjától. A gyerek öröme határtalan volt, úgy hogy 
semmiféle Ígéretre sem voit hajlandó a pirost jástól 
megválni. Végre is az atyja kifogott rajta, midőn 
így szólt hozzá :

— Látod, kis leányom, én mégis tudok valakit, 
akinek le a pirostojást odaadnád.

— Csak Bismarck hercegnek adnám — felelte 
a leány gyorsan s rögtön hozzátette — ha Marosa 
elkísér holnap a Thiergartenbe, akkor oda is adom 
Bismarcknak.

így is történt A kis lányka huevét vasárnap
ján megleste a vaskanoelbirt, amint lovásza kíséreté
ben angol teli vérén a Thiergarten sétányán végig 
lovagolt. A pirostojást magasra emelve már messzi
ről kiáltott a herceg felé:

— Jónapot Bismarck herceg! Állj meg egy 
percre.

A herceg eleiute mogorván tekintett a gyerekre, 
de midőn az a remek pirostojást magasra emelte, 
megártotta lovát és így szólt:

— Hogy hívnak kies ke ?
— B. Linka.
— És te azért jöttél ki, hogy megmutasd nekem 

pompás pirostojásodnt?
— Nem — neked akarom ojáudékvt i.
A herceg nevetett.
— Nekem ajándékozni?

— Igen, elfogadod?
— De b iu  egy olyan szép piroe tojást nem ia 

érdemeltem meg. Aztán bizonyára apád, vagy anyád 
ajándékozta neked, mert jól viselted magad.

— Nem, R. nagybáoaitól kaptam, do ha (a 
akarod . . .

— De hiszen akkor fel kell ide ülnöd a lo
vamra, bogy magad adhasd ide — folytatta a herceg, 
akinek a tréfa ugylétezik nagyon tetszett.

— De hogy ülhetnék fel a lovadra?
A hercog intett lovászának, aki a kis lényt 

rögtön fölemelte a herceghez. Nemsokára büszkén, 
de azért kissé félénken tekintett le s gyermek a 
nyeregből.

— No most gondold meg kis Linka még egy
szer ,nekem adod-e a pirostojást vagy nem?

— Neked adom, do te visszaadod, — felelt a 
gyermek őszintén.

— És ha nem adom vissza ?
— Oh te visszaadod.
A herceg nevetett, visszaadta a pirostojást, a 

pici lány boldogan sietett volna haza, ha az időköz
ben százszámra fülszaporodott közönség, amely az 
egész jelenetnek szemtanúja volt, kézről kézre adva 
és összo-vissza csókolva fel nem tartóztatta volna.

*
-j- A menyasszonyok királynője. Los Angolos 

kaliforniai városban el egy leány, akinek már tizen
hét vőlegénye volt, noha még alig van húsz észtén- 
dós. Nagy az irigység ellene különösen azoknak a 
leányoknak a részéről, akiknek még egyetlenegy ké
rőt sem adott végzetük, do <5 ezzel nem törődik, 
mert éppen azon van most, hogy a tizennyolcadik 
vőlegényének legyen a mátkája. Előkelő amerikai 
körökben nem szokás, hogy menyasszonyok, vőle
gények, ha felbontják a raátkaságukat, visszaküld
jék egymásnak a karikagyűrűt és az ajándéko
kat, képzelhető tehát, hogy ennek a sokszoros 
menyasszonynak, aki már tizenhét vőlegényen 
adott túl, milyen szép kis gyűjteménye van. Ó 
különben nagyon gazdag leányzó és az a törek
vése, bogy őt valaki saját magáért vezesse oltárhoz. 
Mire pedig meggyőződött a tizenhét vőlegénynél, 
hogy főként a kincseire áhítoztak, szélnek eresztette 
őket. Eddigi tapasztalataiból egyébként azt a meg
győződést szűrte le, hogy igazán csak akkor ismer
heti ki egymást az ember, ha vőlegény és meny
asszony. Éppen azért is jegyzi el ő magát szívesen, 
nem törődve azzal, lesz-e a vőlegényéből férj is.

«
The Budán Qazette. Ez egy uj lap, amely 

Omdurraanbau jelenik meg március hetedike óta, 
mintegy hivatalos lapja a Kitchener lorddal kezdődő 
u kormányzatnak. Az első szám kösli az angol és 
egyiptomi kormány egyezségét Szudán jövendő kor
mányzására nézve, továbbá a khedive dekrétumát 
Kitchener főkor^ányzójává voló kinevezéséről. A lan

— Mióta szaimaözvegykedik ? — kérdezto 
viszont György.

—Van vagy öt-hat esztendeje, talán több is.
— Azt hiszem, nagyon kiösmerhette a fér

fiakat s nagyon lenézhet bennünket. Legalább 
rám azt a benyomást tette. Különben mért hagyta 
oda az urát?

— Hallod, nem is tudom igen. Nőm sokat 
találkoztam vele mindössze is s rám mindig a 
lány benyomását te tte ; úgy is bántam vele mindig 
s sohse gondoltam arra, hogy tulajdonképp asz- 
szony. Amit tud >k felőle, pletykából tudom, két
féleképp is hallottam elbeszélni. Mondják, hogy a 
nászaién, mihelyt Fiumében az első hotelben meg
szálltak, már történt valami férj és feleség kö
zött, úgy, hogy Edith rögtön pakolt és egyedül jött 
vissza az apjához. Mások szerint eljutottak Velen
céig. Valami hirtelen zápor a prokuráeiák alá kor- 
getto őket s leültek Flóriánnal uzsonnázni. Edith be
cses férje valami ismerőssel találkozott ottan: a 
Somossynak vagy a Ronachernok valami sfar- 
jával Bemutatta a feleségének s mikor a zápor 
elállt, hárman beleültek egy gondolába. A férj 
otthon letette Edithet, hogy a kisasszonyt is ha
zaszállítja. Edith szépen leült és várt, v á r t; el 
nem tudta képzelni, hova lett az ura. Reggelfelé 
egy vidáman hajdiaázó társaság csónakja evezett 
el az ablakja előtt, benne ült a bocses férje is a 
tegnapi kisasszonyr.yal. Igazán nem tehetett egye
bet, mint hogy haza jöjjön.

— Derék kis ember lehetett, az bizonyos, 
aligha igazam, nem lesz. ami Edith nézeteit illeti.

Egy pillanatra megakadt a beszélgetés a 
két fiatal ember között.

— Nem volna kedved átjönni hozzájuk? — 
vetette föl ismét Tarnay.

— Landsbergékhez ? Tán még korán is 
lenne; hisz csak tegnap voltak itt.

— Sohse törődj vele, Landsborgéknél nem 
kell azt olyan szertartásosan venni. Nagyon meg 
lesznek hatva, s boldogok lesznek, ha eljösz.

— A milliók, fiam. úgy látszik még is iz
gatnak egy kissé?

— Szavamra mondom, eszembe sincs, do 
meg el is ijesztettél a véleményeddel. Hanem az 
igazat megvallva, kiváncsi vagyok megnézni azt 
a leányt, aki neked annyira imponál.

— Imponál
— No, nem? nem tudod, vagy tagadod? 

En sokszor találkoztam már vele s még az ár
nyékát se láttam meg annak, amit te ötpercnyi 
ogyüttlét alatt észrevettél. Pedig téged nem is 
szoktak asszonyok olyan könnyen fellobbantani.

Illésfalvy György csakugyan azok közé a 
férfiak közé tartozott akikre nem nagy hatással 
vannak az asszonyok. Ebben egészen elütött az 
apja vérétől s anyja hideg természetét örökölte. 
Parlamenti sikerei óta a fűváros legérdekesebb 
férfiai közé tartozott, akinek bőséges részo lehe
tett volna könnyű és legkönnyebb hódításokban. 
Vállas, magas termetű volt, mégi« könnyed és 
meglátszott rajta fizikumának férfias gondozása, 
eleven, derült zöldes-szürke szemei, nagy, gesz- 
tenyeszin bajusza, melyet ő kezdett először á la 
pruttienm  koféltctni, apróra nyirt kőrszakálla, 
beszélő hangjának ozines érce a szép férfink ka
tegóriájába sorozták, akik társadalmi előnyök 
nélkül is, puszta megjelenésükkel is hatni tudnak 
az asszonyok képzeletére. Annál csodálatosabb 
volt, hogy György gróf semmiféle viszonyairól 
nem tudott a hir beszélni, se komolyakról, se 
futólagosakról, s inkább korülni, mintsem keresni 
látszott a női társaságot.

Tarnay nógatására egy pillanatig elgondol
kozott; talán meglepődött barátja megfigyelésén. 
Csakugyan melegebben nyilatkozott volna öt
percnyi érinlkezés után egy nőről, mint nhogy 
rendes szokása volt? Egy pillanatig fölidézte em
lékében a fiatal hölgy képét: bájosi ak, megka- 
pónak, közvetlennek találta. Veszedelmet rejtene 
ez a nő magában reá nézve? Ostobaság! gon
dolta. ügy érezte, mintha idegcnszerüen, s mégis 
enyhén, melegen végigborzongatná valami. S ha 
isi fűzte tovább gondolatát. Annviszor volt néma 
hallgatója barátai kisebb-nagyobb dicsokodésé- 
in k. amint kalandjaikat fölemlegették. Nem nagyon

értette és sohasem irigyelte őket. Hátha most az ő 
ideje érkezett volna el 1 Fiatal, szép szalma- 
özvegynél, aki talán már évek óta kívánkozik 
vigasztalás után. Vájjon mért téma ki minden
áron az utjából s mért ne próbálhatna csakugyan 
szerencsét 1

— Gverünk hát, Laci, netn bánom.
A radnóthi uradalom körülbelül egy órányira 

lehetett az illésfalvi kastélytól. Az utón a két 
fiatal ember nem sok szót váltott egymással. 
Györgyön valami különös nyugtalanság vett erőt, 
aminőt ezelőtt nem igen figyelt meg magán. Ok- 
nélküli izgatottság, mely végig futott valamennyi 
idegén, gyorsította lélegzetét s könnyűvé, szinte 
röpülékenynyé tette tagjait. Midőn az urilakhoz 
közeledlek, úgy hogy a sűrű lombu tőlgv- 
koronák közül eléjük villant a nehézkes, 
kettős szárnya emoletos épület fehér fala, 
eszébe ötlött, arniro eddig rá sem ért gon
dolni, hogy vájjon milyen benyomást gya
korolhatott ő Editlire? Sokért nem adta volna, 
ha valamiképpen tudhatja azt mostan. Végig
nézett magán s eszébe jutott, hogy talán válasz
tékosabban is öltözhetett volna. Puha, solyemszál 
hullásu haján végighuzta kezeit egy párszor, ön
kéntelenül, szokása ellenére, mintha attól tartott 
volna, hogy meg lehet kuszáivá. Világosan érezte 
magában a vágyat, hogy tetszeni szeretne.

Edith szobájában fogadták őket s figyelő 
szemét nem kerülte el, hogy mikor beléptek, a 
fiatal hölgv tekintetét egy futó pillanatra kellet
len árnyék homályositottá el.

— Édes anyám s húgaim üdvözletét jövök 
átadni, akiknek már eléhb tett s meg nem vál
toztatható intézkedések folytán ma reggel utaz
niuk kellett. S mivel ilyen kellemes feladat várt 
reám, egy pillanatot sem akartam mulasztani 
teljesítésével-

— Üljenek le, urak.
(folytatása következik.)

aé sí
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többi részébon mos hivatalos okmányok és jelentések 
vannak. A lap négy oldatos és párhuzamos hasábok
ban angol és arab szövegű.

♦
-X Három nap a la tt Amerikába. Az európa- 

amerik’ii tengeri utat egy uj vonallal, amely Uj-Fund- 
landot, Írország nyugati partjával kötné össze, 1600 
niértfölddel akarják megrövidíteni. Úgy, hogy gyors
gőzösön három nap alatt lehetne eljutni Amerikába. 
A kanadai kormány a terv megvalósításához meg
ígérte anyagi támogatását. Remélik hozzá az angol 
kormány szubvencióját is. Ez a tengeri útvonal Green 
Baynél kezdődnék, Uj-Fundland északi partvidékén. 
A kikötőt a szigeten át egy vasútvonal kötné össze 
Amerika nyugati partvidékével. Az uj tengeri vona
lon a Iiveipool-chicagoi utat hat nap alatt lehetne 
megtenni.

A fehér néger. Két évvel ezelőtt egy bécsi 
gyáros egy tizenkilenc éves szudán-nógert hozott 
magával Afrikából, aki Bécsben gyorsan megtanulta 
n német nyelvet is, még pedig a bécsios kiejtést és 
az utcán nemcsak koromfekete arcával, hanem ele
ganciájával is feltűnést keltett. A „szép néger fiú*, 
mint ahogy a bécsiek nevezték, a múlt őszszel súlyos 
idegbetegségbe esett. Gazdája egy híres ideggyó
gyász kezelésére bízta őt, ki Ibn-al-Lacho-t naponta 
villamozta. A gyógykezelés használt :s a né
gernek, aki azonban a gyógyulással arányban 
egy csodálatos átváltozási processzuson esett át. 
Az afrikai bennszülött ugyanis napról-napra fe
hérebb lett, mignem február havában egészen 
fohér ember lett belőle. A színváltozás azon
ban éppenséggel nem örvendeztette meg a fehérré 
villamozott szerecsont. Ugyanis duzzadt húsos ajka, 
pisze orra és szerecsen gündörhaja oly furcsa ellen
tétben volt fehér arcához, hogy senkisom állhatta 
meg, hogy el ne névesse magát, mihelyt megpillan
totta. A pajkosságukról hírhedt bécsi utcagyerekek 
pedig annyira bántották csúfolódásukkal, hogy akár
hányszor kocsin kellett menekülnie. A szegény Ion* 
al-Lacho ma már annyira megunta a sok csúfolódást, 
hogy szívesen visszatérne hazájába, a Szenegál-part- 
jaira. Csakhogy fehér szegény.

•
4- Mi lecz ezer tanulóból ? Egy angol Etatisz- 

tikus, aki negyven éven ál följegyczto magának az 
összes adatokat, most érdekesen felöl meg erre a 
kérdésre. Az adatokat egy nagy londoni népiskola 
szolgáltát a. E szerint ezer tanulóból százkilencven
hét jogász lett, három orvos, két sportsman, kettő 
öngyilkos, tizenhét meghalt Indiában, három a vadá
szaton és kettő labdázás közben veszté életét, egy 
lezuhant a Mattorhoruról; huszonkettő kereskedővé 
lett. egyet közülök London főpolgármesteri székébe 
választották, kilenc örökölte a peeri méltóságot, hu* 
szenháromnak elegendő pénzo volt, hogy cgyáltalá* 
bau ne kelljen tanulnia, százhuszonhárom tanító lett, 
huszonhét földmives, kilencvenöt katonai hivatalnok, 
hét katona, kilencvenkét lelkész, tizenegy követségi 
hivatalnok, harminchárom artista, tizenkilenc hírlap
író. huszonhárom festő, tizenkilenc színész, kettő 
muzsikus.

K Ö Z G A Z D A S Á G .
Hetiszemle.

B u d ap es t, április 1.
É rtéküket. Az üzlet menete az elmúlt héten 

Tiagyon csöndes volt a tőzsdén. Nagyobb árhullám
zás csak a Rimamurányi részvényeinek volt. Figye
lemben részesültek még az Osztrák Hitelrészvény és 
az Osztrák Magyar Államvasut részvényei. A speku
láció irányzata nagyon tartózkodó volt Az egész hé* 
ten semmi sem zavarta a tőzsde nyugodt hangulatát. 
Az izgalom teljesen a gabonatőzsdét illette.

Gabonaüzlet. Az időjárás e bét folyamán kedve
zőbben alakult. A csapadék megszűnt és habár a hét 
elejéu még borús és bűvös volt az idő, később az 
égboltozat teljesen kiderült és evvel együtt emelke
dett hőmérséklet is következett bo. A vetések állásá
ról továbbra is kedvező hírek érkeznek és remélhető, 
hogy a múlt heti fagyok sem okoztak kárt. A vízállás 
e héten keveset változott, azonban továbbra is ala
csony. Külföldön ugyancsak enyhébb lett az idő.

A külföldi piacok üzletmenetében alig van vál
tozás és a kontinentális tőzsdéken a forgalom to
vábbra is szerény korlátok között maradt. A tenge
rentúli piacokon az árfolyamok kezdetben gyorsan 
emelkedtek ugyan, mert a termésbecsleeek kedve
zőtlenebbek lóvén, ez fedezési vételekre adott alkal
mat, később azonban ismét visszaesés következett 
bo, mi mellett a látható készletek is gyarapodtak és 
az exportkereslet is gyenge maradt. Angliában az 
Arak alig változtak és a vevők úgy mint az eladók

tartózkodóak maradtak. A francia piaookon állandóak 
voltak az árjegyzések és elégséges hozatalok mellett 
a vevők szükségletüket gyorsan elégíthették ki. Az 
összes többi kontinentális piacokon a kereslet kis
mérvű, a fogyasztás csak legszükségesebb vételeire 
szorítkozik és az árakbau alig észlelhető említésre 
méltó változás.

Nálunk a hét kezdetével a főcikk — búza — 
iránt rohamos és nagyobb áresés következett be. 
Később az irányzat barátságosabb alakot öltött, a nél- 
Kül azonban, hogy az árakra befolyással lett volna. 
Takarmánycikkek mérsékelt kereslet mellett válto- 
zatlanok.

Az üzleti hét részleteiről a következőket jelent
hetjük :

Búza. Az e heti üzlet kezdete a márciusi határ
idő-felmondások utolsó napjával esett össze és habár 
— tekintettel a kontreminnek a mároiusi ha'aridő- 
ben kifejtett szállítási akciójára — arra el kel
lett készülni, hogy az utolsó napon sem fognak kis 
mennyiségek felmondásra kerülni, a felszínre került 
és felmondott mennyiség mégis megdöbbentően nagy 
volt. A hatás nem is maradt el. A határidópiacon 
valóságos deroute állott be és az árfolyamok roha
mosan csökkentek, mi mellett az üzlet is nagyon 
izgatott hangulatban folyt le. A készáruüzletben ez 
természetesen nem maradhatott befolyás nélkül. Sür
getés kinalat és nagyon korlátolt forgalom melleit az 
árak 60—65 krajcárral csökkentek. Az üzlet későbbi 
folyamán a kedélyek nyugodtabbak, a hangulat is 
valamivel barátságosabbra fordult, 6Őt príma áru né
hány krajcárral javult árak meilett is el volt helyez
hető, az irányzat mindazonáltal csendes maradt és a 
forgalom is kismérvű volt. Az összforgalom ca. 55.000 
métermázsa.

fiozs tartósan ei volt hanyagolva. A fogyasztás 
tartózkodó és szállítási célokra sem volt kereslet, 
így csak szórványosan néhány kisebb tétel került 
eladásra, a múlt héthez viszonyítva 10—15 krajcár
ral olcsóbb árak mellek. Budapest távolságiiban át
véve 7.65—7.70 forint, helyben 7.85 forintig jegyzőnk.

Árpa (takarmány és hántolási céloki a) ugyan
csak mérsékelten volt forgalomban. A kínálat e hé
ten valamivel gyöngébb volt ugyan, a kereslet azon
ban szintén korlátoltabb és az árak változatlanok 
maradhattak, A hét végével az irányzat némileg ba
rátságosabb és minőség szerint 6.35—6.55 forintig 
fizetnek.

Zab kellemes irányzatú. A hozatalok mérsékel
tek és különösen primi áru hiányzik a piacon. Az 
árak szilárdan tartottak és szín és tisztaság szerint 
helyben 5.85—G.20 forint között váltakoznak.

Tzngen valtozatian maradt, ami mellett a körös
iét úgy a helyi fogyasztás, mint elszállítási célokra 
is mérsékelt. Budapesti paritásra 4.50—4.55 forint, 
helyben 4.55—4.65 forint és Kőbányán 4.66y» fo
rintot fizettek. Állomásokon átvéve a forgalom 
gyengo.

Olajmayvak: Készáru káposztarepce üzlettelenül
11.-----12.— írton legyez. Bánáti repce 11.25—11.75
írton, vadrepce 5.50—6.20 írton, lenmag 10.50—11.50 
írton, gomborka 9.25—10.— frtou. Uj káposztarepce 
1899. augusztusra változatlan és üzlet nélkül állan
dóan 12.10—12.20 írt között jegyzett. Kendormag 11.50 
—12.— írton jegyzett.

Hüvelyesek. Bab (uj) változatlan csendes, üzlet 
nélkül. Névlegesen Tneurt aprószetnű babot Gyin- 
gyös-Fólegy basán 7.—írton, gömbölyűt Ba,a-Zombor- 
ban 6 50 írton, barna babot Kalocsán 7.— írton. Nagy- 
Károlyban 6.75—7.— írton jegyzünk. Köles helyben
4.---- -4.10 írton értékesíthető.

Fe/oiaagwá: Vöröshere változatlan. Bánáti vö-
rösbere 42.-----45.— frt, felvidéki áru 48.----- 54.—
írt, lucerna 48.-----54.— frt. muharroag 6.-----6.50
írt. bükköny 5.25—5.60 frt, baltacím 12.50—13.50 frt 
között jegyez helyben.

A határidóuzletben már e bét kezdetével nagy 
árhanyatlás állott be. Ugyanis a buzaring a nem vart 
arányú felmondás hatása alatt kénytelen volt eddig 
folytatott nn*növerjét abbahagyni és hogy meg a bir
tokában ’evő áprilisi búza egy részét szintén tovább 
ndta, a kurzusok nz effektiv buza értékére, sót még 
jóval ez alá estek És bar az eflektiv piac a tömeges 
felmondásnak ellenére további erős visszaesést nem 
mutatott fel, a hataridőüzletben méz sem volt további 
jelentékeny árcsökkenés, sőt az amerikai hausazre 
ismét néhány krajcárral javult, amely javulást azon
ban a mai lelmondáz által keletkezett hangulat el* 

tnyósztette.
Márciusi búza 10.56 forintról 10.— forintig 

esett, majd megjavult 10.19 forintra, míg a mai lel- 
s&amolási nr 10.— forintban lón megállapítva.

Áprilisi búza 9.67 forintról 9.15 forintig ha
nyatlott s o bét folyamán több árvariaciók után 9 
forint 18 krral záródik.

Májusi búza 9 32 és 9.08 forint között e héten 
valamennyi szamot átélte, mig végre 9.15 forintban 
állapodott meg.

Az októberi búza 8.61 forintról 8.40 forintra 
eseti, majd 8.63 forintig javult, mig végre 8.43 forint 
kurzussal zárult.

Október: rozs 6.65 és 6.60 forint között variált 
záró kurzusa 6.65 íoriut.

Májusi tengeri 4.56 forint körűi ingadozott és 
4 63 forintul zárult.

Zab 5.85 és 5 78 forint között jogyzett és 6.82 
forintban állapodott meg.

Rcpcebeu úgyszólván nem is fordult elő kötés, 
ára : 11.86 frt pénz, 11.93 frt áru.

Hüvelyesek és termények. (Rechtnitz H. és Af. 
jelentése a Budapesti Napló restére.) Az üzlettelenség, 
mely a hüvelyesekben már hosszabb idő óta jellemezte 
a helyzetet, a lefolyt héten is megmaradt eddigi te9pe- 
d és ében. külön boa ezt a rángd Bt befolyásolta egy*

részt az a körülmény is, hogy az ünnepek!e a vó- 
telkedv nagyon gyenge volt. másrészt külföldi piaco
kon a hangulat csendes, a forgalom nehézkes. Bab. 
A jó kivitel következteben élénk kereslet e héten 
is csak barna bab után volt, amelyből a raktárak 
már nagyon csekélyek s a kis mennyiség, még 
pi-iora jó áron kelt e l; ára állomáson 7*/a frt, mig a 
többi fajták után a jelentéktelen kivitel következté
ben hiányzik a vételkedv. Ára: nagy feher öVa—6’/< 
frt, törpe 7l/< frt. Borsóban nem volt üzlet, ára nóv- 
leg 11 —13 frt. Lencsében a fogyasztás csaknem ki
zárólag kisebb tételekre szorítkozott, ára 12—15 frt. 
AfaA után való kereslet az ünnepekre ismét előtérbe 
jött s jó keletnek örvend ; ára 32—<34 frt. Kö'es ára 
4*/<—4V« frt, oláhországi ám transito 4V« frt. Kása 
9Vl — 10V«—11.— forint. Kendermagban nagyobb tételek 
mar nem kaphatók, kisebb mennyiség, mely még 
rendelkezésre áll, 13—14 írton talál vevőre. Bú&ád'nybea 
kevés üzlettel szemben az előző heti irányzat e héten 
is megmaradt, ára 6'/<—6V« frt. Muharmag után alig 
volt kereslet, ára 6tys—6®/< frt. Mind 1000 kiiogram- 
monkint.

TtrpentinolaJ. (Kalmár Sándor jelentése a 
Budapesti Napló részére.) A forgalom igen élénk, 
azonnal való szállításra nagyobb t telek keltek. Ké
sőbbi terminusra nem fordultak elő kötések, mert a 
fogyasztók azt hiszik, hogy mihelyt az uj áru piacra 
érkezik, az árak az előbbi színvonalra esnek. Viz- 
tiszta orosz terpentinolaj különösen keresett, és 
nagyban jegyez: 2775—28-25 irtot 100 kilogrammon- 
kint,*18°/o göngvsuly engedménynyel, ’ugyen barrel- 
bán, ab budapesti állomás, készpénz fizetésre. Egyes 
barrelok 25 krral drágábbak.

Denaturált szesz. (Kalmár Sándor jelentése a 
Budapesti Napló számárad A német piacok emel
kedő irányzata egyre tart, mert a most közzétett ada
tokból kitűnik, hogy a kartellbe, amelynek megala
kulását 80 millió liter kontingens összehozásától tet
ték függővé a tervezők, eddig 130 millió liter 
kontingenssel biró szeszgyárak léptek be, és további 
jelentkezések még mindig történnek. Nálunk ez a 
hausse irányzat nem érvényesült, mert a bécsi .jegy
zések csökkentek, és a fogyasztás különben is 
gyenge. Mst nagybani jegyzések: 19.50—19.75 forint, 
10.000 literfokoukint, ingyen barrelben, ab budapesti 
állomás, készpénzfizetésre, engedmény nélkül.

Vásárosamok. Bár az ünnepek behatása alatt 
élénk üzlet fejlődött, a forgalom a várakozáson alul 
maradi, mi jórészt annak a körülménynek tudható 
be, hogy a hónap végével uralkodó pénzszűke a 
vevóközönség egy részét csak a legszükségesebb 
élelmi cikkek beszerzésére utaíja. Fokozott vételked- 
vet tehát csak közvetlenül az ünnepek előtti napra 
varunk. Hozatalaink nagyarányuak voltak, a nagy 
készletek azonban a keresletet jórészt túlhaladva, 
hanyatló árakat idéztek elő.

Marhahúsban gyenge volt a kereslet éa s.z u*Jet 
vontatottan alakult, a nélkül, hogy az á ra i változást 
szenvedtek volna.

Borjúban a nagy hozatalok árbany&tlást ered
ményeztek és hosszan mérve mar csak 36—44 kros 
arak vannak érvényben.

Bárány napról-napra nagyobb mennyiségben 
került a piacra, a nagy éló árány-feibaitas pedig 
annyira sürgős kínálatot idézett elő, hogy az árak 
tarthatatlanul hanyatlottak. Igen sok gyenge bárány 
is érkezett, úgy hogy az ügyeletes állatorvos sokat 
éretlen voltuk miatt vissz lutasitott, amiért beküldőin
ket figyelmeztetjük, hogy 4 hétnél fiatalabb bárányo
kat ne küldjenek. Gyenge bárány pára  2—5 forint
ért, nebezebo bárányok 7—9 forintért kerültek el
adásra.

Seriéi jól keresett, kilója 45—48 krajcár.
Füstöli hús- es sonkából nagy tételeket bonyolí

tottunk le valtozatian arakon mert a késztetek mind
végig elegendőknek bizonyultak.

Vadftlékból több vadsertes került eladasra, kilója 
65 krajcárért, de ez ár alig lesz mar tartható.

Élő baromfiban jó a piac, az árak tartottak. Szerb 
tyúkot 1.40—1.50 krajcárért, magyar tyúkot 1.60— 
1.80 krajcárért adtunk el.

Fduofí baromfiban lanyhább az üzlet, vágott liba 
kilója a hét elején még 70—72 krjával fogyo t nagy
ban, két nap óta pedig csak 64—66 kriával fizetik. 
Poulardok pár,a minőség szerint 1.60—1.80 frt.

Tojás m piac felvevő-képességet túlhaladó meny. 
nyiségben érkezett, amiért a mar múlt heh jelenté
sünkben előre jelzett árbanyatlas tényleg be is állt, 
bar az ünueoi nagyobb fogyasztás egyelőre a roha
mos arosesek. elejét vette. Ma eredeti ládájáért 30— 
31‘/a frtos árak voltak érvényben.

Vaj kielégítő mennyiségben érkezett. Friss főző- 
vnj 85—95 kr, teavaj 1.05 — 1 20 frt kiló i. Tehén
túró 14—18 kr, liptói bödön-turő 50—64 kr Túróban 
közvetlen ünnep utanra érzékeny elertéktelonedés 
várható.

Halakban élénk az üzlet, amiért a gyérebb kül
demények javult arakon helyezhetők el.

Burgonyában meg mindig szünetel az üzlet, a 
csekély vételkedv következtebeu az árak változatla
nul olcsók.

Ipar és kereskedelem.
A Budapesti Villamos Városi Vas&t-Réav 

vénytirB&ság vonalain márciusban összesen 114.629 
forint 83 kra car bevetői vöd A mull év ugyanezen 
hónapjában a nevétől 118.365 forint 49 krt tett ki. A 
folyó év anuar 1-tói az összes bevetői 341 644 forint 
90 krajcárra rúgott, a műit év ngy.mezen időszaká
ban elért 348.469 forint 90 krajcár bevétellel szemben.

Fizetaaképtelenségak. A bécsi Creditoren-Verem 
a következő fizetésképtelenségekről ad hirt: Pűsuer 
Meier la»ák kézmüarukereskoöfl Taruopol, Schick 
Manó kereskedő LMimeritz Pinán.outi Archidam
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1 ereskedő Caldonazto, Winterstein P. Károly bőrke
reskedő Magyar-Brod, Breier Hugó és társa női di- 
vaUeroskedő Bóos, Wsiss és Tollák bejegyzett keres
kedő cég Győr, Pöcbhaoker ée társa nagykereskedő 
Becs, Swoboda Józsof ércöntő Becs, Kuleaak Hándor 
órcöntó Becs, ^piridiono Paparella di Píetro keres
kedő Zára.

A Mezőgazdasággal és erdészettel Foglal
kozók Nyugdíj intése te e hónap 30-án tartja rendes 
év i k ö zg y ű lé sé t. A közgyűlés elé terjesztendő igaz
gatósági jelentés szerint a nyugdíjintézetnek 1898. 
vágón 125 rendes tagja volt 149.800 korona biztosí
tott nyugdíjjal. A vagyon az 1898. évről szóló mér
leg szerint 203,570 korona 76 fillért tesz, melyből 
44?26 korona 43 fillér esik az alapvagyoora, 155,278 
korona 4 fillér pedig a biztosítások díj tartalék ára. 
A vagyon legnagyobb része éspedig 189,581 korona 
érték papiról; i a van befektetve, a másik része tnka- 
rékpóiztarbao mint betét kezeltetik. Az igazgatóság 
jelentésében megelégedéssel mutat rá az intézet 
anyjgi állásának örvendetes állapotára, mely alkal
mas arra, hogy az intézet iránt való bizalmat széle
sebb körökben felkeltse.

Első Leánykihazasltásl Egylet xn. ss. Ez 
évi március hóban 976 jutalékréez irattatott be és 
cászjutalékok fejében 26.162 forint 86 krajcár fizette
tett ki. 1899. évi január 1-től március 31-éig beirt 
összes jutalékrészek szama 2649 és a kifizetett nász- 
jutalékok összege 70.586 forint 02 krajcár. •

S o rs o lá s . A Tiőza-szogedi nyeroménykölcsön 
sorsjáték sorshúzása ma történt meg a fővámház 
épületében, Zarka Miklós miniszteri tanácsos elnök
lete alatt. A sorsoláson a következő sorozatokat húz
ták ki; 174 260 398 962 975 1065 1177 1323 1834 
1426 1529 1631 1922 2370 2437 2575 2611 2681 2690 
2742 2818 2847 2871 3112 3243 3280 3317 3826 4112 
4215 4290. Ezek közül nyert 100.000 forintot: 338- 
86, ezer-ezer forintot nyertek : 1066—20 1334—79 2370 
—36 2847—93 és 8317—99. A sorozat többi szamai 
egyeakint 120 forintot nyertek.

Szessárak. A kontingens nyersszcsz ára Buda
pesten 17.— forint pénzben, 17.25 forint áruban. — 
Becsben 17.70 forint pénzben, 17.90 forint áruban.

Budapesti 8ert6B-Kun*umva.BÁr. A -erenovárosi 
petróleum-rakodónál lévő székes-fővároa- sertaaicon- 
zumvá8ár árjeeryzése 1899. március 31-óu. Készlet 467 
darat*. Érkezeit 316 darab. Összesen. 783 darab. 
Eladatott 378 darab. Maradt 405 darab. — Papi 
árak: 120—180 kgr. súly bán 49—52 fcrajoang, 
220—280 kgr. súlyban 46 — 50— arajcárig, 320—380 
klgr. súlyban 47—50— árig. Öreg nehéz páronkini
409—500 k iló s  — ------ krajcárig. Malacok 40—42
krajcárig kilónkink A váeár nauguiata lauvhu volt.

A budapesti gabonatőzsde.
Budap.»t, április 1

Az ünnepekre való tekintettel a forgalom na
gyon csekély volt. Vontatott forgalom mellett csak 
néhány ezer métermazea került eladásra 6—10 kraj
cárral olosóbb árakon. Egyéb gabonanem bekben 
gyenge volt a forgalom.

Eladatott:
Biui T i e z a v i d é k i :  100 min. 80 k. 10 

frt 20 kr, 100 mm. 79 k. 10 írt 17*,, kr, 800 um, 78 
k. 10 frt OS kr, 200 mm. 78 k. 10 irt 05 kr, 230 
mm. 78 k. 10 frt — kr. 200 mm. 79-7 k. 9 frt 
05 kr, 100 mm. 75'5 k. 9 frt 80 kr, 100 mm. 75-9 k.
3 frt 70 kr.

F e l s ő - t i s z a v i d é k i ;  300 mm 765 k.
9 írt 75 kr, 130 mm. 76’8 k. 9 frt 75 kr, 100 mm. 
76 6 k. 9 frt 55 kr.

P e s t v i d é k i : 200 mm. 78 k. 9 Irt 90 kr, 
100 mm. 77'7 k. 9 frt 80 kr.

B á c s k a i :  100 mm. 77 c k. 9 frt 89 kr, 100 
mm. 73-8 k. 9 frt 50 kr.

T o 1 n.a i : 1000 mm. íd  k. 9 frt (5 kr.
Jfaad 3 ídnapra.
Tengeri: ÍiOO mm. 4 frt 70 kr.
R o ís : 150 ma. 7 írt 67>,á kr.
Késtpéuidietés mellett.
A készáru hivatalos jegyzése a budai-esti áru- í 

és értéktőzsde szokásai szerint készpénzben 100 I 
kilogrammonkint — A minőség bektoliterenkrnt és
kilogrammonkint
I Bnzs (új)

Mértél
! z«„Tta«ki. . . :J

. . Jj 
. éö

bicskái . . . .ÍJ 
i osBb .  .

•tét* . : . 
helyér . .

Rnx, _  (un I. r.
Ajf*  ... <ui) tak.

« — (vb tdrf0».
Zab___ í«1|
r«nc«rí (ő» bt»n»*c! 
^•poe... ktposi 
M ic» _ •**

Z. 0.4C— 9.40 
k. 9 .3 0 - 0.90 
k. f . f c -B .f l t  
k .00-10.10 
k. yju- 
k |0 .— 10 40 
k, i — 1041 
k. \ f » — fr.W 
k. if. — 10 in 
k. 9 « >  k.fc, 
k. 10.10-10 20 
k. 0 . - - 0 -

"<S k. U .03- 9.?á 7? k. 
fp k . 1 0*-10.10 ín  k. 
Z8 k. 0 00— «.9O 1/ k. 
70 k. IO.10-IOJO áfl k. 
70 k- 3 *5— 0.68 77 k. 
13 k. 10.10—10.*' «0 k. 
-6 k. K / 0 -  9 . *  77 k. 
7Pk. 10.10—10.20 O  k. 
» l .  3.30— W -  77 k.
79 k. -- --------------- 60 k.
7Ak. 0 - . - t . - 7 7 k .
79 k. - . ---------M  k
77 k. ------- - ;« k.
M k . W k .
fii k ’ —
• / . /  n . r. ---------k.

0— 8.40 való *■
‘ 6.1» (A)
—  4 70 (0)—IS.— ,nAa« — k. — <BJ) hAnaótrl

».7»- 9.W
10 lft-10.20
■*.00—10.—10.M-i0.il
9. W -  9.55 

lh.SO-in.a4
9.9j-  P.M

10. ÍÓ -10 .W  
10.00-10.10 
"ŐjZZTö—

7 .7 0 - 7 /1  
0 .0 0 - 7.00

0.15— 4 .|f

(0)

A határidöfizlet irányzata lanyha volt « •«, 
Köttetett t

Buta máre.-ra , , 
Bnza áprifiara . . 
Bura fnljusftk . , 
Búza októberre. . 
Rozs áprilisra . . 
rengen májusra 99. 
Zab áprilisra , . 
*’ 4d o s z U repce . ,

« »« - t .M  - t e l i  
< m - 9 j r ~ 9 .1 t  
6.46-8.42 
6.62-6.68—8.61 
4.54-4.55—4.53 
ö.TO-5.71

Déli egy órakor a következő záróárakat állapí
tották meg bivataloean a tőaedén:

Buta mároiutra . . . » pénz —.— Ara
Huat áprilisra . . . . . 9.27 ■ •
B ú z a  májusra . . . . g 9.22 • 9.24 •
Busa októberre . . . . . 8.43 • 8.44 •
Rozs márciusra . . . . . 7.84 • 7.66 •
Rois októberre . . . . . 0 . - » 0.— •
Tengeri maiueru 99 . ■ . 4.B0 ■ 4.62 •
Zab márciusra . . . . • Ő.74 ■ B.76 •
Zab októborro . • • . . 0 . - • 0.— V
Repce augusztusra . • • . 11.99 • 11.9P •

Délután fél 1/35 órakor zárul:
Búza áprilisra 99 ........................ 9.26— 9.27
Búza májusra • 9.24— 9.26
Búza o k tó b e r r e ...........................8.46— 8.47
Rozs áprilisra 99 .......................  7.65— 7.70
Rozs o k tó b e r r e ........................... 6.65— 6.70
Zab áprilisra 99 ................... • 5.73— 5.74
Zab m á j u s r a ............................  — —.—
Tengeri májusra Ö8 . . . • . 4.55— 4.66 
Repce au g u sz tusra ................... 11.85—12.05

A budapesti értéktőzsde.
A mai üzlet tekintettel a közeledő fim* epekre 

nem tüntetett fel nagy forgalmat, » hangulat azon
ban mindkét hitclrészvénybeu meglehetősen szilárd 
volt. Magyar hitelrész vények a coupjn detacbirozása 
végett eszközölt vételek alapján 1.5C írttal javultuk. 
Osztrák-magyar államvasutakbaa nem volt üzlet.

A helyi piacon búzában volt némi koreslet 
1 írttal magasabb árak mellett.

A déli tőzsde továbbra is szilire maradt. Valu
ták ős ércárak változatlanok.

Az elöiözsde élénk.
Jegyettek: Magyar hitelrészvény 398.-----398.50.

Osztrák hitelrészvény 370.30—371.25. Osztrák-magyar
államvasut*. részvény 366.-----366.25. Koronáért* kii
járadék 97.46. Riraamurányi vasmű 315.-----816.—
forinton.

A déli tőzsde szilárd.
Jegyeztek: Magyar hitelrészvény 390.——390.50. 

Osztrák hilelr szvénv 370.70—371.25. Osztrák-magyar
államvasuti részvény 366.-----366 25. Koronaér’ékü
járadék 97.35. Rimamurányi kőszénb. 316.25—317.40.
Déli vasút 62.25 — 62.60. Közúti vasut-részvény 394.-----
395.—. Leszámitolóbank részv. 260.—. Jelzálogbank 
részvénytársaság 247.-----247.50 forinton.

Az nttiőtsde irányzata csekély üzlet mellett nyu
godt maradt.

Jegyeztek: Osztrák hitelrészvény 370.60—370.76. 
Magyar hiteirószvénv 390.—. Osztrák-magyar állam- 
vasút 365.80—365.60. Rimainurányi vasmű 316.75 
forinton. \

Délutáni zárlat:
Osztrák hitelrészvény 370.60 forinton. 

Zea/amffoíd árfolyamok :
Magyar általános hitelbank. , . , 397.—
Osztrák hitelintézet. • • • • . • 368.—
Magyar aranyjáradék..............................119.75
Magyar koronajáradék ...................  97.75
Magyar ipar- és kereskedelmi bank 105.—
Magvar jelzálog hitolbank . • • • 251.—
Magyar leszámítoló bank • • • • 264.—
Himnmuránri vasmű . . . . . .  817.—
Budapesti közúti vasp. rószj. . . • 394.—
Déli v a sú t................................   64.—
Osztr.-magy. állam v asú t......................  364.—
Budapesti hankegyesiiiet . . . .  1OO.—
Első magvar iparbank . . . .  168.—
Hazai bank r. t. • 113.—
Pesti n agyar keresk. bank • . • 1409.—
Belvárosi takarékpénztár r.-t. . . . 104.—
Magyar általános takarékpénztár • 300.—
Magyar orsz. közp. lakai ékpénztár 785.—
Pesti hasai első takarekp. . • • « 7985.—
István téglagyár . » . . • • •  72.—
Magv. éit. kőezénbánya részv. . , 112.—
Salgótarjáni kósz< nbánya r. társaság 69*.—
Ganz-féle vasöntöde részv.-tars. . 218o.—
! ’mtlin-féle vegyi gyárak . . . 635.—
Magyar cukoripar A-sor . . . . .  139.—
Magyar cukoripar r. t. B-sor. • . 176.—
Magyar vasúti forg. r. t.......................  257.—
Adria m. kir. tengerhajózási r. t. , 245.—
Budapesti közúti vaspálya id. réssj. . 884.—
Budapesti városi villamos vasút. . 236.—

A budapesti terménytőzsde.
A terményüzletben a szezonszerii hangulatnak 

mogfelelőon alakultak az árak és végül a termény
üzleti árjegyzőhizotteág hivatalosan a következő 
árfolyamokat állapította meg:

Jegyzések: Heremsg: lucerna49.——58.— forint,
▼őrös tiszai, alföldi és felvidéki 89.-----42.— forint
Vörös erdélyi Vörös bánsági -----------
forint. Középszomü 42.—47.—. Nagy szemű 47.-62.— , 
Disznózsír: budapesti 54.50—55.— forint, vidéki 
— —.—— frt. Táblatsalonat: légenszáritott vidéki
—.------- .— varoai 4 darabos 45.50—46.— forint. 3
darabos 48.50—49.— forint, füstölt 51.——62.—forint.
Ssilva: boszniai, szokás aaerinti minőség —.--------
forint. 120 darabos V.24—0,50 foriut, 100 darabos 
10.——10.26 íorínt, 85 darabos 18.——18 26 forint 
azonnsli szállításra. Szerbiai szokás szerint! minőség 
8.25—8.60 forint, löu darabos 9.30—9.76 forint, 
85 darabos 12.75—18.— forint Bsilvais: sslavóaiaá. 
13.60—14.50 forint, szerbiai 12.——13.- forint sson* 
BSti 5 aló Szállításra.

A bécsi gabonatőzsde.
Bőoi, április 1. (A Budát"1* tudő«it6ji.

ntk telefonjelentéBe.1
Jtt/Vtétek : But» Ur»«ira 9.20. Busa míjos— 

júniusra 9.02. Rozs tavaszra 7.80. Tengeri mijua— 
juninsrs 4.82. Zab tavaszra 6.06. Repce augusztus- 
szeptemberre 12.10—12.20 forinton.

A bécsi értéktőzsde.
Az ilHitsilin korlátolt ss üzlet, tekintettel sx 

ünnepekre, csak ipari papírok élénkek.
A déli torsién kedvező volt a hangulat.
A sirlat Uzletteleu.
Bécs, áprilisi. (Magyar értékek tirlala.'í 4»'o arany 

járadék 119.76. T l«,ai éa .re g e d l kSI,.»n  .orajagv — . 
M agyar vaauti kölcaön .zttatben 101.—. M agyar keleti vaauti 
állami kötvény 120.20. M agyar leszámítoló aa pénzváltóban!? 
258.—. Rim amurányi vasm ürészvény 318.75. M agyar ko- 
rcnajáradék 97.40. 4“/o-o» Magyar róldteherm. kötvény 98.40. 
M agyar hitelbank réssvány 390.— . M agyar nyerem ény köl- 
taön sorsjegy 183.40. Kaasa-oderbergi vasúti részvény 186.60. 
M agyar kereskedelm i bank 1407.

Séos, április 1. (Oietrdk értékek tárlata.} 4-2°,b papír- 
járadék 101.—. 4°ift-oa osztrák aranyjáradék 120.20. 1860-iki 
sorsjegy 140.—. Osztrák hitelsorsjegy 199.— . Angol-osztrák 
bank 155.--. Bécsi bankegyesiilot 277.50. Osztrák-m agyar 
oank 922.—. Déli vasút 82 63. Ditnagözhajózási részvény 
443.—. Dohányrészvény 132.— . Császári és királyi arany 
5.69—. Német b lnkválték  58.03. 4'2°/o ezüst járadék 100.80. 
Osztrák koronaiiradék 100.80. 1664-iki sorsjegy 194.75.
O sztrák hitelintézeti részvény 380 38. Unionbank 331.50. 
O sztrák Landerbank 242.25. O sztrák-magyar állam vasilt 
365.63.F.lbavölgyi vasút 257.75. Alpesi bányarészveny 248.SO. 
20 frankos arany 9.58. Londoni váltóár 120.50. Bécsi 
tramway 515.— . Az irányzat szilárd.

B é c s , április 1. (A Budapesti Bapló tudósítójának 
telefonjelentéae. A délutáni magánSorgalombnn a zárlatok a 
kivetkezők voltak Osztrák hitelrészvény 370.60 Magyar 
hitelré-svény 390.50. Angol-Osztrák bank 165.26 Union bank 
381.76, Landerbank 242.25, bankegvasiilat 277.60, osztrák, 
m agyar állam vasut részvény 385.75 északnyugati vaauti 
részv. 246.—, elbavölgyi 7a»ut 257.75, dunagözhajós réazv. 
—.—, alpesi bányarésrvóny 247.— m ájusi já radék 101— , 
osztrák koronaiáradék — . m agyar aranyj. — , magyar 
koronajáradék —.— ném et birodalmi m árka februárra 
69.03 m árciusra —.—.tö rö k  tora jegvsk  62.— , rim am urányi 
vasmű 317.25 déli vasút — dohányrészvény 132.50. 
Napóleon d’or 9.56.

Külföldi értéktőzsdék.
B e rl in , április le (7'őtedei twi6»itéie.} A bánya- 

értékek  sxázalékszérnra em elkedtek, illitó lag  redűzásekro ós 
vólemónyes vásárlásokra. Különben csöndes vo’t az egész 
piac, csak a belföldi vasutak  em elkedtek. Járadékok állan
dók, belföldiek árU rtók, am erikaiak bájryadtak. Zárlatkor 
ünnepi oaönd volt az egész tőzsdén, csak kőszénrészvónyék
ben volt tovább is  élénk forgalom. M agánleszámitolási 
kam atláb

B e r l in , április 1. (Zárlat.} panirjáradék
100.30. 4° c, osztrák aranyjáradék 10J.50. Elbavöljp-i vasút 

. M agyar koronajáradék 97.30. O sztrák-maffvar áUacn- 
vasut 155.60. Kassa-oderbereri v a sú !  — . Hérái váltóár 
2oU.8O. M agyar vaauti beruházási kölcsön 10210. Alpesi 
b án y a ré s t 'é n y  101.50. Disconto-Cemmandit 195.75. Általános 
villamossági Edison 300.50. O elam kircheni 196.60. Laura- 
kohó 240.—. ezüatjáradék 100.25. 4%  mairyar arany-
járadék 100.00. O sztrák bitolréeevény 231.90. Déli vasút
26.50, Károly I.aioa va?ut — . Orosz bankjearv 216,10. 
4°/a uj orosz kölcaön 101.—. Török dohánvrészvénv —.—. 
Olasz járadék 94.40. M agyar hitelbank 181.75. Dynamit 
T rust 191.25. H arpeni — . Az irányzat szilárd.

P irit, április 1. (Zárlat.} 3«/o francia járadék 101.92. 
Olasz járadék 94.70. O sz trik -m aeyar állam vasut 782.—. 
F-ancia törleaath. járadék 100.55. 4%  m agyar aranyiáradék 
ICL—. Török dohányrészvénv 285. - .  O sztrák Li.ndcrr.ank 
511.—. 8*/j*/o francia já radék 103.65. Osztrák földhitelinté
zet!' részvény — —. Déli vasút 170.—. 4°/o osztrák arany- 
járadék 103.50. O ttomanbank 50?.—. Páriái bankrész
vény 1028. Alpesi bánya részvény 528.—. Az irányzat 
határozatlan.

Frankfart, április 1. (Zárlat.} 4‘Z0̂  papír járadék 
— . 4°/o osztrák aranyjáradék 101.70. Magyar korona
járadék 97.40. Osztrák-ma gyár bank 153.—. Déli vasút
28.50. Elbavölgyi vasút — —. Londoni váltóár 204.07. 
Bécsi bankegyesület 13P.90. Villamos részvény ;63.—- 3° -os 
magyar aranyKóleaón 85.70. á’2°/e-os esiisfiáradék 100.50. 4® o 
m agyar aranyjáradÓK 100.50. O sztrák hitelrészvény 232.40. 
O sztrák-m arvar állam vasut 156.—. É«zaknvugati vasút — . 
Bécsi váltéár 1 W.tfl. Párisi vállóár 60 "5. Unionbank 166.— 
Alpesi bánvaréazvény 246.—. Az irányáét szilárd.

H a m b u rg , április 1. (Zárlat.} 4.2®/0 ezüatjáradék
100.30. :% 0. sorsjegy 147.26. Déli vasnt 28.75. 4®', osztrák 
aranyjáradék 101.30. O sztrák hitelrészvény 231.90. Osztrák- 
m agyar állam vasut 155.50. Olasz járadék 94.20. 4°/« magyar 
arary járadék  100.45. Az irányzat nyugodt.

Budapest-kőbányái sertéskereskedelmi 
csarnok jelentése.

Áprilía 1. A h i.o tt ee rté . ű a le tlr in v u ta  caendoa.
Ai Bitéit sértitek ára: I. A) M a g v a r  •  1 •  6 r  .  u d i l :
Öreg n.hóc 'póronkin t 400 kilogrammon f.b lii aolv. 

ham 4 'U j—48— krajcárig . Óreg kóxép pkroukint 300- 400 
ki'ogram m ig terjedő aulvban 47’ : —48 k ra jc ir ip . Fiatal ne- 
hí." ípirenkint 320 kilogrammon felüli .u lvhkn 51—5 ! ' .  
krajckng. F iá u l köakp (pkronkint 251—320 kilogramm ig 
vkló aulyban 49—50— krajcárig . F iáu l köunvü páronkint 
250 kilogrunm lg terjedő .nívbkn! 48' 't —49— «ra'c.1r;g. — 
II. M ag v ar . I . d . l t i  N .hO t ipáronkfnt 280 kllngram.
mon f.lfili .u le b M ii------——  krajekrig. KoaOp ipkronkint
240—260 k:lo»ramm t u l v b . n ---------krajekrig. — K önnvj
(pirveklkt 240 M l4«ram m it Urj»dó tu lv b a n ) ------------kraj-
4*rig. — HL R • u  4 u l a ” i K itti pkmikíat 420 kilo. 
grammon í.iflll aulvban) ———  krajcárig . — K őiig
ipársakm t 250—320 kilogram m ig ta rj.d o  miiybán)-------
krkifkrie, — K ínnvd  Ip tn n k ln t  230 kilogram m ig t-rjedS
t f T 'g i u n ------—  krajcárig. — ÍV. R o m á n i a i é i g .f  r  t i ( 8 t  a e h I). Nebóa Ipáronkint 240 kilogram m ig te rjed i
tn ljrB kh )------.— krajcárig . — Könnj-8 (páronkini 250 kilo-
^aauoig t.rj»d5 .uljbaul---- — FrajHriír. V h a » r  b I t i :
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t í n á r o u k in t  260 ltilo(f»Tnm /elöli sulvban) 40---------50K t í ^  K:ixéP ipáronkint 240—2ö0 kilogram m ig :er- 
\ ras  «í Dán) 4 8 - 4 6 ' ) k rajcárig . Könnyű (p íronk iu t 340 
i  ’  te r je d i súlyban) 4W S- 4 8 -  kr»ic*ri«.
k.iojram m  ®t 6 J , 6 t e z ^ m 1099. m árcius 30. napján to lt 
’ ásdct '3  ~41 d a n b- t3ö9< M r 'í u s  31. napján íeftiajta- 
t i* 1 ■ 07 cornb. r'>95. évi m árcius 31. napján ei szállíttatott 
• Í19 4arab. április 1. napjára m aradt hóazlfetbep
?5.13ö darab. ______  ____

4

B ib h íe r-fé ie H ö rg w y -P a in -E x p e líe r

L i n i m e n t .  C a p s i c i  c o n t p .
i ,m b irc c v a s  h áx isze r o llo a tá llt  az idő m^gpróbáláM- 

r.ie i: m ér t> l o  m in t Öö óv t:. a tc  bizluitó. fá jd a -  
r.-.csiÍ'?.pUó L d ö rz s ö lé s k é n t  a1ka?’ia ;* á t;k  köozvéaynéh
;..i ' UgszaayatttpM ói taenhúíécckn-l 03 az crvötök ; 

fc.d..r— is inir.'lig giakiAtlan rendelteik. Á l 
, ; n  eiy-Piiia-Evpcllvr. gyakorta lio'gony-Lii.in: .n‘ 1

•. s n i / ; . m in  titk o s  sze r, hano in  Igazi n ép sz e rű  hézi ' 
tásbiu

•,9 k i., 70 k r. 1 i :  -. u v eg e n k án ti í ’.b a u  uu\. .utm mii. < n | 
v ,-yr-.-'it.i: • ui k .s z ’ctben  Vi.a: f ő r a k t á r :

Török lízcef gyógys;., .észnél Bwtapestcn. Ilo- 
. • j k  iü’n'á i ai igen óvatosáé légyül k. mert 
. jh .\‘éiu  utánzat vau fi . -alomban. Ki 

un,; akar megkárosodaj, n» minden egyes 
i „Horgony* védjegy és Bichter ezégjegy- 

zés u ’ ul mint nera valódit utasítsa vissza. 
p F IP u tána es. és kir. sdvari saMlitAk. BüóOlSTADT.

T.nneyi se»»éi nagt/tnise délelőtt 10 órakor a  koronázó 
Mátyás- oropioTiibán Yanz.n;y |io los biyvrpuk-h(rcegprim ás 
1 ouüfi;.ú>á-a niollétt

iftceum: Tprm '«ze 'rajz i tóra nyitva d. e. Ö-tól 
dó’után 1 óráig. A nmzonm többi tűrni 1 korona belépődíj 
mellett m egtekinti ©tőt.

',aóaíkt'/-u  levéiMr (LrzsóbeVkörut ló.) nvitvn dók-lőtt 
S - l - ig .  , ’

OratJ^oa Képtár éa a Van Vyck kiállitáa az Akadé
miában. Nyitva déb'iőu órától délután 1 óráig.

T'ron .zct<ajzi ■ öjt ménnek m úzeum a r.vitva délelőtt 
10—12-ig.

As IparmtMesdi Afnzeum és az iparm űvészeti tá rsu
lat állandó bazárja az Üllői-utón nyitva délelőtt ft—Víg.

Teleológiai iparnvzsmn zárva.
As öss.ca könyvtárak tárva vannak.
A Hódoló dissfelvonnlás. E iaenbut Ferenc óriási kör

k< j.e, látható Városliget, Andrássy-ut végén, reggel 9 órá- 
t 1 este £> óráig. Belépő dij Jj  k rajcár, gyerm ekjegy 
2o krajcár.

Magyar Kereskedelmi ilvzenm. Állandó kiállítás, ke- 
rc&kedilemtörtóneti mnzeura ó í lrel ti m intatár az Ij.nrcg&r- 
nokl nn délelőtt 9—12-ig és délután 2—b-ig van nyitva. Az 
igaz: atóság hivatalos írói ugyanott délelőtt 0-151 délután 
~ óráig. Magyar házi-ipar központi bazár. Kerepftsi-ut 22. 
1. em eiet . «lelőtt 0-161 déli 1 óráig > s délután 3-tól este 7 
óráig. Tudakozó iroda és nyilvános szakkönyvtár, Kere- 
pesi-ut 20. szám, délelőtt 9—12-ig és délután 3—6-ig.

Illáikért nyitva egész nap.

Magyar általános takarékpénztár részrénv-
társaság BUDAPEST, V., József-tér 3. Befizetett réstvóuj. 
töke 1 millió OOP forint. EivMl.il tabarókpónztári betéteket 4° o-og 
kamatozás és a  legknlansrhb visszafizetési feltételek m ellett

B nd ap esti takarékpénztár és Orszáffos
Zálogkölcsön R észv é n y tá rsa ság . Befizetett részvénytőke: 
10 m illió k o ro n a . Tolnay Lajos, vezérigazgató.* B enke 
G yula. VI., A n d rá ssy -u t 6.

W ew-Yorkl Germ anía é letb iztosító  társa
s á g ;  alapittatott 1808. Biztosított tők 'állom ány 8léVs 
millió kor. U gyanott:

E lső osztrák b iztosító in tézet katonai szol
gálat ©setére Bécsbon (kölosönos): Mindkettő vezérkép- 
viselősógo Budapest, V., Váei-körut 16. sz. Igazgaió 
K állay Oyula. Pr< spektus k ívánatra ingyen.

Kneipp
maláta kávé.

Évek «ta kitted pótlakaak Wwnyaii a fcaíkiwiw. 
Mag*. Mlv- é» |yaai»rtaj;kn)l, vériitféryi*gné< or- 
vfiiilag áfáéivá. — Ugutfvtltcbb kavütai a cukrok 
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Kaptár: Hétfő, április 3. Hómai kato likus: H u sv ó t 
hétfő. — P ro testáns: Husvét hé tfő .— Görög-orosz (március 
2.-.I Vazul. — Zsidó: Niszán 23. — A nap kél reggel 5 óra 
19 perckor, nyug ta ik  délután 6 óra 15 perckor. — A hold 
kél éjjel 1 óra 20 perckor, nyugszik dólelőtt 10 óra ’ 
perekül1.

.1 y .iniazt erek nem fogadnak.

.1 • o •/»/<•/•« : ó ’. f atietikai osztályának mezei
vers‘:»;yo .ió iu lin  fél 4 órakor.

Á'uc to j j  R. szépirodalmi felolvasása este fél S órakor, 
a Royal S/.álió dísztermében

A'ti ti Mn.enni Terraészctra 'z i tára, nyitva d. e. 
9 —1-ig. Többi tárai l korona bo'.épődij m ellett mcg’.e- 
Lintbot ők.

Jcinokyöíi iparmntcnm sárra,
Jt arniiivéazrti viutruin zárva.
As eaates könyvtarak zárva vannak.

Yadászktlrt szálloda K ish id-ntcu  5. sz. E lső
rangú  szálloda a város központján. M érsékelt árak. V ilágítás 
ós kiszolgálás a szobaárakba betudva. Kammer Ernő 
tulajdonos.

T eljes  lakberendezések , háló**, ebédlő- és
szalonbercndczések, úgyszintén valódi angol ber Olőbm 
torok készpénzfizetés mellett, igen előnyösen beszerezhetők 
illetve megrondelhotők setlsq résrletfizeicsre isU resz  Lajot 
kárpitos és díszítőnél. Raktár és m ű h e ly : V ili., József* 
körút 17.

N a p i r e n d .

I d ő j e l z é s .
— A m. leír, ersz igos wetsarologiai inUzet jelentése. —

ü u d a p e s t ,  á p r i l is  1.
Az időjárást helyse t annyibaji változott, hogy az 

északi depresszió Köaóp- illetve D él-Q rossom záf fölé vo
nult. m íg a maximum délnyugaton helyét megtartotta. Észak
nyugaton uj depresszió m erült fel.

Az Idő európaazerte szórványoson csapadékot, a 
1 hőm érséklet c' azláaa r.em változott lényegesen.

Hozó k't an leginkább esek keleten volt csapadék, a 
hőmérő az éjjel többnyiro 1—2 fokkal a fagypont alá 
sdiyedt.

Kilátó* 'ívugo ti szelekkel tounyoraóan száras idő 
várható, egyelőre jelentékeny hov ilto z ia  nélkül.

P annónia szálloda. B udapest, Kerepewi-nt
a Nemzeti Szinház és N épszínház között. ó'«4«Aarm<n4 
»zoba és terem. ííagy étkező termek és kávéház. 
Olvasó-és társalgó-terem. Elektromos felhúzó [Lift). 
Villamos világítás. Központi fűtés. Fürdők.

Ilaverland Antal épület- és vnülakatos nagy
gépm űhelye IV., K ároly-körut, a K árolj-knszárnya ndTara- 
bán. Elvállal mindenaemii ép tle t- és nifllakatos munkát, 
vashzerkezcteket, üvegtetőket, vaslépcsökct, helyi érdekű 
vasotak felszereléseit, U karéktüzhelyeket és min ennemü 
e szakm ába vágó m unkákat é-s javításokat. Továbbá fel- 
vopógépekct, kézi és géphajtásra közlöm üveket és azok 
fokzereié ét Gőz-, gáz-, benzin- és petro lcum niotorok  fel- 
szerelését, valam int kerekpárok jav ítá sá t. KöltMÓ^rvetések 
k h  áua tra .

„ P á r ls“ szálloda B udapest. K örülbelü l
ICO szoba és szalonok 1 frttól félj. fürdőszobák és villara- 
v ilig itás, elegáns kávéház, étterem  és sórcsarnok, Bachusz- 
pince, látványosság.

Kaptár. V asárnap, április 2. — Ttóinai kaínohk is : 
.usvót vasárnap. — Protestáns : A. Ilusvét vasárnaj — 

• g-oro‘ z :  ím árofut 21.) 0 . N agyböjt 3. v. — Z sidó : Ni- 
zán 22. Pészách. ut. ss. — A nao kél r^ /g e l 5 éra  21 

kor. — N yugszik délután 6 óra 14 perckor. — A
:o! 1 köl éjjel 13 óra 40 p o rc k o r .— N yugszik reggel 
6 óra 61 perckor.

A t .iníssterti nem fogadnak.

S te ru b c rg  í  r in in  éss T e s t * é ré  I ian g w crg j á r. 
cs. és kir. 1 tlv. szállító'-. Budapest. V1I-. Kér'nosi-ut 36. 
K e c ie ic .i t! A le ía jtk b  s le<Jí>bb H T m A -IS B O L A  Welu 
taUT. K :re"H elytől Kiválóan alkalm as ön <1 ' . á .ra. Könnyű 

I . t I «i Árt 2 fertőt. 2 frt 15 fcr. bsküldéee tbeaében
1 ,'rrnenírc küldetik.

Kls<í lieánykiházanltáfiiE gylet Budapesten,
VI. cr.. 'Jeréz-kömt • —12. szám. Alap*ttate!t 1363. ívben. 
Kifizetett n áerju ta lék 'k 1892 december hó : !-ig I öOfl.OOú 
frt. Legelőnyösebb feltételek luházasitáei h.rtosi tásokra 
300 frttól 10.00 frtifl.

V i z á 1 1 á  s
aiáro. lüáre. 4pr.

81. 1. I.
m c • m *  , • t

Ion 0 4Ö O.M Tisza O.-'/i 0.50
Pun® 1.10 I. l« Tckeháca 0.54 C.70

1 8ó 1.29 V .- ’.amónv 1.51. 1.72
1.2-. 1.C4 Tokaj ’ .A3
P.W 1.16 TL«zz-FOrod 1.8J” •» 1 « l Rroinok i.-v
,1.7/ 0.7a CMnng’ld f .0 .
0.07 Baegöd
O.»i C.e? Tf .-ők-Dcnsa l.K« l.ÖS
l.W l.W

Ondóvá
Titel 2.18 2.18’’ Uiv‘ d * t • I Ea.'tfa

2.40 2.48 Topolya Hc5r
3.Ü- .:.ö5 Podrog Zemplén '.dó 2.4 >
o.l2 0 .— bajó Zeo’ca 1.60 I á '

0.70 Bérezd >r-ieU
0.5! <1.71 Darettyd Margit* 0.46 0.4-)
0.4 ' C 72 B.-V jfala M '•

Bz.-Ootthárd 0.— 0.' 4 K érik Caueva 0 .— c.—
0.16 0.^7 X.-V»rad
1AÖ 1/-H ne'écrov c .— O.öO
0.— 0.— T*'uk» 0.60 O.M
0.18 dJíő Ourabmw O.M o.«o• 0.40 0.— Ho'oaianO 1.14 I.IH0.V4 0.81 ne»'•* 2.7 Z 8.72

h(.-6-érdab. 0JW Orom * 8.Ö8 2.ÍS
l.ítJ : .— M arta C ,v.-Fah'rv*r O .« c.W
sz.e 4.60 E r M F ^ u 1.14 l.lö

Mlirovtoa 4.rtd 4.81 BoOorala 0 .- - n.—
I>eéí 0.4- 0 /4 Arad u - lt 0.22

l.«J 1.91 Xiakd 1.4 I.SS
N.-Mb 'ny 0 . - Temes K. •« 4 ly 1.42 !.4a
Mankáci o.-w 0.2 4 Dc_?a 1 laxeid J 20 1.IC
Hocroi.a* 0 . - ' .40 Tem*«v4r 0.4-1

La* Cngvár 0 . - » BeJasarab OjW Or-

ÉSűsöwésí^.
froror.«»4Tls. fcrU7tn«tt-vt« »»».r lü í l t - i  lwp *nvf»1 

'•'» -ri oonri • / • . - • . ' B y - o S ' . ' t  <h
-  • i ik  (n in i BkAcs, orvon* *tb>8!]rU, ír •v i t i l ’’, - - ' *  cm. 4»«n 
1 .r-: ember év bSim! íU«tov> oUer.tSÜ; rflciCnv” , nnv) j 

omofc, n-p-rrv, M vftv, Srlfrcv talajban r.'tflafiwn
■ • - , f  .V • r'e , l"nc ,ic. w(lrar<- . r>a .• •• M. InnM S’r »

1 'rümci ,A»étiaa falUlnrilhaiJaQ, lagvkwóbD. Srúictfa •fivényt képér 
Éter ilarab vssmsts Ara <l í r t ,  okírén ló té 'a , z r  ■ r- .

f:irt*l*íbct raj. 'k .:a l vUAt-Ut, aynmtiikit Ui t4al ét, k a r *
■'•sí ua&.tAt mellék elletik. km srteM  árjegyzék lug/>n év bér- a
8iéUtT«.

frlM  azedéa, evlraképev, 100 W’é 28 frt, 50 kíld 
ír:, 10 k!!<j 4 frt «> kr. — S a ó l f t o j t v A m g o u  vrokrárm iyiS-

eéjrben még eladásra vannak.SztőiSüIteiő
Szabadalmaara Auvttr - M agyam reiáí év taanexlannaágbita. 
am azért lenyomásial 12 em. azé.ea é« ’ ete'éa x e iln t  40-f ll1 

r:i. U'I •.vógd kér k v>Mrft4 évink]. melybSl a Midet kleme.í. ki 
erviménynyol liasauáihafd bárml'.yen gTÍkerev (t alma 

5-.eM.z5k, oltványok 'iP.MAVéhéí át IvkMAzfiiáhov, kerti evemé- 
• e , Ibuem i kerti QlWTánye , á:*>e<'. Any ár bánr dugványok 

.. »éhe*. X, gyUiu. :cv« v.'k ‘•j •tólJ- vav. ■ ’ *« •» iá - *-
' ..i.U&t, !éa«k s í1 . ag dk

< • n .ii. Ovidévá!. Raj vrán -'on  JMI-ben * r - it t  oklevél. 1-.<*- rVi 
'  an n -2 r  czüat-érem áv <Uarok1e>- l̂. Ka.xán erűní-éromnel éfcitoti 
d.szóko r  . .V earedóvi KíálUttvoB Bi.depevb'n kulliiáz. n i '

A, ökle -él Dela*.bu-l ii -éden -IHito'-rő rWvvét. A brüncr. r 
.■•etki'z! kH lil’ i'.4-,n nagy er:i»t-éiem és OUzeU e-.-él. Fre' • •

’n ilk  el, az cgívz értékét j»e&g? b ís n íb e i »t ír.'gvs  uytem í' 
rozék fdtává-,41 í - t v t p  * a  t ktHnTU ♦« -ver- m UkM *váre

■'• uozva A ’ ►•«* ku lxr4w.*U vaeOads eni. : t t , «'• ntgvréVT- JK. 
b-u • íznél atkápf öten ut 'alálmácyok regre:. ?'.4 í -  t á jé k e d  ót 4

:-t íb ir a /v s t ' i  'V T
« giUia:v,'vek v r.-ip t > i /u  » H rg t

Ki ne volna kiváncsi

Katona-ügyekben
legjobban, leggyorsabban és legolcsóbban 

, e’já r és elintéz

r e k l a m á c i ó k a t ,
inegpz°rez ú tle v e le k e t, Idő  e lő tti nöeü- 
léa re  en g ed é lyeke t, eljár a t is z t u ra k  
és önkéntesek összes szem élyes ü g y e i
ben slb. a D o m in ke  Jánoa v. csász és kir. 

századoB tulajdonát képező

K A T O N A Ü G Y I-IR O D A
hUDAPESÍ.

“' . í  "VO., l S e r e p o s t - f i t  <i. av .
tdryt 4

D N
e«ret-e n»riE6 vlivmerá levetek M to -rlV á k  k.tOnó «y, « . .  . .  . .  - um5i- : ^»j*g ít t fflkébt *r t , hogy áz5ién, , ___

v -  aün.lexi máé, m ore i»agy belgáiJálko^áreál valóban aélkttldx- 
les estköt, a olg erOa résrOletü. bag j ávüxedvk mullds ae-j-■malikéi, az «g<— ------ - -  -  .  ------ 1

.vokak farává-iái 
f bubozra.

té r i  vtát, gytimoicvévrei 
• ál velibi

v gu Hatat'vek «e-ipt c.teitlcutí 
Tbi.-.'ositva vsa. .\rs  acsi-ből «:5s kivitelbsu 

SC kr , 10 cai • 40 fii.
Mr^i. í - 'b r lu  ;■ .VZd>Zd«WrR4.Vr-7£UW 

SAVT-KkVYA. u. D SSSKBLTaia,

a jövőjére?
Mit r j ‘ mag ! ;.11 a sors is in ra n k rs , m i fbg 

történni velünk kőoö óvek m últán?

A  e i g á i i y - j á s i i f t
a tiityahBzás és kártyavetcs mfirfettte

bslé en?ed pillantanunk a titokzatos jovendtbe. 
Nemcsak érdekes és t a n u l s á g o s ,  hatuem 

mnlAttatá könyv is.

Leányok, asszonyok kedvelt szórakoztatója 
Ára ssines borítókban 50 kr.

Felett* é rd o k t* :

A fölülmulhatlan ezermester
büvétY -katnrája . 

MI«aeaí«l» toMtM btrtMl auutTftagelcka]. 
,  Ara >0 ki

Megzimd^bttek
a irnA «pc,il V apld kiaéétivaUtáhiin

.aitpra * MhrV Mr-

EivMl.il
Kecieic.it
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S z ín h á z a k , s z ó r a k o z ó  h e ly e k .
NEMZETI SZÍNHÁZ.

Vasárnap. IS90. é r i április hó 2-án.
Délrtán 2l -• rrakor leszállított hely arakkal:;

E ss  e x  g r ó f .
Szomorujátők 5 felvonásban. Irta Laubo Henrik 

Fordította Szigligeti.
E s te :

H ím fy d a la i.
V ígjáték 3 felvonásban, egy előjátékkal. I r ta :  Bér

ezik Árpád.
ÍÍp-íletF 7*/s órakor

Hétfőn délután Sevillai borbély, este Bitedé 
szerelem.

NI. KIR. OPERAHÁZ.
Vasárnap, 1899. é r i  április hó 2«án.

R oland m e s t e r .
Opera 3 felvonásban. A harm adik felvonásban egy 
változással. Zenéjét és szövegét irta Gróf Zichy Gésa. 

Szem élyek:
Roland Porotti Levelesol Key D.
Y ve’te K aczér Bcauvieux Kertész
Parbleuné Bartóky M. Damoiseau lu k á cs

Kezdete 7 orakor.
Hétfőn A zsid.nő.

v íg szín h á z .
Vasárnap, 1599 év; április hé 2-án.

Délután 3 orakor mérsékelt helyárakkal.
Dr. P ep i.

Vígjáték 3 felvonásban. Irta A lbert Carré. Fordi- 
In 't. • 7ilahz k

Bichard 
Eugönio 
Coc herei 
Horruance 
Adrién 
C u u r.J  n

Góth

: Zilahi Kiss Béla.
Szemé-! vek:

Conrtclinné Xikó L.
Kalmár P. Bianche 
Gyöngyi Oscar 
Haraszthy £L Ida

Pécsi P. 
Tapolczai 
Hottyey A. 
M akréczyné 
Boros F.

Szurémy Virginia
Balassa Liza

E s to :
H ely et a  n ő k n e k .

Bohózat 3 felv. Írták Albin Va'abrégne és Maurico 
Ilenncquin. Fordította H uszár Vilmos. 

Szem élyek:
H e g e d i  a I ’ontgirard 
Ilunvady Bouquat

Cascadler 
A neje 
Renóe fostő 
Andiée 
Cam;..e orvos 
G iboukt

Courpeteaux 
Malviné 
Noémié 
Amélie

aőkne'.;

Belli E.
Kalmár 
Varsányi 
F  enyvest

Kezdete 71 a ®ra*or. 
Hétfőn délután A végi ehajtó.

Tanolczai
Gál
Sserémy 
Berzétei 
H  iraszthy 
Molnár R.

este Helyet a

V Á R O S L IG E T I SZIXKOKU
Vasárnap, ápnua 2-án két előadna.

D. u. 3 órakor félhclyurakkal:
B etyár kendője.

Képsrinmü 4 szakaszban. I r ta : Abonyi Lajos. 
Esto Va7 órakor félheiyárakkal :

A tw gyáron.
Snr.mfl 4 fuhronásbar. I ••».»: Ohnet György. Ford 

to l ta : iá i  J. Béla.

K IS F A L U D Y  SZÍN H Á Z.
Vasárnap, április 2-án.

Először:
lic itseb e i fuvarom.

S*zinm3 5 felvonásban. Irta Hauptmaun Gerhard. 
Fordította Molnár Ferenc.

Somossy Mulató
A lbrecht Ferenc, bérlő.

Ma vasárnap és holnap hétfőn  két
előadás.

D élután fé l 4 árakor:
Egészen uj szenzációs specialista műsor. 

E sti előadás kezdete 8 árakor.

A világhírű komikus - akrobaták
„A Z  E R D E I  H A J Ó K ."MK Sylvester kremo csoport. eflE 

M L LE  L A  B É L L É  V E T 8E B A
a dán snépség.

ltE A L  ós L A N Z E T TÓ
a k itö rő  francia duettisták.

V E R Ő N  N Ő V É R E K  é n e k  k e t t ő s  
THE SAMRl'O zene-excentrikus.

T h c llb c im  h u m o r is ta .  
„0 I E F E IN E  R 0 S 1“ bohózat énekkel

Valam int az Összes mflerők.
X leiíkrrt-kávéházban détnfán S órától Ar«dre 

Jíunc-y Lato. h ir t. ten fkara  látszik.

Legdivatosabb uj zenemüvek.
„Szervusz babám, galambom !“ 3 mát szép dallal együtt 

Sm tlrw ay bemertél, nettó 70 kr. Lányi Ernő „Uj tavasz 
legszebb uj magyar dalai, agy-egy füzetben 4—5 dal, 
I frt 20 kr. füzetje. .TriHalárw"* nóta 40 kr. Csengery 
Gyula „50 Hallgató nóto" ea 50 búfelejtő nótá“ mind
kettő az utóbbi év legújabb s legkedve'tebb magyar nótáit 
adja.kötetje 1 frt. Operettek: .Gésák . Görög rabszolga' 
teljes zongorakivonat á 2 frt 50 kr Valzerok 1 frt 50 kr 
Egyvelegek 1 frt 50 kr Chinamao kupié 1 frt 50 kr. „Diák- 
klaaaazooy1* operette, a „Férfi mind ledér“ dal koringője 
90 kr. Kttry Klára daloskönyve 104 oldal, tartalmazza Kttry 
legszebb műsor darabjait 2 frt.

Blafeáité, Komaromi Mariska Dalbokrétája. 104 oldal tar- 
tabmuza e művésznők dalait 2 frt Táncalbuin. 16 legked
veltebb uj táncdarabba! 2 frt. Kupiék : Verlorenes Gittek 
(Mein Ekaod) 50 kr., Schlticber Walzer 'X) kr., Kleine 
Wtttwe 50 k r ,  frAmant „Mánnertreue" és „HAndchen- 
á 60 kr. Táncok: „Mondschein". ..Ámor szabadságon*' és 
Yvon „Budsj esti emlék* keringők á 1 írt. „Pás de quatre* 
6 0 kr. Yvea„La sereuata** és Ginné,.La Czarina" Lengyel- 
kék á 60 kr, Rooey . Honey Moon“ induló 60 kr.

A ..Zenéié Magyarország * zongora és hegedű zenemű 
folyóirat ápr. ebei VII. füzete tartalma • I. Szentrmay Ele 
m ér,.Volt-e szived, volt-e lelked** dal. II. Blou F. .A tavasz 
bevonulása* induló. Hl. Hartt H. , Polonaise“-t hegedűre 
zongorakisérettel ós Fonj-fenj szép svéd dal magyar szö
veggel. Minden évnegyedben ö hasonló gazdag tartalmi: 
füzet 60 zeneoldal taxtaiommal 1 frt előfizetésért Mntat- 
ványszámot ingyen és bérmentve küldünk.Ezekugv. ro,T t 
miuden s bárhol megjelent zenemüvek gyorsan,pontosan 
s legjutányosabban megrendelhetők
K L Ö K N B B  E D E  zenemü-kiadúhfvatA*útoan. 

Budapesteo. VI., Céengerj-utca 62 a) Mám.

A  k e re s k e d ő  és c u k rá s z  u ra k
flryvfco- t  felhívjak iM « j -  "doi-sógunkra :

Theobroma és Nnkoa szeletek
(itteni eledel) (Créme)

*— " K rnjeáros á ru k  a legkitűnőbb minőségben. . . . . . . . .
(Óriási nsav darabok kiFÁlóao izle^sek.)

Első cseh keleti cukorgyárak és chocolade gyá 
K M g L  WeLnberge <Pr*r mellett).

Vezérképvl-elö- BAI.Á7.S CÖEE8ZTIX. 
Budapest, VII., Nefelejts-nva 13.

^ N A R A N C S
Helyben tz iz a  2*/i. P.s. 4 és b írt. V(oák*e varetou 1 idője ca 
160— ló ) drh v Ar-museel aerer.es 6.25. Utryanllyeo láda eArk- 
fej-nereort t.60 . Rjry lAde Oriaa piros mueea* narancs 30—11 
derebty 4 frt W fcr. Gify»nlbren s4rv» f  j-naraoPn 1frt.8GO-3fl> 
drbos 1A4» vérpiros BATunce 7 7f. r»rj»rilyen  L.«ie aÁrga fej

Berir.Ci 5.28
Vérpiros fej-oerenrs 1.76 
Vérpiros mutcet ner. 2. -- 
Sósainál sArre anim cs i .4 
Jaffa. óriás oersnrs 50 
Sanóartr narancs 60 4b 
Clirom eaAp lei lós _  1 90
taron* r S r e t ____ ... 1.46
Kartol,elaaz, 6—Arórae 1.46 
Oresiha!, I  hordó 70db 1.4- _
Idei Ccfferr/e mtitel 1 10 | 1 
lem alt a rom 6 ki. Uvc< 6 .— 
iameika rém legflnom. 7.25 

|l <dr»H p írja  . .  m Áe—.12 
8 drb IBi,értél sajt freorie _  1. >
•  irdlale •*obo»s .26 S6 ra — .Á5 
Camenbe'tfc sajt francia... — .06 
SraiAml -tnei b ki ója 1.66 
■.fpkól friss juhUré kfldja — .kd 
'orteezoia ee*t ki 6 l r.
3eJ< i érlíe c ^ i*  luO db 1 »  
isméiké rum e<y nery Uvc< 1. —

Cofnee (randa 3 ral'.lAf, a 4 -  
« Mi Oroet csalási tea™  1.5 
*  É l C M íiirk e v zo a le c f.2. 

Tcrwalék-tee .. _  1. - 
■arőirln kever.-tea 5

In  dobos teaeiitemeay x»£f. 1. 
Kuka-kávé, elaftroua j  klj. n -
Oomtage kivé kilója— ........ 1.4
Seatea kivé kilója ... ... 1 2

óB-eoat-áetolya francia !.4* 
’ s Ce*ite-flyllmóicsfrancia 1..
I klió M aiega-tiű'ő------ ... 1 .4C
, Üld dobna francié tiltva— —.?.'
Kaviár ’ . ybox ...........2.5*
1 kiló S? Zn-Bo-’koa 1.20, I 
ikCaekeládb- -.on cérna - . 0  
1 k!15 Mn|»ero, fellő l _ 1.1 
Glarnaetto vegyes an.d*b- 

írvum'lca«< egy k!. dob. 1 <*
1 k .l)  francia vend-le — l f

_ _ Van ia likas francia — — 1."
Jaamfka sem .sen Saom ... 1 .6 ' | C6a Ír  aae ilkós francia — 2 Á 
Fajsda aU rum lertnom abb _ Eeaedlvt rl likőr Cvegjt . 2 8 
kncaéis rum Hzflnoiuabb 2 . - 1  .v e r iralagt, ihtry vagy 
ÍOBBAO Clalenio. t 8 eaitlAff. 1.90 I naeelre epanjo; eor _ ... 1

m«iryar 8 ea'.L'a-,o’  2- -  ' TokMI aszú bor valódi . 2  (  
Áa Árak vwgveeee le renue'ba.óit -  Vidékre mindent faaymcn- 
e»sea, lnjryrn raomacolva k2!d a pénz alóleges bcklEdóee vap. 

utánvét mellett
PIK TO R Í3VTTT A Cí és Wr- wénitór li llj j lk . U IL L A  Bbdapeet, Kecskemét:-utre Hl 
RÁaslocea fbaterárn árlap Ingyen. — lamM eladóknak ée <yóg~

»»e.ré«*rli.-.*k irm ír^dai ay.Monarch
k e r e k ,A *

a kerékpárok királya.
Filülmljlhaiallan minőség, ele
gancia és tartósság tekintetében.

B u d a p  e s t ,  V ili., 
J ó z s e f-k ö ru t  35 .

Natry Tálurit k kerékpár-alkat- 
régzekben.

i +

í 4,
j  »
S *5s '*•5= ©. 
h
5 Ci
I a*

J K e r c z e g  sfe

4U 7 c r e n c

m u n ká l.
Ditrrkfotfás. * Dtezkétésbeu 

Étidig megjelent:
Az főső fecske —_ 2.40
Honthy h á z a ---------1.80
Szabolcs házassága... 2.40
A három te s tő r ------ 1.80
N apnyugati meeék__ 3.—
A Gyurkovic.*-fiuk... 3.— 
A G yurkovics-lányck 2.50 
A dolovai nábob

leánya ....................1.60
Simon Zsuzsa———  2.50
M utamur ______— 2.40
Fenn és l e n n -------- 3.40
Egy leány története 2.60
Az eddig 12 kötetből álló 
gyűjteményt egyszi rre va
ló m egrendelés esetén 28 
frt 60 krért szállítjuk, 
mely összeg 1 fr t 50 kros 
egym ásután következő ha 
vi részletekben tcrleszt- 
iietfl, — Az egyos köte
tek a kitett bolti árakon 
rúlön is kaphatók. — Az 
ír  és 20 kr. portó előle 
rés beküldése esetén bér- 
nentve. — Megrendel 
iotő a . Budapesti Napló* 
kiadóhivatalában, József

körút 18

Hírneves gyártm ánya

z o n g o rá k
és

p i a n i n ó k
a legdusabb választékban

a Zenepalotában,
UernlisrE Á rrá ts T k í t .
3. Ó3 au*, udv szállitö'i 

zong 'ra-term eben : 
Kossuth Lajoe-uiea 22. sz. 
L á r o ly - k ö r u t  sarkán.) 

Zenepalota.
• időkre árjegyzéket d íj

mentesen küldünk.

flost jelent meg!

Korhadt
fakeresztek

I r ta :

Rákosi Viktor
A szabadságba!*
i u n k  néitolen hőseiről 

-zől ez a kötet, akik kor
iad t fakeresztek alatt, 
szerteszét az országban 
iluF8 ák s in  álmukat. 6 1 - 
lekes, sötéten színezett 
.m tasztikus novellák! an 
ezeti elénk a szerző s 
iftgy nemzeti époszt, s 
m ng, felfogás feldolgozás 
v n y i a  uj éa eredeti

gy ez a könyv a mag 
nem *t>en j áratlan a ma

gyár irodalomban. 
4r» 1 frl 4 0  kr 
Postai bérmentes küldés
sel I frt 50 kr., ha az ősz 
’zeg előre utalványoztunk 
M egrendelhető: a 
dapa^a y'npUi** kiadó-

hivatalában.

Zongorák ős pianinók
A világ első gyá 

raiból. valamint sa
já t készítmények 
m elyek zeneművé
szek által a  zenei 
gyöngy einek nevez
tettek e», ez időbe*.' 
legszolidabban vá
sárolhatók.

Budapest, Váci-körut 21. sz.
Ócska zonrnrák becseréltélnek  és hangolások, va
lamint javítások lelkiism eretesen eszközöltetnek.
V ác i-kö riit 21. sz (Ip a r-u d v a r).

A Kőbányai Királysöríöző
Dr, Korányi és Dr. Kétly egyetemi tápár urak által j 

gyógycéiokra ajánlott

G Ó L I Á T

nalAtasöre!
idegbajokban, vérszegénységnek emésztési zava-*ok 
nát, gyengeségnél ato. kiváló sikerrel hasznaltRiik J

és e^y: ttal
L e g k e l l e m e s e b b  t ld i t ö  I ta l .
Ára vidékre kőbányai vasúti állomáshoz szállít I 
v a : nagy palack 19 kr. kis palack 13 kr. f o -I 
gyasztási adóval egy ü tt V idékre legkisebb I

szállítm ány 30 palack.
Betét; nagy ládáért 1 frt 60 kr, k ís  ládáért 
1 frt 20 kr, palackért 3 kr, mely azoknak bér-

mentes visszaadásakor visszasz&igáltatik. 
Megr«ndelh»te a gyári irodában Kőbányán, a vá 
ro »  irodában VII., Kertész-utca 40. és a vidéki I

raktiTusokná!.
Budapesten kapható mladw nagyeb füszerkereake 
désben és peharankint a Qirsisana automata I

kutfet-kben Is

L e g e l e g á n s a b bnői kalapok
a legnagyobb választékban és m érsékelt árakon

IV., Váci-Btea SS. I. ' m

Használjon ön fegyverkereket!
.  „  STEYRI FEGYVERGYÁR
► jfyártmAiiva.

Sulyok e!8oye 
Utólérhetten könnyű járás.

• garSlietAa ram IZUslk.) 
Veré-iigynökaég éa

ra k tá r  
BUDAPESTEN

K A N N  és H E L L E R ,  Váci-körűt 62.
K e r é k p á r l i k u l a  V A r o A l l g e t t - f M o r  < 9 *

nagyobb vidéki városban raktárok.

Arc-szőr ellen
a LOLA-SZÖRIRTÓ KENŐCS
iflnőbb azar, minthogy a kanóca mÁr 10 nap. uaecniilat 
11U0 a hM ryflknfl annyira kallamnur-. a rc a c ö r t  ixiapo 

c y ó k e re s t& l m ln flanko  rc  e ltá v o lít ja , ta ljeaen  
á rta lm a tla n  és a le ro s e k a ly e b b  n y o n o t sem hagyv a 
hátra  Haeiuáiatl utaatMa m 'l ékelve r m . 1 "  irály i » 

1 fr t . nielAarkel JiskzácÜ mc * tt  figauatöalu

SCHMIDEK I, f c M  Vll. Nyir-itn IS. 111. rs. t.

Legszebb tavaszi u jd o n s á g o L a k o S i» UL
Bélelt tavaszi kabát — m S  «>> 4 -»  í KOry fa z o n  I Angol női ruha _  _  1_ ~  _________ _ 14.—
Bélsít zsinór-diszszel — w  — — *  — 6.50 Moirs dl-z » S lje rn b é lé ss« l    „2 ... 0.25 Utcai ruhák ... 10 és félj.
Finomabb kivitelben _  „  — 6.50 Elegáns leány kabát « . 3.ÍO ------------------- — — 15.—35^-ig.
Legfinomabb k iv ite lben ------------------------ 7.50 | Finomabb kivitelben „  „  --------------- 5.- . | "  Duí vSuztéiTbíí ii'kíiw ídl ínhaíelm.kben. ’

selyemáruház Herczeg és Morvát v&i szemben. ^mamKMHMMMMnsa '̂

aerer.es


0 1 . Mám. Bud»pest, Tssirnap BTOiniTl WAFLŐ 1898. április 2 . 1 0

S z ín h á z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e ly e k .
(■ÉPSZINHAz .

V asárnap. é ri április hó í-án.
Délután 2’ ó r z 1"?-bérietcnkivől márnákéit he lyárakkal:

A tó t  leá n y .
Eredeti népszínmű 8 felvonásban. Trta Almásy Ti

ham ér. Zenéjét szerzetté Serly Lajos 
Személyek

Szabó Sári
Izsoné ö tös M án
Kiss M. B rbolja

Magyar ember magyar irólollaJ írjon'
Aki jó  macryar írótállal és tollszárra1 akar írni, 
az hasznaljoc Schulor József-ísle magyar acél* 

ír  ótolla t.

G yannathy J. 
örzsw
Bandi
Má hé JuHs 
Kos iAl
Ix'pták

Borftnd
Sipnsnó
Ú jvári
Blaha L.
Sólymost
Bomba!

Gazsi M. Hanka 
Horváth Misó 
Lnbinszky Csendbiztoe 

E s te :
Bibliái* a s sz o n y .

Opárett 3 felvonásban, 4 képben. Szövegét irta 
A aUmy M ars és M aunce Henneavin. Fordította 

Holtai Jenő. Zenéjét szorzotté V ictor Roger. 
Szem élyek :

( hatellerault E. Kfiry 
Sereb Gazsi

ólyi
III. Ernő 
ChatellcrauH 
Beaugency 
Pontbiehet 
Tránitz 
Oeiestin 
Öreg bérlő 
Je live l 

Kezdete 7*^ oraker.
Hétfőn délután A gyim eai vadvirág, 

görög rabszolga.

Thea táncosnő Bárdy
Maré .^halné 
Paméla 
Carmen 
T érés

Csatai
Harmath
Makkos
Vidorné

Németh
3zirm ai 
Solymoai 

Lnbinszky 
Kovács 
Toll api 
W vári 
Várnai

• te  A

MAGVAK SZÍN H Á Z.
V asárnap, 1RP9. évi április bó 2-én.

Délután 2*/» órakor m érsékelt helyárakkal
A G yu rk ov ics lán yok .

Életkép 4 szakaszban. I r t a : Horczeg Ferenc. 
S zem élyek:

(1.7 irkovioané Szilassy L iza Raller
Katinka Rózsa Klári Váradi
Sári A ranvossy Radváoyi Molnár
Ella Rilkéi G ida Rózsahegyi
M ki R áskai Horkay Füredi
Terka Galambos SándorfTy Szilágyi

Este •
A gssák

ragy Kgy Japán teaMc tArtAnetr. 
KnekM jAWk 3 fe l ,ó rá ib an . 2rla Owen Hall. Fordi- 
tóttá F ái J .  Béla és Makai Bmil. Zenéjét szerzetté

Sidney Jones.
S zem élyek :

Reginaid Szentmiklósay Bolton 
Bronville Palásthy Vun-Csi

Béren M.
Giréth
Borosa
Komáromi
Szalocey

Ounningham Gdry Imári márki
Grimston K ardos Mimóza, gésa
Dcwney Simon Molly '-eamora

Kezdi t i  7* j órakor.
Hétfőn délu tán  A rany lakodalom, este A gvur- 

lrovics-íányok.

p

Felülmúlhatatlan, angol gyártmányok
kal minden tekintetben versenyképes.

Különösen ajánlhatók a  kővetkezők:
Díllli Erihí 532. 404, 450. 156. 554 ttlltl Érd 1843. 

Minden papirkereakedesbcn kapható.
situmnMiiM'iHiiHiMMntininm ■
biztosításét betM séf |

esettre csak  5
i f r t S O k r  II

évi d íjé r t  |;
— bármely naptél kéz | ,

dódőhg — elvállalja minden mellékdíj nélkül a .Zion* 2 1 
jótékonysági egylet, VII. kér., Erzsébet köret 26. s z in t i  

(T B L K F f tN : „ Z I G l t  -----------------IHIIMII I'.IIIIIK'.IIIIIIM. Hl IH KttYLBT).

B u d a p e s ti takarékpénztár
és

o is a & f fo e  s á l o g k ö lo a o n  r é s z v é n y t i r a a s á g .

Á rverési hirdetm ény.
K ösbirré tétetik, hogy a IV., K ároly-kőrut 18. sz. 
IV., Koronaberoog-utcn 11. sz. VII., Király-utca 
57 sz. As V(II„ Józ«ef-kőrnt 2. sz. a. záloginté- 
zeteiokben «* bezárólag 1898. é fá  juniua hó 
3O-lg elzálogosított és nem rendezett kézi zálo- 

gok u. m.

É I Í S Z L H K R
1SM. évi április hé 4-é«,

ISÍ «Ó 8 Á C IO  K
1»99. évi április hó 15-én

éz a következő napokon m indenkor délután 2’ 3 
órakor a V IlK lrá ly -u 'ra  ő7 í z . a. levő Arv 
rési helyiségünkben nyi váiv san clárvereztet.iek.

Egyúttal közhírré tétetik, hogy 
az flórr* rozrtt tárgyak után be- 
foh:t föld legek a zá'ogiegyek 
ri^ezafizolgáUfitáea mellett há 
rom éven bétát azon zálogtnffize
tünk pénztáránál reheták fel, 
a m-lpnél az elzálogosít á t ezz- 
ktizőtietett.

Budaj.est, 1S99. m árcius 25-ón.
Az igazgatás ág.

Bl»6 os.ái t l r .  o»*Uák-m *ry k liáró lsr er.ab. I
w l o t o l - f u s t s i - í y á r

KRONSTEINER KÁROLY |
Bét*, III., Huuptatraaze 120 

(Hajat házában.)

Kft ű ze tv e  aranyérmekkel.
vaaerosrt ée bert«-ff( aradtlmak, cs. én klr. 
k sással laMzésá^ek, vsaatak. Ipari, báava 4a 
gyári Ur-xhUak, építeni, vállalatok. építő-

■•■Serek, e fynhrtáe <yárt 4s ta f.tla a  talajdon >s«k azálll- 
tája. — B hnmiokaafíestékek, melyek mássben feleldhav'k, 
■aáiaa állap *U a n , pora'akban Se 40 ktUttnbtf/8 mintában 
k ilte k ia t 18 krtól felfelé saáUittatoak és ami a festék sattr- 

tleztaeárát illeti, asoaoe as olaj festékkel.

— .............. -■■■ We4n«ttra faf/yes btrmttilrr MlitleHk.

B u d a p e s t i  c s a lá d o k ! !
melyek seját évi lakással b írnak , beszerezhetik szük» 

ségletoiket
| T  rcBzlelflzeiés m e lle tt is “3861

« legolcsóbb árban.
Nagy választék női felöltőkben é tallérokban 

legújabb női ruhakelm o, selyem, m osóim , vászon, 
szőnyeg, asztal- éh ágy terítő és függönyökbe Férfi
ö l tö n y ö k  készen é-- mért'.k szerint, ugy i  ■ ői, 
mint a férfi-ruhák saját műtermeinkben kés/ i n 
Szóbeli vagy levélbeni m egbízásokat elfogad Ké 
ra e th  F r ig y e s  tt s le tv e s e tÖ , K ir á ly - u tc a  28. i > .

KÖRÚTI FÜRDŐ
Erzsebet-körut 51.

U j fe d e t t  la n g y o s  h u llám os

újonnan b erendezett divr.es 
poreelSőn VíAilSArilr U. c^rfiirdd 

hullám tnedeneékkel.

H id e g v izg y ő g y in té se t.

l e g j o b b  H i r ü , ,  e l s ő  é s  l e g n a g y o b b

a W  o  1  y  k  á >  x *  e  1 1  c

ö a z f o s s t ó  é s  M e g ó v ó  I n t é z e t e
mindenkinek alkuimat nyújt, hogy a télen át haaznált 

ruhákat, szörmefeléket: függönyCket s tb , sth., fáradság 
nélkül fmert neak egy levelezőlapba kerül, hogy azok el
vitelét megrendelje) a legfigyelmesebb gondozásra és min
den károsodás ellen biztosítva a nyári idényre elhelyezze.

A® i r a k  a  n ag yterjed o b n ü , nzakszerü  beren
dezés fo ly té n  m értékeitek.

A leté*iepy és az áron kitüntetett összog beküldése után 
a tárgyak díjmentesen házhoz szállíttatnak.

=  B ó veh b et a z  á r je g y z é k . =

A tárgyas a múlt évben 1 , 3 9 1 . 0 0 0  k o ro n á ra  v o lta k  b iz to s ítv a  az „E l«5  M a g y a r  Á lt. 
B iz to s itó  T á rs a s á g n á l"  és a „Fonoiére" F e a ti B iz to s ító  T á rs a s á g n á l.

B u d a p e s t ,
Ó - u t c a

saját házában.
M űhelyek | Ó-utca 42, 44, 45, 46 és 

R aktá rak I Uj-utca 43. sz. alatt.

44. K a t z e r  J ó z s e í
szticam ester,

a koronás arany érd*rakeres»t és az arany árdomke- 
reai'. tulajdonosa ö csisz. éh kir. fenságn József fő- 
karo«K íőmsgaA.-ága Dr Vasrary K o lo u  b ibőre ik , 
Magyaromig nercegprimiza ő  Em in-nöiájának udvari s s il-  

litójs stb., stb.

EGYETEMES

REGÉNYTÁR

a legkiválóbb hazai és 
külföldi regények gyűjte
ménye Kgy-egv kötet 
ára csinos vá.-.zönkötésben 
ÓO kr. Jegy-ék , az Egye- 
temeg R \é . .v tá r  eddig 

megjelent köteteinek. 
Abonyi. Magduska

(>!• >' s é g e ................. 1.—-
Abonyi. A pénzes 

molnár románca. —.50 
Aliié A< úri körül - n —.50 
Alexasdcr Hlr3. Síbilla 1.60 
Barsor y i. Let e Homo —A0 
B árso n y  I. A k am é le o n  

leány története ... 
BeniCtkyne. Saját ke

zek- _______
Ben czkync ö  az. Re

gény _
Beniczityné. A hegy

ség tü n d é re .........
Bpniczkyné. Rang és 

pénz _____ ... _
Benic-' .re . A r _ —.50 
Be • i  >né. K .vi le- 

m i' . _  .. 1.—
P .  efi A K !\á: i. —.50 
B e s t : ' L K el le á n y  

- fg  U-gíny... ...
Bo s j fcsy- A k<* 

f i  y I
r  rjalyéayl 11 Mind' 

s é r d i  K a ta lin  —
Br-1 iiirte Yerba- 

Bu 'iia„. _  ... —
Breíe le’tn de la. Vad-

—.60

—.50

1.—

-.5 0

—.aO

1.—

1.—

—.50
űrét y S. Emberek.

Lrxiy S Faust or-

Br.dy S Nvo-.nor . —.60 
• dy 8. 11 fe'.érke. —.50

Bw.-ne' F. H. A kis 
ló id  . .  —.50

C irmon 8ylv». Tábori 
p* Sl* L —

Ch Falflf. HúM-n s 
M e l l ____- L -

, c bülez ‘ i s  R o v l  1.—
Cl c. bu ez. A c. ók .

t - —
. '!< r i n ichn. f 1 •;, 

ogy * sz törtó-

Cellái. Nem' Rt*
rí ..................  I .—

Cor cs«a Inra. A 1 o- 
n-éd á> •................—.50

Co wb ( eatric© L v
í  - ....... !•—

.cgjay. Elő halo tt 
I tá /■ ny . . . ____1.—

J.'üway. í1 l u l i n a _ 1.—
',ppea. A bfluöe _  1.—

Lo »perus Lonia. Vég- 
..

• \e r  B A szép 
V-ville kisasszony 1.—

C»ok*r B. C- *;ádi !i;t- 
so la tobí-a*____  1.—

Ilroker R A • rüioiüO.-, i .— 
Ci •’sy p. Antal. A

p rbaj  ......... —.50
Cs k / G. Az elvált

1.—
Oaudel L  Az elitéit 

I. a  ' a   _____  L —-
u ■'l.i t. A .'. m irquisné 1.— 
Je: ’it A. Hét év múl

tá n_-i - L —
n-lpit £. A hi’elV.n. 1.— 
Oevir A. Bocsa. A

néhol' kincse.-  — —.50 
ioy> A Con^n. Az

llldőxf _ -  ... —.50
oírtoj'ivizMJ. Fehér 
cjsza ő .. ... _  — .50 

’ckstel . Vioianta — —.50 
adna Saívatore. íé- 

P 'if..............  ......... —.50
H’on lbolvs... ... -  — r > 

d i l ié ; .  A halott _  —.60 
F v IM. Az özvegy. —.oO 
Feuillct M ihtszba-

c ! c t . .  .. . .  —  L—
Gárdonyi G Rét meny

asszony és más el- 
1» -S-,:’ ■> á  ---------- —.50

C rrales. Egy cscnt- 
\.ó, e l . . . . .  —.50

(koffer. A tábornok 
i fia . . .  . . . .  . —J»0

Center A ű Marina 
(Mr. Barucs of 
New-Yorki ._ t.—

öunter A. C. A} unó- 
risai .. — — — A.—

Gy.Ul Farkas Ásza 
bad tó . .  .. —.50

Gyár mát hyné. A ha- 
Muok a ián — — —.50

M egrendelhető r 

,? > u * ld |» e s U  N a p íő *  
ki.idóiiivaMiébun.

Jő. ef-kfti'Ut 18.
fii g hrtfiJő oregrendele
tek caukvf az fosng flő- 
leges beküld :̂: sUcr̂ béá 
Mjcztttelnék.

divr.es


2 0 Budapest, vasárnap B Ü D A PFST I NAJPI.0 1899. április 2. 91. számi

m jfE Ü J E L E N T  a 1,-^uji.hb ^ le jo v .i.b  n»g> k O lo n h ,  
| » 1  r ta s a t  Irta  Kugrlar Ü * x * .  2 0 0  keppel, 2 0 0 0  n*l 
W l t ö b b  re c ip év e l. 460 o ldalon , b kiváló mü # é »  
>« zl Iü lal wagSuan : a) A le g ta ljQ «*b b  ouMrOoxat, 4ürt 
f i  ,i to rtá v a l, bonbonok, crémok, piskóták, pogSesÁk fitb 
t i  A lo g te  i« ’obb taastak  Monyve A  befőxéa  “ «va- 
O’ ete  b A i-n e ’y  gyüw ólosböl <11 l to to k , MonaervaM es 
a *  oa a a ei fn y la lto k  M egan ta n u lá sr a  U ga lk a la ta -  
sabb. A ra  dUi,M ötosben csa k  3 írt. Portó -a -r. m«l- 
! -ki- s.- kéretik.A le r b tb b . le g t- I J e s e b b  n a g y  m a g y a r  -a k U -  
k ö iiv v . •/ ih a u tla x -K o n v n y n y -íé lo  alapos uimuUtó az 

. *  ekuAletl és gyakorlati Ismeretek tökéletes elsaj.t;- 
tásihoz. ’ác m<>ter-.iAts»m4val, a problémák tooiork  
©lm . •''■vei és 160 válogatott példával. Ara ÍOtva t  írt,
(liszkf't .....................................................................- *>'t 00 *r"

llo< ca«-<-(o ICO víg elbeszélése, uj, vidámabb, érdc- 
kes .1 Ssá s K. fordltAMBMUft és kiváló 100 francia mflvószi 
képpé1 ••< 1 f. t. Vrvanhz pompás művészi diszk 1 ír t  50 kr.

1. M ih á ly i I m r e . Frar.ola zászló a’att, Mihályi Béla
\U t  g.armaibóditó légionárius útleírása, érdekfesxitő ka- 
land a. ne equatoruu. ír t  helyett) csak . . .  1 írt. 

o h , a m U  ax a n y ó s o k  1 Humoros elbeszélések és
kő «. lató adó."ák, c lm k é p p o l....................• • • • 60 k [;

G. T ó r ö l « j l  T l tu a .  Van-e másvüág? A szellemek
őrt’ igából 11.50).....................................- • •

. M a n te g a zx a . A szerelem élettana. Dr. ?sádas M. leg-
forrt Hátiba.t, 1 fri. díszkőidében . - 1 ír t 50 kr.

- i ’iín i i -.ilntír m u rsp ilae  szerelmi kalandjai, k-pek- 
. 1 írt. ( iis z k ó té s b e n ....................................... 1 írt 50 kr.

U A rdonyl t t é s a . A világjáró angol, kacagtató, ka- 
, , S Jogvigabb magyar regény, 2v tígurás képpel. 11 frt, 

:l,en . . .  . ....................................... - 1 írt 5n kr.
1 '. G á r d o n y ! « ó s n . A lámpái. Regény. 60 kr., dlsz-

t  ü té s b e n .............................................................................. 1 írt.
A k t  v ltr  házi vagy nyilvános e lő a d á s o k  alkal-

:v. i ni tg f to je le n e tr k b e n  kitűnni akar, legalksltua«ab- 
,« • > ,i 1" kr -árai megveszi a K o a a n y a y -fr le .

... S-, ; . álU I meg rt 3 f  n s s a l s g  bármelyiké; Az
, . sz u-Mi lemén? ,-sak :: ír t 60 kr., mely os-zeg elölogos 
b'.ttil : ’ o esetén a gyűjtemény bérmentve küldetJr

3ái ..‘ l.v uyoA a  ta p é ta  n és mnitó nélkül elsajátít
ható. Kozsnvaí gyors nyelvmesterei t. ljes nyelv tant (Tous 
sai-.d -La:'.->n .-'heidt módjára), teljes társalgási részt 
■. rtalmaaii tl; magyarul, némv'.dl és az ílletó .dogén nyelven

Megjelent egyelőre az a n g o l,  
f i-a u c iu , o la s z ,  o r o s z ,  r o m ín .  n é m e t ,  a p a u y o l.  
p o r tn z á !  s la t in  kötet. Ára mindegyik nyelvmesternek
r s» k .......................................................................... a° ’óf-
A In to s  re n d e lé s n é l b é rn s e n tv e  as  Ósszog e lő ze tes  
b e tt t ld é a c n tn n . - Á r j e g y z é k  In g y en  é s  bí-p m e n tv e .

Rozsmi KÁRÖLT könyv- és zeaesiMeresketee
B u d a p e s t, IV ,, M u z e u m -k ö ru t  15 szám .

Minden I u ^ o ^ íii^ ^ ^ e n c o t i^ n jn n ^ U U n v M a n k a jh a t^

Szolid és iBüizíéses
Empire , barook, angol ct német etylnsbaj 

készült

háló-, ebédlő-, sza lo n  stb.

re n d k ív ü l  o lc só  á ro n  a d a t ik  el.
=  M e g le p ő e n  dús v á la s z t é k ! =
Vidéki megrendelések biztosítva elküldctnek

Szabó Ferenc és Társa
Budapest, Kerepesi-ut 12 szám.

B u t o r - a l b u m  1 f o r i n t b a  k e r ü l .

S a i s o n
z< h m u i eruyőgyár 

Budapest, V ., Bécsi-utca 8.
ajánlja saját gyártm ányú

nap- é s  e s e rn y ő i t
a le - g . «r-.ib!’t<.'. a 1'trB.ioniabb kivitelig  és
a lok’.-lcjóbV gyári ára* in ellett (liauto uou- 
v-'fcutéP' u. m. Csro-.Sehol.afi-.PHssé bslot- 

» cíipkeernyók. minden létező sz nbon, j 
legnagyobb ■ álasztékban, urak, :i5k és gver- 
m - n s . r  nagyban és kicsinyben. D iva
toz sok. a; aki! sok cs mindet.. • x u  javítá

sok. pontosan és olcsón eszköziiliotaek.

Vidék.' megrendelések a legMkiismercte- 
sebben eszközöltetnek.

Különös flgyehnábe ajánlom a n. é. kózön’ ég- 
nok uj dívám rzüst-cm Yó-fogactyuimst, melyek 
uagy választókba!?. . g "logo caó’ bán kaphatók.

elárusítók árengedményben 
részesülnek.

SCHEIN JI Ólt hazai ernyógyir 
Bpest.iV. Bécsi-utca 8.

MAGYAR &0MYVTAR.
Szerkeszti: RADÓ ANTAL- Kialja .• Lamsei R. (Woítorcr F. es Fiai)

A legújabb .számok a következők:
93. H G. WELLS. Világok harca. (M arslakók a földön.) 

Angolból fordította Mikes Lajos 1. rész.
94. Ugyanaz, lf. rész.

Egyike az angol irodalom legszenzációsabb 
regényeinek, moly Jules Verne modoréban, de a 
Ju les Verne-énéi nagyobb tudással és szebben 
is van megírva.

95. KÖLCSEY FERENC válogatott verse!. Bevezetés-el 
ellátta NÉGYESY LÁSZLÓ

A m agyar irodalom e nagyiénak legszebb 
költeménye: gondos, rendszeres k iadásban .' itünő 
bevezetéssel, most m- g jelen \  itt meg - "-zdr. 

9-. BOCCACCIO Válogatott elbeszélésok a Dekameroa- 
bjl. l ord. ( a  b. v tz . ellátta Ratió Antai.

A Dókáméi i nak. e világirodalom ez egyik 
lognevezet,,?»-bb munkájának, még eddig nincs 
számbavehető m- gyar fordt :.-a. Ez az átültcté-e 
a nagy fiórenc. i költő nőve,Iáinak a leghivatot- 
tabb kézből ered.

97. KEI ÉTI GUSZTÁV: Id. Markó Károly. Xégv képpel.
A legnagyobb magva" tájképfestő életét és 

je'lerozésüt n t njtia e füzet a legjelesebb m agvar 
•i.Ükr ’ikus toliábo;
M egroud-1 s e k n '1 c'. gendő a füzet szám tt . lezni.

Egy-sgy füzet ára 15 kr.
— Minden füzet cgyeakint kapható. «■' '■■m 

Megrendel b e tű k :
a Budapesti Napló kiadóhivatalában.

Budapest, Jozscf-körut 18. szám.
Teljes jegyzek k \ úna’ra i-igyon és b • -ment ve küldetik*

'egyetemes
REGÉNYTÁR

! a legkiválóbb hazai és 
i külföldi regények gyűjte
ménye. Egy-egy kötet 

i ára csinos váezonkötésben 
50 kr. Jegyzéke az Egye
temes Regénytár . eddig 

I megjelent kötetednek.
t Gyarmathyné. Asszo

nyokról asszo
nyoknak ............... —.50

Gyp. A izoloburdi... —.50 
Haggarrf Rider. „Ő.“ 1. -

' Haggard Rider Sala- 
■ inon király kincse 1.— 
Haggard R Ismeret

ien ország------  .. 1.—
Herczeg f Fenn és

lenn ...................... 1.—
Herczeg F. Simon

. Zsuzsa ...............  1.—
Hermán Oüóné. Knopf- 

niacher ... — —.50
j H-tyse P. Felejthetet-
| len szavak ......... —.50
. Huagerford Mrs. Kis

hercegnő............... —.50
í Hungerford Mra A
| kis l /b o r to s ......... —.50
Jókai. A ki a szivét 

a homlokán hordjt. —.50 
Kazár. Lég és föld. 

K'törőlt évek. Két

Kazar A szivárvány —.50 
Kövér Ilma. Damáz

Margit . ...............—.50
Kövér Ilma. Két világ

közt, ...  ......... —.50
Kupa Á A napszámo

sok..................... ... 1.—
Kupa A Képzelt kirá

lyok ...................... 1.—
LetnafT. Anjuta. Orosz 

regény........  ..........  1.—
L'ndau fung lle ’én. 

Elbeszélés ......... —.50
Lírdau Lázban... —.5*9
Margitay Megölt k l-

Mercedes. Noémi . —,50 
liliksiátti. Alohinaifü.

Elbeszélés...........  —.50
Mikszáth A fészek

I regénye ..............  —.50
j Mikszáth. .Almanach" 

iS88„ 1RH9., 1800-,
1K91.. 1892., 1893,
. : •

I ;s'i7.. 1 X 9 8 ..l.8U0-rc l . —
! Moeller 0 M Az arany —.50 
Mudrony S. Hdeinó

A „ M » i r  » n t i t “

első 100 száma.
Szerkeszti: K iadja:
Radó Antal. Lampel Róbert fWedliner F é t bal.)

Az eddig megjelent 100 azím  együtt reve han  
1 f r to a  réailetflzetésre la  kapható.

Az első részlet kifizetés? után a 100 szánt 
egyszerre szállittatik.

Epyes szá m  á ra  15  k ra jcá r .

___ -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Sí £ 1 g

g  8 A SlcffváUó fe ltá in a d á sá n a k  ünnepére letfszebb  |  F |  

oleasn ián if:

S z e n t f ö l d e n .

i

I r t a  s £ r ö t ! i  B é la .
| iOO aáéppoi és P alesztin a  térképével. Ara Tűzve 2 l ib  ^ 4 iie f  

fr l SO kr., dlszkiadds vclínpapiri a nyom tat! a 1 írt
| TARTILMt: I. A földközi tenger Jafl'aig. l l  Fa sztinu fö'.l rajza dióhéjban. I li a | 

Szentföld tör n r t '  főbb vallásokban. ÍV. Jaffa. Y. Jattétól J  rúzsaién;ig VI. Jcrazsálci 
A szent v á r-s  ó .rása éa tört»nete. VII. A Szcnt-S r é* a Golgotha. V ili. Hmn-hegye és I

Ikernyéke . IX. M ór-ih-heg-e. fSabvraon tompám, i X A Haran - S e r i í t - r  X I .  A |  
'et.HZomá o crtjé ó t Józatátveigve. XII. Az O 'ajfák :ry '  l ’»-gi s . r '  X III s óta a

-zent városban és környékén. XIV. BeU‘honi é* kör.yM .e XV. ilehron. XVI. Kirándu-
[ lás a Jordán  folyó.noz. XVII. a  Jordánon túli Pol- s/Jina. XVJII. ( aliiua. XIX. Sza- 

niaria. Haifa és Karmol-hegye. XX. Házalóié'

E könyv tehát tel.esen hu képét nyújtja a Szentföldnek, múltjának és elenének egyaránt. &
• A s o ző két iaben tett u tjának oredményéröl szingar !ag le.fásokban >: - < i I •

Utieirási I ro d a in k n ak  egyik legkiválóbb terméke. Ihlett tollai, szép stílusban irt voltát
a sajtó nqyhangu dicsérettel illetto.

Oyöuvörú illusztrációi nemcsak s Szentföldet b* annak kiváló hclveit m itatják
I be. hanem nagy m estereknek romok alkotásait is, melyekben a szent hág o uái yok és 

-•ger.dálc alakja* örökkön ölnek.

' Ghret A h á n y . . . .
1 Ohnet 1 ?c í r e n .  
• Ohnet A Croix-Mort 
j grófnők ... ... . . .  
! öhr.et. Sarak grófhő 
i Ohnet. Akarat 
j Ohnet. Ramoau or-

I Ohnet. Utolsó azere-
j lem  ..........................
Ohnet. A vasgyáros

I i a rao ro s ,.............
' Ohi.et. A Picrre ielkc. 
1 Ohnet. A gylliöiség
{ a d ó ja ......................
Ohnet Nimród és

| társa. ....................
Ohnet A gyerrn :k 

j ^ a  ......... ’ .........
« j O.-.iet L< "i harag . 
1 • Ohnet. Hiába való

! gazdagság .............
0h«3t A képviselő 

! 1,-iinya . . . .  
Oh e t  A faviéresi

j k  I k é n . .......... ..
Ohnet l'.uis királya, 
fl'iida. I - k ó l  

j Pe .ár Gyula. Lavina 
P-kár Gyula, llala-

Erődi Béla egyéb útleírásai:
utazásom -  ' "• —  |  A F á r a ó k  o r s z á g á b a n .

1.—

1.—

1.—

1.—
1.—

1.—

‘" I

1.— I

—.50

1.— 
1.50 

— .50
—.50

—.50

S z i c í l i a
Képekkel. Ára fűzve

és M á l t a  szigetén. rinrán Egyiptom tan .
Kóppekkol. Ára fűzve 2 fit, kutve 2.80, d » 

kiadás velinpapiroa I frt.

' Pete.ei A füicmile

Prevcst M A titkos
kér ............ ... 1.—

T ákesi V, Téli rege. —.50
.kade Charles . \ 1.—
Roberts Sándor. I . • — 50
Rovptta Q. Az első

*• űs ................. - .5 0
Rovetta. Egy leány

Itt ... . . . 1.—
Thury Z. Ullrich fő

hadnagy ........  ... —.50

• l . Katona József. Bánk-
báu. (Beöthy Zs.)

2. Maupassant. Apró el
beszélések. (Tóth B.) 

3 Berzsenyi Dániel vá
logatott ódái.

4. Coppee. A kovácsok
sztrájkja s más ell). 
költ. (Radó A.)

*5. Kisfaludy K. A kérők. 
(Beöthy Zs.)

fi. Sipulus. Humoreszkek.
7. De Amic s. A bor. 

(Tóth Béla.)
8. Zrínyi. Szigeti vesze

delem. (Bánóc/i.)
•" Mau rier-Pattér. Trilby. 

(Fái Béta )
10. Csokonai Dorottya 

(Négyesay.)
11—12 Arany János vá

logatott balladái. Isk. 
k. íRicdl.)

13. Olasz elbeszélők tára. 
(Radó.)

11 Patöfl. ü ti rajzok.
*15. Dumas A kaméliáa

hölgy. (Szemere A.)
16. Szomaházy István. 

Légyott hármáéban.
17. Francia elbeszélők 

tára. (Ambrus.)
*15. Rovetta. A becstelenek 

(Radó.)
19. Kisfaludy Károly válo

gatott költeményei. 
(Bánóczi.)

*20—21 Shakespeare. 
Sz.cn ti ván-éji álom.
(Arany J.) lak. kiad.

22. Kármán J. Fanni hagyo
mányai. (Bánóczi )

*23. Byron. Manfréd. (Ábrá
nyi Emil.)

24. Ága1 A. Violka Vera.
*2o. Sardou és Najac Vá 

junk el. (Fáy B éla)
26. Deák Ferenc 861-ik. 

felirati beszéde.
*27. Aischylosz Alcláncolt 

Promnthcu.sz.(Zilahy)
28. Bársony István. Va

dásztörténetek.
*29. Murger Karriere. Bo

hém-elet. (Radó A.i
30. Béla király névtelen 

jepz.o jért k könyve 
(Szabó—Mika.)

*3; Moliere Dandin G\. 
(Hevest)

32. Graoza György. 1848. 
március 15.

33. Bourget. Három elbc-
■ re  . 8.

34. Szabottaké Mihály.
Versek.

35. Turger.yev. Az ötödik 
kerek (hr. NogáJl J.)

36. Kossuth Lajos 84*. 
jul. 11-Jci beszéde.

37. Flamnarion. Csillagos 
esték. (Tóth Béln.t

*38 Tóth Kálmán. A király 
házasodik.

39. Oroz. A zűr, az asszony 
és a haha. (Béri Gy.)

4 ■ Vértesi Arnold Kisva- 
. ei r  rí w UI

*41. Ibsen A népgjülölő 
(Vikár Béla.)

•12. A kuru" nlag költé 
«.zetf. (Kardos.)

*43. Schiller A incssinai 
mer.vassz, (VAradi A.'i

41. Petőfi. Elbeszélések és 
hírlapi cikkek.

45 Pop. Ii« je lm cs törté

it . Jókai Emlékbe n I
Rudolf trónörökösről.

47. Kozma Andor. Víg el
beszélések.

48. Butti. Az erkölcstelen. 
(Tóth Béla.)

49. Pfctóflné naplója és le
velei. (Jókai.)

50. Tennyson. Arden E- 
noch. (Lórincxy Zs.)

*51. Murai Károly Huazái* 
szerelem.

52. Magyar népbailadák, 
(Morvay.)

*53. Cavallotti. Énekek 
éneke. (Radó Antal.)

54 Fay András válogatott 
meséi. (Badics.)

55 Szalagub A medve. 
(Arobrozo-ics D.)

56. Ambrus Zoltán. A ha
jótöröttek.

57. MeyerKonrád.Egy sze
gény fiú szenvedése. 
(Hevesi.)

•58—59. Jókai. Helvila
60. Csehov. Falusi asszo

nyok. (Szabó Endre.)
61. Kölcsey válogatott be

szédei.
62. Yke. Újjászületés. 

Amerikai regény
63 Áldassy Antal. Páz

mány Péter élete.
64. Fáik Miksa. Erzsébet 

királynéról.
65. Ciceró. Az öregségről. 

(Fábián Gábor.)
66. Rudyard Kipling. Indiai

elbeszél. (Mikes L.)
67. Kabos Ede. A csenged 

kalapok.
68 Szalardi János siralmas 

krónikája (Angyal D.>
69—70 Arany Toldi.Isk.k. 

*71. Moliére. A fösvény (He
vesi Sándor.)

*72. Jókai. A fekete vér. 
73 Plutarchos Perikies.

(Kacskovics K.)
75 Arany r-bköl- 

teménveiböl. (Morav- 
csik.) l&k. kiad.

76. Spanyol elbeszélők.
(Szalai Emil.)

7". Nansen Éjen és jégen
át I. A Fram útja. 
(Brőtal K

78. Fgyanazll.r. A számit. 
< •• Gvadanyi. A peletkei

nótárius. (Kardos.) 
*80. Braeco, Pielro Caruso.

Verga. Parasztbecsu- 
let. iRadó A.)

8 .. Mikszáth Kálmán. Két 
elbeszélés.

82. Coppée Henrietté. *B. 
Tólgyessy Margit.)

8.‘ Matilde Sr-ao Lányok.
(Tóth Béla.)

*81 Soplokles Antigoné.
(Kemenes József, i 

85. Ábrányi. Márc. dalok 
86 Tuloai Lajos A nagy

gyárosék
87—88. Arany. T oldi estéje. 

(Bánóczi.) Isk. kiad.
*89 Giacoaa. Borús szere

lem. (Radó A )
90. Heltai Gáspár rá )‘-.gá

to lt meséi. (Imre.)
9 1 Musset.Tiziánfia.(Mar- 

quis Géza.)
92. Kie.land Elbeszélések. 

(Ritoók Emma.)
03. Wells. Világok harca. I, 

rés- Mikes Lajos >
94. We la U. S7. H. rest. 
95 Kölcsey válogatott ver

sei. (N‘ gyesy.)
96. Bcocscció válogatott 

elbeszélései. (Radó A )
97. Keleti 6. Markó Károly
98. Francia e’bcsrélök- ’• 

sorozat.(ArabrusZ cs 
Tölgyes -y M.)

99. Olasz elbeszélők H. 
sorozat. (Tóth B.)

100. Jókai Mór Szép An
gyalka. Kis képek.

A *-gal jelöltek szinmúvek. A zárje be te tt név a 
fordító, átdolgozó, vagy közzébocsátó neve.

Megrendelhetők• B @ K;
a B udapesti N apló k iadóhivatalában, 8

Budapeston. József-körút 18. szám
— w w r áwwwwpwawga.-^aifcf 'Z-

- -  -  - -

1 Ssvage R. H Hivatalos
feleség ...............  —.50

M egrendelhető a
, .B udapesti jSapló*

kiadóhivatalában,
JézseT-kU rut IS.

2 í r t ig  terjedő megrende

BUDAPESTI NAPLÓ kiadóhivatala Budapest, Vili. kér . 
József-körut 18

lő* •.-akis az összeg 
•t beküldése ello- 
tu< jesitte tn . k.

Megrendelő bárca.
Ah Írott megrrndvicm a ,.M ag)nr K önyvtár’ első 

100 szam át 15 frt értekben Kötelezem magamat 
.lódig minden hó elsején havonkint 1 f r to t 

frntm \ eíf-'.t cégnek befizetni, míg a teljes vételár
törlesztve nincs.

A rsz le t fizet ét l e  nem tartása esetén a cég a 
réfc.'Mot postai nn-gbizá* utján b< szedi. A meg- 
>• - is  b<« nem .állása esetén a számla teljes összege 
azonnal esedékessé válik.

Név cs állás : Lakhely és ke le t:



szám. Budapest, vasárnap

*

méltó emlékét akarj*  fölál
lítani házában, szerezze 

meg
Z 1 H  G Y Ö R G Y

Bndarári honvédszobra
ércbe öntött kisebbített má
solatát. Fóm talapzattal 60 
írt. raárványtalapzattal 70 
frt. Megrendelhető 5 frtos 
havi részletfizetésre is. 
N em csak mint műemlék 
becses, hanem m int sza
badságharcunk felemelő 

em léke is.
Sralosok. tanácskozó- és 
üléstermek díszítésire kivá

lóan alkalmas.
M egrendelhető a 

.B U D A PESTI NAPLÓ" 
kiadóhivatalában.

tjS

i  Magyar Könyvtár, j
S z e r k e s z t i -  R t D Ó  A IETA Ie.

Eddigi számaiban a következő
j i r o r s s s  x x r & i r e i c i

jelentek meg:
js iA  verses színm üvek a színm üvek jegyzékében E 
=  találhatók.)
5= Ábrányi Emil Márciusi dalok és egyéb keltem é' S  
=  nyék. (85. szám.) S
=  Arany János, válogatott balladái f i i  —12. sz.) Riedl £  
S  Frigyes bevezetésével. Iskolai kiadás =
£  Arany János. Toldi. (6?. 70.) Isk. kiadás.
É Arany Já'08 kisebb 1 öltem/nyciből. szemeivé- 
= ír. if Rendezte és b v « ütéssel ellátta Morav 

£  c?ik Géza. (74—75.) Jak. kiadás.
H Arany J-ines Tc’d< estije. P.'n'u'zi József neveze
ss té.sév I sk  kiadás. (87 — 88. sz )
£  Arany János Szemelvényok Told szerelméből. Mo- 
£  ravc«ik Ó éra  bevezetésével. (102—J05. sz.)
£  l«k» k iá j s.
2  Arany János Első lopás Jóka ördöge. Korr.áromy 
2  L a to i b e v e té s é v e l .  (101. sz ) Isk. kiadás.
§  Berzsenyi Dániel Válogatott verse t Bevezeitöscl 
f j (3. sz.)
2  Csokonai Vitéz Mihály, Dorottya. N égyessy László 
2  b tésével. (10. sz.)
2  Copne s A kovácsok sztrájkja és más elbeszélő köl- 
=  temények Ford. Rarió Antal. (4 te .)
=  Gvndinyl. A peleskel nótárius. Kardos Albert beve
sz ze’.ésévf i (79. sz.)
g  Kisfaiudy Károly válogatott költeményei. Bánóczi 
2  József bevezetésével. (19. sz.)
=  Kölcsey Ferenc válogatott mesél. Negyessy László 
== Leve • ■ . vnl (lu  sz.)
=  Kurucvllág (Ai költészete. Kardos Albert, beveze-
5 téséve' (42. sz.)
=  Magyar né hallatlak. Morvay Győző bevezetésével 
=  (52. sz.)
=  Szabolc^ka Mihály. Versek. (34 sz.)
— Virág Benedek válogrott költeményei K iadta 
H Zilinszky Aladár I l lő .  sz.) 
g  Tennyson Ardcn Enoch. Költői elbe.sz. Ford. Lő- 
=  r'nczi (Lehr) Zsigmond. (50. tz.)
M Zrínyi Miklós Szigeti veszedelem. Bánóczi Józsel 
£  bevezetésével. (8. sz.)

Egy-egy szám ára 15 kr
2  A m-*grAndo' -né ’ e’ég » f .z e t  szám ára h iv a t-5  
H kozr.L Az á r  beküldése utárt bárm ely füzetet =x 

bérm entve küld a £
..llvnlapcsti Napló’* k iadóhivatala, É

ié da m egrendíthető minden hazai könyvkeresko- =
désb«n is.

iiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiii'iiiiiiiiiiiiiiiiiuiiPimniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiriiiiül

Aki n ifc  akar tan ain !

némBtül írni, olvadni és beszélni,
szerez te  meg RÓDER ADOLF „Levél 
szerinti oktatás a nemet nyelv tanulására* 
című m unkáját, mely harmadik javítóit 
és tökéletesen átdolgozott kiadásban 
most jelenik meg.

N yelvm ester nélkül, m agánúton a
Towmaini-La 'Wtuvheidt-f+le módszeri

követve, tökéletesen megtanít a német 
nyelv Ismeretére. A m agyar irodalom 
ban e nembon a legjobb m unka!

Hegy m indenki könnyen hozzá
juthasson, füzeten kint is m egszerez
hető. Egy-egy tűzetnek, mely egy-egy 
levelet foglal magában, ára

♦ ♦ ♦ ♦ ü í O  lti». ♦ ♦ ♦ ♦
Megrendelhető

, a „Bddapesti Napló" kiadóhivatalában,
. Józgef-körut 18. asám.
1 5 ftlie're | írttal. 10 m iéire  2 frttel. » i «,é«i 
j •unkára (40 fűzet) 8 írttal eífonad elMjeWet

bármely könyvkereskedő#

Egy-egy szám ára 15 kr. 
M egrendelésnél e'.ég s  füzet számát fo jegyezni. 

Az á r  beküldése után bárm ely füzetet bormentvo küld

a Budapesti Napló kiadóhivatala, Jozseí- 
körut 18. szám.

M egszerezhető minden hazai könyvkereskedés-
ben is. 

Jogaroknak és a neg/kőzönségnek egyaránt néloü 
lozhetlen:

gyűjteménye magyarázatokkal es jegyzetekkel.

E kötet a Lampel-W odisner-féle egyetlen 
teljes törvénykiadás folytatólagos kötoto.

A jogáezkörök méltán kedvelik e kiadást, 
moly körülm ényes mag7nráaó jegyzetekkel 
k íséri az ors ággyüiéa alkotta törvényeket. 

M-'gjelent kétféle kiadásban • 
f a la k b a n  v  .• barna v. söld kötésben»3 frt 40 kr 

16° „ ÍV' rös b írn a  v zöld kötésbe: ' 3 frt 40kr
Füzvo bárm ely alakban • . » « . 2 f r t40k r 

Most jeleni meg:

Legújabb törvények ós rencíeletek a

szeszforgalmi adóról
magyarázatokkal, felvilágos'tásokkal s betúsoros 

tárgymutatóval.
Tartalm azza L 1898. XVI. t.-c sressforgalm i 
adóról. II. 1898. XV. t-o. az 1888. XXIV. k-e. 
3. $ érvényéről. IH VtAnitA^ a végrehajtás iránt. 
ÍV Reii,lelet póUdóról én visszatéritésré: V. Az 
1888. XXIV. és XXXV. és 1894. XV. t. ez. 
érvényben hagyottbatározm ányai. VI. L’tóbbiakra 
vonatkozó végrehajtási rendelelek. VII. Hirúet- 

m ény a január 1-én beállt ráltosáeokrél.
Kty Ár> I forint.

v '  Mcgcend°lhv.5

a „Budapesti N apló“
kiadóin vaUUL au.

BUDAPESTI NAPLÓ 1899. április 2. 21

MAGYAR KÖNYVTÁR,
Szerkeszti: RADO ANTAL.

A „M agyar K ö n y v tá rib an  eddig a következő 
elbeszélő müvek jolontek m eg:

^9p 4  “ f  A Ví° ,Ka Vera é5 Pgyéb elbeszélések.

Ambrus Zoltán Hajótöröttek. Nyolc elbeszélés. (56. sz.)
Amicis de Edmondo. A bor és egyéb apróságok. Ford.

Tóth Béla. (7. szám.)
Bársony István. Vadásztörténetek. (28. szám.)
3cccaccio. Válogatott elbeszélések a Decámercn-bol 

Ford. Radó Antal. (96. sz.)
Bourget. Három e'beszélés Ford. Hevesi Sándor. (33 sz )
Butti. Az erkölcstelen. Olasz, elbeszélés. Fordította 

Tóth Béla. (48. szám.)
Capuana. Tünde Elbeszélés. Ford. Tó’h Béla <99 sz 
Coppee. Henrietté. Ford. buttlikné Tölgyessy Margit.

(82. asám.)
Csehov A. Falusi asszonyok és egyéb elbeszélések.

Ford. Sz'faó Endre. (60. szám.)
Oroz Gusztáv Az ur, az asszony és a baba Rajzok. w  

Ford. Béri Gyula. (39. szám.) ’ gjfe
Fáy András válogatott meséi. Badits Forencz beverő-1 

tésével (54. sz.) j w
Francia elbeszélők tára. (M aupassant, Gréville, R icard ,|

C hav tto , JJons'Tgent.) Ford. Ambrus Zoltán. (17. sz
Franoia elbeszélők tára. Daudot, C larctic, Prévo=t, w  

Coppéo, Alis. Ephnyr*. II - m z a t .  Ford. Ambrus 
Zolt. és B. Tólyyessy M. (08. szV I

Heltai Gáspár válogatott meséi. Imre Lajos bovozeté- 
sével. (90. sz.) I

Jókai Mór. Szép Angyalka. (100. sz.)
Kármán József. Fanni hagyományai (22. sz.) '
Kabos Ede. A csen^eri kalapok és egyéb történetek.

(67. szám.)
Kielland. Elbeszélésok. Norvégból, ford Ritoók Emma '

(92 szám).
Kozma Andor Víg elbeszélések. (47. szám )
Miupassant. Apró elbeszélések. Ford. Tóth Béla. (2 sz J  
Meyer Konrad. Egy szegény fiú szenvedésé, l ord. Hevesi

Sándor (57. sz.)
Mikszáth Kálmán. Két elbeszélés. (8!. szám.)
Mussct. Tizlan fia. Elbeszélés. Ford . Marquis Géza

Olasz elbeszélők tára. (Farina. V erga, Serao, De Ami-1
eis.) Fordította Radé Antal. (13. sztm .) » i tón " -----

Poe Edgr.r. Rrtelrr.es történetek. Fordította Tolna*' f Í Q  TI IC X A“V 7t G.
Vilmos (45. szám.) '

Rudyard Kipling. Indiai történetek. Fordította Mikes Lajos
(66. szám.)

Serao Maliid* Lányok. Elbeszélés. Fordította Tóth 
Béla. (33. szám.)

Sipulusz. Hwmo eszkek. (•’. szám )
Spanyol elbeszélők tára (Pallacio Valdes. Frontaura. 

l’ardo Bazán. Alas.i rd .í t ’n Szabi Emil. (76. <z.'
Szalagub qrof. A medve. Elbeszélés. Fordította Ambro- 

zovirs 0. i <5. r a m  >
Szcmaháiy István Légyott tá j utasban és egy □ tör

netek. (16. szám.)
Tolnai Lajos A nagygyárosik és egyéb elbeszélések.

(86. szám.)
Wells, Világok harca (M arslakók a földön.) Reg< ty.

F ordította Mikes Lajos. I. rész. i9?, az.)
— V. a. II. rész. (94. sz.)
Turgenyev. Az ötödik kerek Fordította Szabóné Nogál’

Janka (35. szám.)
Yke UJátidietés. Amerikai regény. (62. s .ám.)

A Magyar Könyvtár füzetei t-szta nyomás<al, fa
m entes i ojnr n, csinos kiállításban jeleni.ek meg.

Szerkeszti: Radó Antal.
Eddigi megjelent füzeteiben a következő ismeretterjesztő :
történeti, irodalom és mütörténeti, bölcsészeti, 
term észettudom ányi azóneiti munkák és ú tle írások  

jelentek m eg:
.Anonymus." Béla király névtekn jegyzőjének könyve am arva.ro!  tetteiről. 

Ford. Szabó Károly. Javította és bevezette Mika Sándor. (30. sz.)
Álda%ey Antal Pázmány Péter eleto. Képekkel (63. ez.)
Cicero. Az öregségről. Ford. Fábián Gábor, jav íto tta Latkóczy Mihály.

(65. sz.)
Cserey Mihály históriájából, szemelvényei.. Rendezte A ngyal Dávid.

(120. ss.)
Deák Ferenc 1861-iki első felirati be^zé • (26. sz.)
Fáik M ksa. Erzsébet k’rálynérol. V ‘ szaemlekezeeek. (64. sz.)
Flammarion Cami'le. Csillagos esték. Ford. Tóth Béla. (37. ez.)
Gracza György. 1848. március 15. (32. sz()
Jókai Mór. Em lékbeszéd Rudolf trónörökösről é- egyéb beszédek.

(46. sz.)
Kölcsey Ferenc válogatott beszédei. Radnai Rozső bevezetésére!. (31. sz.) 
Keleti Károly- M arkó Károly. 4 kép p e l (97. sz.)
Kossuth Lajos 1348. jul. 11-iki beszéde a haderő megajánlása ügvóben.

(36. sz.)
Nar.sen Frldtjhof Éjen és jégen át. I. rész. A F ram  útja. (77. sz-) 

Rövid ford. I)r. B ró zik Károly.
Nansen Frldtjhof. É jon ős jégen ál. II. rész. A szán u l Rövid. ford. 

Bróz'k K. (78. sz.i
Peturt Sándor, l ’n rajzok «‘4. sz.)
Petóf.né Szondrel Júlia naplója és levelei. Jókai Mór előszavával. (49. sz.) 
Plutarchos Psrikles. Ford. Kacskovica K. (7o. sz.)
Szalárdi János. Siralm as krónikája K iadta A ngyal Dávid. (68. sz.)

M agiandelésnől elég a lüzct szám ára hivatkozni.

E gy-egy  szám ára 15 kr ssraaKncsj
Az ár btíküldéso után bármely füzetet bérm entve küld W
„B udapesti N ap ló” k ia d ó h iv a ta la ,

József körnt 18, szám.
de megszerezhető bárm ely hazai könyvkereskedésben lg.

T 7-
t f a f e c  í e n ^ e

válogatott regényei I 

28 diszkötósü kötetben. ,

□ aveszett 2 k. 4.—-1. Nvo
2. Dclil
3. Az so rs je g y  1 ,
4. Egy szegény 

leány története I ,
5. Herceíri korona 2
6. Családi hagyo

m á n y  ............. 3
7. ö t órakor... .1
8. Mcghést lt

fecske .......  2 ,
9 A t i to k ___  .. I

10 Á tü l te te t t  virág 2 
l '.. R u th ................... 1 ,
12. A vér hatalma ■ ,
13. Arany kigvó 2
1 Op . . .  .. l
15. Szőke m int a

búza ..............2 ,
;6. Á r é« apály. . 1 , 
17. Az erdei lak  . 2 
lb .B ecsületszó .. 2

4.—

A 28 kötetből á'io gyűj
teményt e g y s z e r r e  
ra.ó  m-'gr odelés es»-tén 
56 írtért /.áili’juk, mely 
-szeg ”2 frt 50 kret egy- j 

másután kővetkező havi 
észtetekben • rlesri nető.— 

Az egyes k ’*k a k itett 
ix-ltí áiakon külön s k a p 
hatók. Az ár éí. 20 kr.

oitó elCL'gos beküldést I 
eseté u b é r a o o i v e . 1

Megrendelhető 
•  .BUDAPESTI NAPLÓ' 

kiadóhivatalában, 
Jozsef-körut i8-ik szám.

r

©

A modern embernek

szüksége ven. hogy ismerje a 
társas élet szabályait A ki 

olvassa

A pesti müveit társalgó
ciraü könyvet, abban megtalál 
mindent, a mi a társaságba 
víi't . flnom és illed elm es  
fellép ésre, könnyed, sze l
lemen éM m ulattató tár
sa lg á sra  megtanít.
Fiatalo/cnai és öregeknek:, leá
nyoknak és asszonyoknak egy’- 

aránt nAkidösítetcUetn '

csinos vászonkötésben 
I frt 20 krajcár.

Megrendelhető a

„B udapesti Napló'*

M o k iín y  H e r e i
ilyen |a m ejraondhatója(és m eg is mondja a könyv előszavában), h jg y  : 

pom pásan használható könyv a

4 K á r ty a j á t é k o k  K ö n y v e . 4
Szerkesztette: P a r la g h y  K á lm án .

Ára 1 forint tO krajcár, k#lTt> 1 forint SO krajcár. |
L eírja a hazai és külföldi kártyákkal játoztha‘ > összes játékokat 

Toljeá fölvi'ágosÍL.ist ad, m iséppen k<d, jáí.-^oui - nn . •> j'tt ' . 
szabályai. M er síuertP a  t antit játék fért ivan a  1 leit-. v.< i 
hazárd játékokkal; bem utat néhány mulattató k6ri-.abüvé«tkedé-=t és I 
végül összeállítja a kártyajátékok t-rtén tét a káriyaiaúazavak | 
szótárát. A kön>v több mint 200 oldal terjedelmű.

A szöveget képek Is magyarázzák.
Ez a z  e ls ő  te l je s  m a g y a r  k á r ty a  ■ c o d e x  l |

Mftgánosűkn ik  de*4lr*»»-körÖk szám ára is kitün > gála ot |  
tesz kirty'>vi’a:ka2ásokö s róv ítlá -ok  elkerüli? érc

Mőgrpndelh"tő * , . ,
a ..Budapesti JtapWnkMnüivatalában. JÓ7.sef-*<önit I9 . '

Rrtelrr.es
amarva.ro


2 2 Budapest, rasirnap BUDAPESTI NAPLÓ 1899. április 2. ©I. szám.

[ iim da Mi »S7 MkUtias prtl 
WMkbSI J kr. arnnsl aUkuM M. 
SMfMkén ktn«. »0 kr.

Mty«rM J*».

LaialktU tadakoiódaaakn tatra* adlak talTÜdtasiMat, raak a vdlaam

APRÓ HIRDETÉSEK A kMaMaekra dijmaoUMa ad tat- 
TflSraattSat a kiadóhivatal: Jóaaef- 

kórnt 18. aaSm.

}

. ^ a ^ -  kdl;«ta* hadi a ^ d d  T»UK„*d*.«taUl a kirtau. M ait a kjadlklTatailal l a t i t  kdrólal halk

w r  r  r ’’/ > z z í / ? 7 £ í g
5 85 százalék &Q ptnze’öleq mindporét© y  
í  s o r s j e g y r e :

Jóim. Ba.lláa, sagyv. P». 
b  osztrik. oiato vorbake- h- 

tea:;scr»jgyeire o csó %  
Sj kanvt Rva í - 4  KSuadra X 
í  WÜSL. ta i t ls ’.flbM u

,!rv»Ors*flyr&iéAn»s<t<l
".TMaaafB "S a ó ’Z*’Í - £ / / Á ó ’? / / é

lúamaraerdőbeti
fc5 lelek, továbbá egyeme
letes villa nu-j.’'  p ufévej 
istállóval, ?  parkkal 
rég; liA-y py lünülcafák. | 
ka! 50^- frtftrt eladó. Fog 
laló SOOfrt hátralék 20 frtos 
részletekben \  t*lki . 
:5'*>3U nagyságban van
nak"" parcellázva. —• n 
2 ir t 50 kr. fizethető heti 
50 kro* vagy havi 2 frto*- 
ré-zlotrkb n, foglalóul 

4A frt fizet-t  azonna 
áliratik A telkek a Ka
njai -erdő tőszomszédságá
ban fekttsznek egész Bu
dapest környékének lég 
szebb • -  legegészségcFobi 
vidékér., pompás Kilátás 
B odapí-.ie  és a Danára 
a telkek közelében széf 
villák és házak vannak 
már, továbbá a te lk e k  a 
tró; engedélyezett Buda
pest—Tcrök-Bálint véná
ik o n  fekszenek. Épp úgy 
Budapest—Budafok már 
augusztusban a forgalom
nak át.idatik. különben is 
nagy vasú. és hajózási 
forgalom Közelebbi érte- 
s■♦‘s» ad Rzuscher György 
lAtszerész IV Kígyó utca 7 
bo la te rv ek  is megtekint’ 
betők

; minden nemei,valamint
, fenyőfák é? r ó ts á l

•ok válfajban
kaphatók:

P e tro v a y  G yörgy
f íi ík o M já b a n

N a g y - K ü r ü b e n .
Név- és árjegyzék 

kívánatra bérmentve
küldetik. 712?

! Virágkivitel!
Hersik Ferenc

KI a tta u , Cieliorsiáe.
ajánl-

e l s ő  d í j j a l
kltflatetett

klattaui tiiszszegfliit
(ertiszejfu . JOdrb 1.20 fit
C’jzs»gfV,küK a- -

»?4P •— .  •'  8 m ontani nrejáj
f OB-.' •' ............  1*1

iriíii ».-»?rj,
i .niHlrerlr*p>... 10

óriási. : "• l -
Altisztén------  &

3óxt«
7ueh«l*. rendi 

Fslargorlt-in.
1ft

4.— <

4.50 ,

1.50 ,

1.50 .

s . ;* .
i -  .

z - i . z A ' i A c s r w v ^
p ,  • 'r3“'

'-'•fi A
H

a g  <s. - í :

12 HP. 10 HP. 2 HP.
még üzemben.

4  HP. 6 HP. 18 HP.
újonnan h ly rtá ’.litva.

G-öves kazánok
■?■•. 15’ 3, 9Vc 3  fűtő fel.

Gázmotorok
2. 4  és 6 HP.

D y n a m ó k
150 es 50 izzó I.

Lendítő szíjak
ha ználtak, nagyon 

olcsón

RSdiger György
B;-« L ,  Tia árr i’i’

M üncheni
gömbölyiivágók
hentesek n ek  na
gyon jó állapot

ban 3 5 0  frt.
Beszerzési ér 

1100 frt.

Zúzó i  kölyiivi'l
ISO frt,

Fiirészorsó
35 frt, 

e l a d ó .

RSdiger György
tV.’ln m ? .

Rothschild,
ha elvesztené mllllóh. űz? 
szeretné vissza, hosrv •lofl- 
zelne a most mezjelsi’.t llasz- 
i s Inna ?ssdó rs. mely fy t -  
iv«jÜ képekkel v.ia JUusx- 
í i lrS , melybe Hzebolrskn 

kr.b Ödön, Agai. Bef edek. 
I lr'.ak szebbnél-szobb

Közleményeket éh a mely 
k /' I száz o’.van tanéeSOt 
lei, ;l, rm i föl- í og.v v a r  ' □- 
na1 E 'fizetési á r*  m- vls 
cóa:. 2 frt ogy esztendőre. 19 <0 
■ v január v'sejélg a k i két 
forinttal rlfflze . *  H anoot 
Tanár-»drt-ra inífyen k*p|a  
ajándékba Benedek Elek A 
magyar nípk«l*és gyöngyei 
c’mU dls-munkát. melynea 
bolti ára 3 frt. Bz ’ rkesztóség 
Erzsébet körút <1. Klatjóbl- 
ratal Ferenelek-tereÖ-, hava 
az elCflz-t' s 'k  Intéz.endök. A 
,apot 'íerfi Att'.l* ösmert írd 
szer keríti. Muiatvényvxétn 

ingyen.

______

Köznép-osztály,
F rakk  5 frt.
Nadrág 3 frt.
Mellény 1 f r t
Fereno József-kabát 4 frt.
Jaquet 3 frt.
R 0 T H B E R 6 E R  JAKAB
Kristóf-tér 2. I-ső em elet

" 6 V 
’. !.. Tü !>.-

Jó könyvek
mó I y e n  l e s z á l l í 

tott áron:

Olcsó arany éc 
é r t i  a 4 eladás,

részletfizetésre is
valamint a legszebb ék 
«rertá-ryak . u. m. arar*
férfi lácoAk gram m ja F3 
kz« arany férfiórák l r  frt, 
v a n v  női Arák 10 forint, 
gyénJn tcy  árúk. fülbeva
lók, brosstűk. •>

tői kezdve;
f f  roeoó fejddi e rísf  rró- 
esziőr 9 lei 2S kr^ étktzö- 
etervizek 12 személyre 
140 f r t  ő srem éiyre 75 

öttől kezdve.
fH rtedolck.gyerty átírtok, 
tá lcá i és e szakm ába vá
gó cikkek gram m ja 6 kr. 
minden darab hivatalos 
f*m jeb:seel var. ellátva. 
V essünk zálogházi eéc .

ecÜ B b erre r A. Béla 
órüfcöect

M a g é i t ,  Városház jkt °. 
CFIaru-bazár em., ajtó 
t í .  Képes s r /z r x é k  in. 
gyen és hé.-mentve.

‘•kék kaphatók.

Ócska ^s uj

ajtók, ablakok
méret után, teljesen fel- 
aterelve olcsón kaphptók

E1SLER ÁRMIN
er‘tö ssztalosnil 

Budapest, Y.Mdor-n. C1. 
(ni ’pőt-korut sarkán )

f  ’L 7  - f i i  " 4  | Je iikhó- 5 /? 0 0 y  SÁNDOR  
tro H lb i ' a  j összegyOjiőtt munkái.

Tizenhét kötet elbeszélés- 
regőn\ és rajz d itzes ki 

állításban, vődőtokban.
1. Kétlelkű asszony * rn 

I 2. Apró regények...

Szébsíal-

: ‘.önki használhatta, r^nel 
o!'*k?n*ett«'v r.éllrt'. Is. Lég- 
i . * p  rnulats-ira sszé:ako- 
rá.-' Hátainak ésör-zr.- : esy-- 
aráui. Áh’amint tietekai-k.

I katonai 'e/t^'.Tfkne ngyszk*
I if  n k.ránduiá'>kníl, dalok. 
|tán<<-it. l.d ii 'k  eperak sth.

• i.-zásira. n«J k.-. levélbé’.ve
ite k b e n  1») h 'k f l ' i  se m-Veít 
I tortám. -:‘tF l.'tln-'>ttel 75 kr.
■ Feith M fl. Tabminvt ’7>. j t

.20
3. Két sr ‘ke asszony l '*0
4. SzinéstTŐ r..........2.20
5. É jszak a .. .. . . . .  1.80 
8. D- ;i Q uisotte kis-

Nevelonokst
idegei nyelv- ős zencis- 
mcretekkel. vagy egysze- 
rüebbek "t jó b /o n n tv á -  

nyokkal. kItiir.A
g je rm P Ü ertts  in f te t

©kiévéliel vagy e nélkül, 
minden nemzotsí |ü

bonneokat
ajánl 6 elhelyst lelkiis
meretesen S te s rh e Ő B é  
R. I.iJjza, Bodap- st, 

ándrá*«y-rt 28. 5882

Csöves kazánok
15’ ŝ, 13 ős 2«, 64 m« fütő-1

te rü le t;

Gőzgépek
8—10 lóer .1 0 - 1 2  lóerő, 

ff.Ag ütem ben
3 és 3 lóerő

f t s iz m o f o r o k
2 ős 4 lőerőroT> y  n  í *  n> o

1&0. 50 izzófény
IjeaditSnziJák

legolcsóbban,
X .ti7 ;<$  tx ' p

a kölyúvol
K e r e k v i t g 'ó k  

hentesek Őőtséra lege’- 
csób an

Rődiger György,
W»*b, L V uderN ölln^eSO .

kieszközöl
a vliáa összes iílsme bán

KALMÁR J.
mérnök é-̂  hites ssaba- 

dalBli ügyvivő
evei A tt

P oxpery  < Benedek L.éstsa)
BUDAPEST,

VII., Kercpesl-ut 44.
Alapitta*, ott 1885-ben. 

Eddig 1 0 . 0 0 0  .-oh Aia- 
lom eszközönéin*• ki ezon

iroda által.

Í B Ü T O R

k é s --pénzért vagy

r é s z l e t -
f i z e t é s r e
leftjutányssabb áron 

kapható

E h rs n tre u  
é s  F u c h s

TESTVÉREKKEL

IBI IbAlHEST
Ter*z-kflrut S.
Ár ttgpKSk Ijv oHa
aa'Svai • hí

5 ►tpbats
• - ' ■ 
rin«AkQltl5r*

■1 ‘ í)*4-

K apható :
s í  n vs ahz iG V Á r

könyvkereskedésében 
Budapest, Klrály-stc* 3. ez. 

Í M  1 f r  20 k r.

O l o i s t

eziisieladásí
•. ilamintékezerc2,őrák, 
legszebb arauy fason- 
tárgyak. Naponta ieg 
gél S-iól este 8-ig 
Váci-utca IU. sz .
I. eni. 5. eladatnak. 13 
latos ezüst evőkész 
letek 5 kr. grammja, 
gyortaratartók, girsndo-
lók. heltálcák, tálcák í 
8 k r. grammon kis t. a 
8 pá r Jobb evőkészlet 
é ‘ i frt étkező aervice 
12 sxemé:yre (eompleti 
1 42 fii, 11 V n. arany 
uriláncok kis függe
lékkel 85 kr. grammja, 
tömör gyűrűk 3 Ai, 
aranyórák 7 frt, ezüst- 
órák 4’ s frt, tu’.aórák 

< frt.
Vesiek rhpcMuiiUt

a legmagasabb áron. 
Legalibb slka ltrl »ián-

d kok
F U C K S  u Av :d .

Mindennemű 
régidé ujdivatu
kereszt-, szárny- ős bal 
kon-ajlóklt. befelé ny ló sb 
lakok it epalétákksl vagy
a nőikül, rendelésre nió’-- 
’.ék szerint, teljesen a !• - 
falsa iéra alkalmas á'la- 
potban. jutányt s áron ké

sz t
TE.7VI-.SV.4nk GÉZI

U jvaar tér 4 sz.

legléat&Hsaabb

Jód-Brom fürdő
Jód riz fc’v tel Amerikába

rnt-dé-

«• • •
7. R ejtelm ek .......  2.20
F. Em berek ............ 1.80
0. N yom or.............  . 1.80

10. Faost orrot .. . i !
11. H ófehérke.. 1.80
12. Tiind r  Iiona . . t.50
A 12 kötetből álló gyüj-

n' óm Ara egyszerre t aló 
i iegr; ndelős eset -  22 frt! 
50 kr., mely Összeg i frtos j 

, egym ásután követkaz*'1 ha-1 
v. részletekben törleszt-1 

I hető. Az egyes kötetek a j 
kitett bolti árakon külön 

I i* knphatók. — As ár és 
20 kr. portó oh !• ges be- 
küidése •-'«.'V i bérm entve., 

Megrendelhető 
a . Budapesti Napló | 

kiadóhivatalában. 
József-kőrut 18. szám.1

rép* c l*f> kényeim1 •• n te! I 
azé e!i Inksao’ * : »»-nv.'r tim ] 
.rv• iár •. zongora-. olr*sé« . 
hiúi író-terem ; I r f t w r f l t h  . I 

•••r»«ne. K itonatb  e :. dilim I 
h v  ,» 8 'il- 'k  1-h‘d ’i is
15 óig z a u y t 5 - ‘8i szop- ; 
: í r r '■•• r v gél? (TtAtv- éa fiir- , 
riSritj tckintntebrn kedv y- I 
rr.'rv ' cn r.'sz.-< 'n . g'ireetto 
prceisk’JSoHel kívánatra

(41 s furií3iga»sa'é, >9 Csh per 
ima-Siécs A / Ita d  Tdatt rr.nta 
í» á -t:d  he,;-boa.Ckiesr-tlek

ét «l old »a««tv-.-.al állomása

:  •

Az eddig megielont 5 kö
tet n m e i:

A győzedelm es 
ftfthnr.A kárpáti kastély . 

Egy sorsjegy. 
R obinsonok Isko

lája.
Lángban állő  Mii- 

gettencer.
F gyiljtoménv egyöntetű 
ki*- 8° alakú (a pompás 
ézir.tn -m atti borítékkal 

van ellátva.
4ra fr t 50  kr.

M egrendelhető a
.B udapesti A'aplá*

kiadóhivatalában,
. ló is e f -k í in it  IS .

Babos közhasznú m a
gyarázó szótár köt
ve (° frt) ................1-50

Benrdrk E 'ek . A s z ív  
k ö iyve (1.80) ....... 1-20

Cetvárl^flendák. az al
földi rablóvilág tör
ténetei ....................1 —

Karczag Vilmos. Le
mondás. reg. (1.20)
60 kr., kötve (2 frt) 1.—

Ko*sutány Géza, neve
zetesebb bűnesetek 
T . II., III., IV. egy- 

; I ' 2.—
Mihályi Imre. Francia 

zászló alatt. Élmé
nyek és ka’andok 
azAcqnatoron (2 fi t 
j . _ t ugyanez kötve 
(2 f r t ) _ . ....................1-50

Mokány Bőrei viselt 
d o lg a it?  frfi 1 —, 
ugyanez kÖtv'*(2.50) 1.40

Murger Henry. Bobőm- 
vilúg 1 frt) 50 kr.,

—>■
Sztanol Miklós. Kn-

ramboljátálc (2 frt)
• , \ö tvo  «3 frt) 1.80

Tovö'gyi T itusz Van-e 
raA«\.’á g ?  (A szel
lemek országából)

kötve (2 f r t i ........... 1.40
Zola Emil. Pascal or

vos, regény (1.60)
80 kr.. kötve (2 frt 1 20

(A bekoritott árak a volt 
bolti á rlk a t jeleik!)

M egrendelhetők :
a „Busanestl Napló"

kia»‘. iv '. fa ’ áb a n . J
VIII., József köret 18 ' 

szám.
2 fiiig terjedő m egrende-' 

lések csakis az összes 
c - leges bek i dőse elie- i 
nében te liesitte tnelr

ÉPPEN MOST
JELENT MEG!

A
tü

4  5  C 9■*. -■ f. ; -  • í . 5 , _  
£  íá  í  - g c f  
e  í  Í - .  • , - s  E - s ~

525 » 
E

c o ;
JÉ í - f g  1

i ?  r ' s "

M i i  s  S * !  
Szép k is ház

Abbáziában (elekkel egyiílt 
e l a d ó .  Bővebbet IS ő rS , V. l l a r t i n a u T v b f t e  13. t>lAin a  f c á i l e l f tg y e -

Egy majdnem
e c - - ’ n uj nyitott, köry- 

v i kocsi tsabád  kézből 
riadó. C ia  a kiadóhiva
tal b au. 2194

ll

(Kiss József
’ ö ^ z e s w * -  

; ^ ö l f c E m s n g e i .

S á rg a  
D om inó .

Első teljes kiadás, meiy a
lehova és mese a varrógép
ről című hosszabb költe
ményeket is tartalmazza.
Ára a költő térképével dí
szes vászonkötésben I frt

50 krajcár.
E l a legK/.efch. leg
o lc s ó b b  w I c g k v d v e l -  
Sebt)
o © oajándék, e o o
Vidékre postai bérmentes 
küldéssel 1 frt 60 k r . üa 
f*7. összeg előre kúietlik be. 
Kapható a ,.BUDAPESTI 
VAPLÚ“ kiadóhivatalában.

9
M inden háziasz-

atotty vegye meg a  lég- 
uiabb, Kngler~féle 

,.Hiizickikra^-^t-‘ eirnü 
kőn yvet. ^OOO-nél több 
recipével é* 900 kép
pel. Ara rtleakötétben 
.9 f r í  és 9/i kr. portód 
ért. Megrende'hetó a 
Rurlapeati Napló ki* 
addblratalában.

Irta:
PKÉVOST MARCEL |

F ord íto tta :
l)r. llpllibn Ostkilr.

Ara: 50 krajcár. {
M egrendelhető: a

.ItutTapeMi %npló‘ i
kiad'* üvatalábsn, I 

Budapest, Jé- sef-körut ÍR. I
szám.

T O R

Legjobb szabó 
AZ

..ANGOL SZABÓ"

K ERÉK PÁR-
A ttöT íT  fi( 

FELÖLTŐ 
SACCO-ÖLTÍMY.

9.— 
Ö. -  
ó _

AZ
.,ANGOL SZABÓ"-
NAL KOUS HEIL- 
MASN ÉS FIA I KÁ
ROLY - KORVT 1».
A P O N T iá S CÍMRE 
C h y e i  NI rESSÉK.

Fóvótoi aszialea ég kárpitos bútor!et^nomo* g nagvé-denri közönség és becsrs vevőim flgyeimcb»'
•  u vs. tlik séresuck  m fticm n:egje.»v< zni, h o g y  f ö s u íy t  f e n t e te k  a r r a ,  heg-y r  le g ó g y s a e rü b b -  
;Ő1 a  la - .d ts s e s a b b  k iv i te l ű  s s l  á rd  a n y a g b ó l  k é a a h lt  b ú to r a im  ú g y  m in ő sig -, m in t  á r  
te*' n 'r f ó b e n  ir .in d eu  lg  n ' ie k  m e g f e le l je n e k .  -- L e g n a g y o b b  v a l a s s t o k  te l je a  la k - 
b a r s n d e r - « » l tb j &  tn i n á s a  k lv i te ib a u .  R a k tá r a m  m e g te k ln  e s é t  át. b u to r v e v ö  k ö x ö n se g -  

»n a já n ló m .

Dósa Kálmán
nek saját őrdekebsn igei

fővárosi asztalos és kárpitos bvtortelepe 
Budapest,Erzsebettér és Sas-ulca sarok. I. emelet.

*4i |<*v> «éfc i Ivn I n i n n i  <>« 1,
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(Irt ni afotoKsrujabb rtvo  «s r«sUfS«=nibiUk  
blúzok io,. <>aruháknak,rnt-jo 1.26 t l l l .2 5  frtig .

JC
• g  £

s 3 !

- * £

U !v a is z u » c iK » , dup'aszSlos, mólercnkint -14 to ló t fSljcbb. 

O Ili SltSZQ ve  t© Se , 116 cm. szélre, méterje « O  to t ó n .  S O - i g

D íva ftszö ve fek , 1 2 0 c m .s ió le » ,m ó te r jn l .3 S - t3 la .B O -ig . 

□ iv a ts z ö v e te k , 120 cm. az é t, méterje k J .T ö - tő l *A.<AO-Jg
I n g  m o d e rn e b b  cow er-o o a .t-k am m g a.m B X o  v e t e k  angol kosztüm öknek.

115 cm. széles, m éterje 1.510, 1 .6 0  frt.
120 cm. széles, m éterje 1 .1*0 . S S 1 O , *£.£$£» f i t
140 cm. széles, m éterje 51.30, 3 . 6 0 ,  3  7 0 ,  -4..- frt.

L e g o lc s ó b b  á r a k .  H g
G y ö n y ö rű  b lo u se

v a  4 ‘d r x p T WlWTA-GYOJTEMÉWYBK;
JJ? V I A f c W O #  v íim  érdekében kérem  tixzte le tte l „

éstllu aztr . árjegyzékek a v i d é k  s z á m i r a  k i, tinati-a kész- > 
ségeseii k ü ld etn ek  ingyen s hérm enlTe. M élyen t isz te lt  ve- <f‘ 

.  „  . . . .  a  a .  **««t*>e<tel. a m inta m egrendeléseknél a k íván t szövetek nem ét és m eg- fi
I közelítő  arat m eg je lö ln i, m ivel Így annáldnsabh választékot kU ldhelek  a k ívánt rajtából! £

D ivatszövetek  wrl kerékpáros ö ltözetek n ek  nagy választékban,

i d O T

U t -

S ze rk esz ti:

o o o ö R a t l ó  A n t a l ,  o o a a
Eddigi szám aiban a  kővetkező

s z í n m ü v e k e t
k ö z li:

ischyíos. A lel incolt Prometheii*.' F ord Zilahi Károly.
Be eléssel ellátta Tóth Rezső. <27. n»am.) 
ron. Manfred Fordította Ábrányi EmiL (23. szám.) 

-acco. Don Pietro Carnso Verga Parasztbeosület. Fór 
Radó Antal (60. szám.)

avallottl. Énekek éneke. Dramolett. Ford. Re,dó Antal.
(53 az áru.)
icosa. Borús szerelem. Ford. Radó Antal. (69. szám.) 

''iitnas Sándor A kaméllás hölgy. Dráma 5 felv. Ford.
Szemere Attila. (15. szám.)

Ou Maurier-Pottcr. Trllby. .Színmű 4 felv. Ford. Fái 
Béla. (9. szám.)

ibsen. A iiépgyttltilő. Színmű 5 felv. Ford . Vihar Béla.
(41. s zá ra )

lókai Mór. Helvlla. Dráma 5 felv, (5S—59. szám.)
,  .  A fekete vér. Színm ű 5 folv. (72. szám.)

*‘tton a József Bánk bán. Bevezette Beöthy Z«olL (1 sz. 
Kisfaludj  Károly. A kérik. V íg já ték  Bér. Beöthy Zsolt.

(5 szám.)
Rollére. Bandin György. Ford. Hev*sl Sándor. (31. sz.)

.  A fösvény. Ford. Heveri Sándor. (71. szám.) 
V ra! Karo’y Husrárazerelem. Vigj. 2 felv (51. szé.ia.) 

g r Sarriére. Bohém é le t Színm ű 5 feiy. Fordította
Radó A. (29. szám.)

**nvetta A becstelenek. Színm ű 3. felv. Ford. Radó A.
(18. szára.)

*ardou és Najac. Váljunk el. Vigj. 3 folv. Ford. Fáy
Béla. (25. szám.)

Shakespeare. A szent-fvánéji álom Ford. Arany |J ín o s . 
í?0—-21. szám ) Iskolai kiadás.

Shakespeare János király. Ford. A-any János. Iskolai 
kiadás. (10’ —108. ac.)

Shakespeare Hamlet. Ford. Arany János. Iskolai kiad 
(109-112. sz.)

Sophokles Antigoné. F ordította Kemenes Kempf József
(84. szám.)

^hlfler. A m»«slnal menyasszony Ford. Várad! Antal
(43. szám.)

Tóth Kálmán. A király házasodik V igj. 3 folv. (3S. sz 
Verga Parasztbecs lilét. F ordíto tta  Radó Antal. (8f 

szám )
füzet ára 15 kr.

Megrendelésnél elég a  füzet szám át jelezni. 
M inden fűzet egyenkint kapható.

Az í r  bekűldéso után a fűzeteket bérm entve küldi a

^ B u d a p e s ti W a p ló “
kiadóhivatala,

é  ra*grz*?robőtök minden hazai kö n y v k eresk ed ő 
ben is.

HUntiazp k n a k , k ik  m /a ra . a la p o t  á t  b i t t ó ,  y ifó a v u .
ÍAgr Ó h a jta n a k , e.en k ita r tó  f .a k o r r o t t  a  leu m rl, írb -  
ben  a já n lh a t ju k .

Univ. Med. D r. Szizaczár J.
B ő r g y ó g y á s z .  b ő r á p o lá s ,  n e m i - A* h u n v -  
s z o r v l  b a n t a lm a k  k ó p s s l t o t t  a z a k o p v o n a .

gyógyít gyors és biztos sikerről, kényelmes módon 
ü g y n ö k n é l ,  m int férfiaknál mindennemű a 

nemi betegségek es gyengesegi állapotok ~S*5 
elnevezése al^tt ös.-/.efoglalt bárm ily régi kelutü 
hántalm lka t, t o v á b b i  b á r m in ő  bőrbetegséget és 
szépiiéghibat a  külföld által elismert legújabb ki-

tűi ó módszereivel.
Lakik: Budapest. VII., Kerepesí-ut 14.. I. em 

Rendel: délelőtt 10—M g, dólntán 3—7-ig,
K ü lö n  v á r ó t e r m e k  hölgyek és u rak  részére. 

Levelekre azonnali rAJaas.
um; md .<

L e g s z e b b  L egjob b  L en o lca ó b b
K A P u - P A P . . .  P A P ,

1 vöste/1 álhité ’ M *e i  3 
catr&ccil

J d r ‘ rouge paplan 
* cacbmir paplan

•attncarhm ii paplan 2.M)

10—
1.70

1 • »tlM<cacbmirpaplai 4 -1- 
l •  aV. irz idT ftri paplan 7.60 
l a fődre atLa^iT. paplan 12—
1 . Jó Tiaaun ajryleped j

varr<« n< 1W1
• drb |6 tAszo-.. ohiffon pap

lan lp [>•</> i.so
1 drb í meltakaró pokróc l . a <
1 drb jó lópokró'' 1-60

GIGKNEH JÁ N O S és T A S S A
paplan, iss’róo t »  IS m itn a iru  /yarovok, tztcvep , fllffífCnv- 

íg%- <?■ antaltcritft ftb. nagy ról acztókban.
B h ,táp fát, VII. kér., Érme bet-körút 20. n á m .

Á rjcgyiékci k iránaira in t et) «a bérm''QtTe küldünk.
*'.'tn utazó árukat UctaróIUak, va^y a pónxt v lM n a d lo k

1.20

Fu'éiaflu* á  mMaronklnl 
krtól 4 ír*!g.

Mielőtt
f é r f t r u l i a - s s t l b u i é g l e t é t  fedezné, kóréin

saját nitthelysmbeu tisnta gyapjúszövetből a kg- 
ujn b fa$nu után kénnitett dúsan föl halme ró tt 
készlete* megtekinteni.

IMT Szo lid  drnk .
I , . N m 7 vM uztók u , »  u t r e te k H n .  He{rwi<l,- 
'  .H eh mérték Btáft IsgelugánaabbAn é t  leggyst- 
3 aabkan ewakóz81 Ü tnek.

W e in e r  K á r o ly
|  #awdy>e«, FA. Amdnás.sy-artf • . m 4 a v .

W

S e ly e m s zö v e te k  
T a fo ta -s e ly e m , mín”éguk>
S e ly e m s z ö v e te k  mindenféle f.JU jn  « «  to tó i föilebb.

W lK irr& $ g tB r  fekete, legújabb minták, m éterje 
r kr., 1 Lfitt. 1 7 0 ,  & 3 O  f r t

HíníinQTíiVfltplr rengeteg választékban, u. m.. lo v a n t ln ,  b a t i s a t  HiUOUOtUiDlbn, m u s z lin , a t l a s x  s x a tín , zefcr, valamennyi küloj. i- 
sen szép,legújabb mintákban és ú jfajtája legjobb minőségekben. Gyönyörű kivitel’ Anjaml 7<&firab színtartó, m éterje 3 «  1 ,4 /5 .  I K ,  6 0 .  G i í ,  A U g V fi It VI Ifi cn, < i o ,  O ö ,  T f5 , W O  k r.s tb  a legjobb mirttókhan.

J=. te  o .  <J0 o  co 53 • 
nj-<£ <  o  A3 X- ö .

Leg n ag yo b b  v á la s z té k . «&S
, ju p o n -  és ja b o - tu jd o n s á g o k !

'■REFORM Núl HAORÁG
vadászatra, lavagláshaz,utazásra.

REFORM NŐI NADRÁG kerékD árosoknak , e le g á n s  szab ás .
Fekete üwotn clethböi............
Fekete f lherty-selyembŐl

_____ frt 4.S0.
... — ... frt 1 0 .5 0 .

P osta i n iegrcn d eléan ll a oudr&g hossza szükséges. 
AJ&nVl* >

O IS 3  és IŰÖSSDIER )

I arAl aodrony aeybetót 6.— 
1 tenff'jrtril fo v lakon 1 —  
1 Ír  arntt sza..nawÁk 5L2C 
1 .  franko 8J*
1 Crtnde Afrtque rr.atrk- 4.50 
1 iftaaór .  12—
1 pkrnlaott ruffa.ivoa mnt- 

ráo 15—
1 nalrrsaobaaa5n.vcp20C'Z8ü. 2.5C 
1 ablak innia ÍOmóoj- 1.5«) 
1 bouret Sjrrt rltó

A  R  A  » .
R é v ttn c  N A n d o r  t t n y v -  i a u * m ü -  é s  p n p l r k c r c u k s d ó s a  A r a d , S z a b a d -  I

ekp'. r 20. az. Hazai <•» rliagi j  lvlm- termékek kllsndc *a du rakiAra. lak al x.tnj»ak, < 
6  Akai a. neiatt raktkram a ’«<na<To".>b í r  nyaka iolépitólop van W ararcire. gyréd l t 
ki-.Tywk óá n.ron.‘atv4nr ík- »■.'!*<? raktár ir.inrf»i.aan:) ir t  , laró' *a rajapaplrek- | 
Író- Aa ralzaznrakbdl Lat-.afjrabb aa h .aaabb ri.aaztóku raktAra mlad n f la  dlaz leve. i 
papírok a a<yaa--Ü lavél papi-oknak. Üzleti könyvök ry k r l rakttrs.

K ranv, Lajos órás, ék szerész és lA tszeréss,
A ndrássy-tér 15.

Javítás >k portosan és jótállás mellott esráóznitetaek.

Arad.

Magyar K irá lj Szálloda Arad. A káros legszebb h e
lyén villuinos mogiUóhciy, csak A ra i hegyvidóin borok Kitűnő konyha, | 
szép ssobák. mérsékelt á r a k . j

RIES és BEfiKOVITS
v B u d ap es t, K e re p e s i-u t  6 6 .

Cs. és kir. szab. nlckelón-szyfenkapak- és gépgyár- 
Szab. szénsav- és kénsav-szikvizgépek. 

V íz s z ű rő k  és  s ö rn y o m ó k é s z iilé k e k .
i j i x i a s a g : uJOOixsAca-!

IIygricniku«, minden vinssnélést ki/.Aró 
U  W JL <D U  AJL“  o  z  y  f  o  n  f  e  j  e  k

lti.-s ón Herkoviti,
g

V M T I D B A L
. e ls ő re n d ű  cse h  szikv izű -r-egek . 

f f / £ S  é»  B E R K O V I T S  SXABÁOALááA.
E lő n y ö k :

Sarekdcrvrbatás é« pfeio l̂erakadáó k ü ám  TovC)M tefnrjwSt) a- 
plesió etlenlailokápessAggat búnak. 
Leglzlésesebb rácon. • *  evr ;

€ ia  t  nkkar eredeti 
é l wtádl, hogy ha 
te  üveg •’ll* a font 
*éájegvml e n  el 

látva



2 4 Budapest, vasárnap BUDAPESTI NAPLÓ 1899. április 2. OI. szám.

í Minden szó egyszeri beiktatása p*-tát 
betűkből 2 kr. Cimmei ellátott ttir* 
dőlésekért külön 30 kr. kincstári 

bélyegdij já r. APRÓ HIRDETÉSEK A hirdetésakro dijmenteson ad fel
világosítást a k iadóh ivatal: Józaef- 

köru t 18. szám.

T T Z Z Z a . s . d . s . k r .  isgyen s í n k  M T Í U ,« iU .t ,  t ű k  . v * i . « r .  M W « «  W r t t o M  « M rto M . . r t l t .  M ^ M n U l t o l  . ■ » « ,  M r tto l  kell.

Apró Hirdetések Menyasszonyok ! 
“  V ő le g é n y e k !!

e lő f iz e té s e k
felvétetnek a

BUDAPESTI NAPLÓ

részére a
k i ad 6 b Iva ta lb an 

Józseí-körut 18. 
raianrint a következő oo-

hánytözsáekoen: 
Breuer néverek, Teréz-kör-

ut és Podmaniczky-utca 
sarok. __

Adler l.eána, Linót-kórut.
N, mecsPk-^do tőzsde

tőfi-tér.
fi

Pe-

Wéb.r Vtím sné, Váci-
k ö r it  15.

Földműin Mérne, Marokkói-

Körthy Kálmánná, Ilarmin-
e a d -u t  -a 1

Weitrenfehl Jakab, Kirá—- 
utca 1. ___________

Bedl'clT Szidónia, K irály
a ira  59.

Benda lózsefne, Á ndrátay-
ut 5 9 . ________

beirts eb Miksáné, Ar —ássy-
ut 38.

Schnelb f f/orne Öob-uv. a
és K ároly-körut sarok. 

Soprony! V.. dobó: -nagy-
tő z s d ° ,  K e re p e s  -ut 1. 

(jzv.Haílada Anna. Sluzeum-
köru t 10. _______

Szántó Mer Kee kernel • 
utca és K airin-ter sarok 

Deirtsoh Jt Iia, J 5za« f-k ira t
50 Baross-uíca Earok.

Ottó szeretlek .
___________  ___ 4013

„Pali*
levél m en t.

K i az,
aki szeret ? _______

M arié!
M arseiile -b o  u ta z ta m  nő* 
véremhez. Netaláni közlésre 
Budyaed Nan-ót hasznú t  
Boida? húsvéti ünnepeket
kivin ólelő. 4045

• k  ’E n
Még hoz 
avizálta ? hát mi címen és 
jogon n’ap ez nekem fel- 
íün'f.kődui? hi.-z o tt van 
ön! csal nem tételezhetem 
fel, hogy ön ignorál engem 
válságos esetben! és iine 
mégis megtörtént! Xo jó! 
ezt is akarjuk feledül 1 
Nagyon rtssz  utón vagyunk 
mi. Ég önökkel! HQ^ugcs.

__________________4050
Szőke P a v n ik a !  

Most elutazom t» csak 
•

Müven őröm lenne rám 
nézve, ha visszajőve! ked
ves levele várna, t. Ívben 
nemcsak jó  egészségéről, 
hanem avó l is tud sitana, 

hogy mikor láthatom. 
Teg’ •• meg nékem c kis 
tárad: ágot. melyíye’ nagy 
örömet szerez barát
jának. .3620

E lőkelő evang.
vallást urat keresek, ki 
mint tanú szerepeim* ki-
kere; edésemné 

•«ick kizárva. 
„Sophia 32- f« 
te kéretne&.

Mi
Aján- 
p  *?t&

1050rosta:

idősebb ha

Én egy 3S éves
róm. kat'.i. nagy tett erős 
nyugdíj J'-; ',uí' apót bíró 
gazdatiszt vag\« ., ki is 
»'ső háza * s i /ú ’ban < Sajó
déit, nejétől elva’na, de 
előbb óhajtana megismer- 

l 1 0  
a1, vagy

özvegygyei. kinek t ar ezer 
fonni hoz* anya, vagy 
évi bistusj v.ii*lúie legyen.

.Nagy magyar4' j aía»t 
poste rufcUuite Váora április 
30-lg. 4037

P eriért könyvelő
a magyar és nemet nyelv
ien le»c.iz. azonnal felvete-
I k. Ajánlatok .H t.s V." 
iehgo aa i o la: kiadó* 
livdtaiához kéretnek. 4052

A háza<-.ágkötéshez szük
séges okiratok beszerzése, 
s  netáni akadályok áléi 
való felmentések kieszköz
lése s a kihirdetések körüli 
o’járások sok veszteség
gel, pénz- és idő pazar
lással járnak. Legcélsze
rűbb  tehát úgy a fővárosi, 
mint  vidéki házasulan

dóknak az
„Országos Eskctési 
Ügyvivóség** hez, 

Vlí.t Kerepe«i~ut 14. 
fordulni, hol csekély díjért 
néhány nap alatt minden 
elvégeztetik.

K is ház vagy v illa
megvételre kerestetik 

Budán a Krisztinaváros
ban. Lehetőleg a villamos 
ment n. Esetleg kis ház 
építéséhez alkalmas üres 
telek, v. lebontásra szánt 
ház. Ajánlatok az ár meg
jelölésével „W. J .“ jelige 

latt e laphoz. 4047

aphatók Cím a kiadóban.
4051

5 0 0  forin t é l i
fizetést, vapy tiszta hasznot 
adók szerződésileg b ir t i-  
nek. ki ÉO* H00 frt r.api- 
forga’mc fővárosi üzletem
hez 190a—2000 frttai társul 

hozzájárul. Ajánlatok 
.H entesáru Ötlet* címmel 
a kiadóba. 4036

Erzsébet fal ván
igen szép helyen egy telek 
180 □-öl bekerítve kutt»l 
ellátva olcsón eladó. Cím 
a kiadóhivatalban. 4028

T ennónyzsák .
Ajánlok jó  minőségű, hasz
núi’ ferményzsikot darabon
ként 20 krajcárért. Próba- 
megrendeléseket is eszköz
lük. Welez József. Miskolc

4040

N evelőn ők, gyer-
mekkertészeök. bnnneok —
minden nemzetiségűek — 
el helyeztetnek NíetSObné 
Gerson Anna által. Buda
pest, f< réz-körut 31. 4042

Kiadó ntcal la k ó ,
4 szoba", elő-, fürdő-, cse
lédszobává.:, balkon, gáz- 
vilagitáa I. emeleten COÖ 
frt. Ili emeleten frt. 
VII., Denituiszki-utta 50

4046

Villa es háztelkek 
Duna-Varsányon

Gyönyörű szép fekvésű 
i-ikek 300 C-öles paród
iákban, ^-m énként egy 
fo r in t  több évi törlés 
lésre eladók. Ezen u-abb 
telepitvény a központi 
pu.yaudvartól 25 krajcár 
\ ítéldijért 45 perc alatt el
érhető. Bővebbet Grancr 
Sándor tulaj Ionosnál Er- 
zscbntfalva. Soroksári ul 5.

4040

Vyaralő Vác
meliett. Srép parkban tekvd 

8 bútorozott szobából, 
konvnábol és pincéből álló 
csinos ház olcsón bérbe
adó, esetleg eladó Ugyanott 
kisebb ház is 7 szobából 
és mollékhelyiségeivci bér
beadó. A nyaraló * 1 s órá
nyira san  Vártól. Cím a 
xiadóhi’ vtaiban. 404-t

Egy elegánsan
bútorozott szoba teljes el 
látással egy, vagy Két vr 
r H-ére azonnal kiadó. Sip- 
utca 19. I. cm. 15. 2223-

Gazdasági segőd-
tlsz t Nőttem 24 éves fiatal 
t.ahor fixraelitab k' 
évet tói lőtt iiuüt segéd- 
dszt nagyobb pzdn ífcok- 
' 1 1. s z e ré n y  f e l t á u ja c  a

irtt óba •> n«gypbb (íazd* 
F- . r .. neki incgfmelö í'tlo- 
m áj. nyerni Cím a kiidu- 
L va’ zlban. 40^9

Szónyegdiván
ottomán, remek szépek 

meglepő olcsón eladó, 1 
kanapé, 2 főtte’, használt 
a'kalmas úri szobában,

vagy irodának minden 
áron eladó. VI., Gyár-utca 
25. a kárpitosnál. 4041

A lig használt
iker kurforgógép és 10 

i Iderejti gőzmotor jutányo
sán eladó. Tózsef-körut
65. szám ú házban föld
szint igen alkalmas két 
lakás és egy kőrút: nagy 
bolthelyiség, amely kávé- 
mérésre igen alkalmas, 
azonnal kiadó. C im : dr. 
Ssohner, Budapest, VI 
kér., A ndréssv-ut 10 szám 

401?

Árverési hirdetmény.
Április 8-án d. e. 9 órakor 
a III. kér.. Szöllökert-u 36. 
sz. házban megtartandó ön
kéntes árverésen  eladóvá 
tétetik  fenti húz. udvar
ral és kerttel 19c*7 C-öl 
kitor .-'’f > ?n 3000 ír t ki
kiáltási árban, valamint 
egy szánté, lege'.-" és rét 
250 írt, illetői-g 100*—100

Ktk»l(«c«s m iatt 'r t  kiki«lU « frl..m 
ölesé bútorok é . matracok : »*« <£• s >6r" »““ <*

Bel, III , Zichy-s. 7. 4002

Akár magon colt
1 évesek ezre 5 korona. 
Cim a kiadóhivatalban.

3040

Lakást keres.
Szigorló orvos klinika 

közelében külön bejáratú 
szobát keres, < imct árrSi 
együtt ,orvo«* jelige a la tt

4021

Egy in  te li igen*
i 1- tv ez fit 5 nőstlési szán

dékkal, komolyan szorotne 
ismeretség.-t kötni egy 

o 'y fl’tal hölgyével, vagy 
fiatal • regygy ' kinek 

hozománya legalább ér. .•o 
frt. csak kom ny levelekre 
reflektálok. Cici , Üzlet

vezető- poste rcstante 
Hátszeg. ____ 4033

E lveszett egy
bosszú női ara i.vláuc 40 
igazgyöngygye e b ó  19-én 
a Lónyay-utcátol a F i ren- 
ciek-teréig. A becsületes 
megtalálókellő,u a o tubám 
részesül. A láncot egy 
szegény cseléd veszítette 
el. Cím a kiadóhivatalban

I r a k  hö lgyek
2—ő ir to t  is kereshítnok 
naponta. Cim a tiadóbnn

4024

JL cán yfa lu
.legszebb helyén i-kvő 

/degárs villában két lakás: 
I. Földszinten 4 szoba,

konyha viz vezeték ke! 
fürdőszoba é< veranda 
350 írtért. II. E l- ’ unol -

ten 5 szoba, konyha, 
veranda 3'X) írtért — az

gész r y  ri idényre kiadó. 
Rőv bi> felvilágosi'As a 
kiadóhivatalban nye: botéi.

4038

V illa ős háztelkek
Duna-Varsányban ryö- 

riyörű szép fekvésű tel
kek $00 Q -;»l parcellák
ban, Ionként 1 frt, több 
6vi törlesztésre e adók. 
Ezen újabb telepitvény n 
köspouti pályaudvart.4 25 
k • 'ite ld ijért 45 perc alatt

lériietC. Bőve bbet Gránor 
Sándor tulajdonosnál,

Erzsébetfsiva. Sorokpari- 
4OS7

5 0  koronái adok
annak, ki ü f - u n  ogy 
ailsnrfó s biztos állást sze

rez, mint levéltárack, 
hsttárnokl mii é e^ ten . 

vagy kÓMiyofeb irodai m un
kák elvégzéséhez állami 
hvatAlba. negvoub vilin- 

, lathál, vagy rász^ónytár- 
saságnáí, eset cg vidékre 
ia;elm epy-k. I - •* raneu  
refcrencakkslrend-'.'y rém 
Srfvcs mr-gke’,csá*.‘k Sze
rény és szorgalmas

Eladd*.
260 holdas n mesi birtok 
Budapesttől ’ óra. ál >• 
mástól i ó órányim  un  
lakkal és gazdasági épü
le tté kel d edó  A birtok 
tejgazdaságnak vagy nva- 

jeiige J raiónak rcndkiviil alkal- 
a la '.t« lap kiadóhna;alába ' más. Cim a kiadóban, 
kéretne«. 2221 1 3087

Sörpálinka
közvetlenül sörbői égetve, 

több óv óta raktáron,
kitűnő minőségű, gyomor 
erősítő szer, bzáliittatik 
3’,'s literes postahordók-1 
bán, minden post.iállomás- 
hoz bérm cctvo és meg

adóztatva J frt 50 kr. 
utánvétel m ellettapálinka- 
fózde által P iszokon iTo- 
rontálmcgvében) Tovább- 
árusitók nagyobb vétel
nél árengedményben ré 
szesülnek. 4032

K eveset használt
kávéházi berendezés egylet 
részére megvételre keres
tetik. Cim a kiadóhivatal
ban. 2215

Effy in te llig en s
megjelenésű ú ri ember 
pénzbeszedői, raktál neki, 
vagy más ra* gfelelö állást 
keres, esetleg óvadékkal 
is rendelkezik. Cím a k i
adóhivatalban 2220

M idervarráshoz
gép-és kéz varrónők, vala
mint kifutó és tauuió lá
nyok fizet’-s mellett felvé
tett: k. Cim a kiadóhiva
talban. 2222

C s in o s a i t
bútorozott különbejáratu 
szob i április l-ra(Sándor- 
u tc ibaul kiadó. Cim n 
kiadó.űvata1 bán. 2202

Izr. oki. tanító
vidékre kerestet k. Polg 
iskolai tantárgyak. Könyve
lési Ismeret előny. Fizetés 
megállapodás szerint Be 
lépés ezonnal. Cím a kiadó
hivatalban 3981

M egvételre
kere tei k egyemeletes húz 

Budapesten, ára  lehet 
<5000 frt. ajánlatok „B S “.

je.-ge a ’f.'.t ki&dőhivatalks 
kiiidendők. K özvetítik ki
zárva. 2219

FőMbirt okosok
nak fontos! .Jel/Alngkol- 
eeőnokpt (konvertálábokal) 
eszközöl minden magas 
ságban ‘l en éves amor
tizációra a legkedvezőbb 
feltételek mellett. Közve
títők kizárva. Ajánlatok 
C. B. A.- alatt a kiadó-

4035 I hivatalba intézendők.
2216

G yárihelyiség  
ÍOO 7j öles udvar
ra). irodahelyiség
gel ó» istá llók k al

augusztns) hő 
1-őre rendkívü li 
ju tán yos áron k i
adó. Cim a kiadóban.

2211

O kleveles
francia

nevelőnél,
.o •.--.Tiib.ui kez-lők«‘t ok
tathat, 240 firt évi fizetés. 
ú«» egy egysr.cril

francia lionne,
150 frt évi fizetés és 
.ntili lsének m gténtésc 
Franciaor.-z igbvl 2 évi 
szerződéssel.,állást keres
ne Gretsy Ágoston iigy- 

ksége á lu l, Budap at, 
II.ErzsAbet-körut 

emeleten. <04í

Szolid
tisztesség, s fiatal leány 
keres pénztárnoki, iroda , 
vagy tó..-, meyfoleíé 
esetleg vadék meliett 

is. C m  a kiadó hivatalban.

M osónőt
keresek, ki nőm rontja a 
fehérnem űt és szépen va
sal. Cim a kiadóhivatal
ban.

Jó  ós s/őp irásu
fiatal em ber bárminő meg 
íc-leiő állást keres, vagy 
írásbeli m unkát. Címe a 
kiadóhivatalban. 2048

Szóp irasu
hivatalnok bárm ilyen Írás
beli m unkát elvállal, má
solásukat ném etül és m a
gyarul szerény díjazás 
mellett. Cim a kiadóban.

5005

T isztességes
fiatalember bivata szolgá- 
nak a jáu 'korik , ki már 
ily minőségben veit al
kalmazva. Címe a  kiadó
hivatalban. 2200

Papagáj,
mely jól beszél, kalit
káéiul együtt megvételre 
kerestetik. Ajánlatok „K- 
O." jelig, vei a káadóhiva- 
alba kéret ek. 2198

M akulatúra papír 
eladó. Cim a k i
adóban.

F iatal fin
ki dé'útónonként zeneis
kolába jár. keresne déle- 
.őt’re írásbeli fogl« kozást, 
esetleg hegedüóráknt is 
adna szerény dijaz.ásért

Cim.e a kiadóhivatalban 
megtudható. 2152

A ngolt
alarnsan '.ehet m egtanul
ni egy több évi gyakor
lattal bíró nyelvm ester
nél. ki az itteni jobb kö
rökbe?. niár fényes ered
ményt ért el hallgatóival. 
A 'áriatok „F  n ff l i s h  * 
jeligére a kiadóba kéret
nek. ab ol a cim is meg- 
tudhr.tó

Aa&yon szegőny
munkás családnak II. 
oszt. gim nazista ha cso- 
kély fizetéssel akárm i
lyen alkalmazást keres, 

gv s e /  illesse szn/óny 
szülőit. Cim a kiadóban.

2196

Kiadó nyárára
idősebb magányos hölgy 
rés* re egy csinosan búto
rozott szoba egy Hermina- 
uti nya abban. Jó  gondo
zást. esetleg teljes e ’áfást 
is ad jutányos árért. Cim 
2 kiadóban. 2133

E gy m ajdnem
aj pedálos cimbalom el
költözés roa.tt o’iff. n el- 
dó. Cím a k'sdóhivatal-

•

Egy bolt helyiség  
a .\őm et-utcában  
azonnal kiadó. 

Fim a kiadóhiva
talban.

Francia, olasz,
m agyar, német én romén 
nyelveket beszélő zeneileg 
kúpz?tt i fuvolán, zenede, 
zen "Akadémia, katona: ze
nekar, szép irá-u , ke- 

resked'hnTileg képzett 
müveit, 35 éves nőtlen 
fiatal em ber, ki rajzol, 
fest, fényképez stb., ma* 
pántitkári, felolvasói, uta- 
zóbírsi vsgy ezekhez ha
sonló állást koros, szerény 
ig -nyekkel. Szives Ajánla
tokat ké r .Á rpád* címen 
e lap kiadóhivatalába n- 
tézni. 2:60

Igen eftendea,
tiszta szobát : onédkoszt-
tal, v  .:''.eg t< ljes **llátással 
keres CaUd' hivatalnok. 
Lehet BudVtt iá. Lévé.
.Adandó owaéti" -draeu a 
kiadóhix aíalba 'óért.tik*.

3áJ5

K ossuth  Lajos
(1848.) életnagyságu mell- 
képe (olajfestmény), ara
nyozott keretben olcsó 
áron 100 írté rt eladó. Cim 
a kiadóban. 2159

jó karban  
levő bicikli pénzszük
ség m iatt vidéken olcsón 
eladó. Cim a kiadóhiva
talban (esetleg fénykép).

2177

Egy in te llig en s
megjelenésű úriem ber 

/kereskedő) raktárnoki, 
pénzbeszedői, vagy más 
megfelelő állást keres. 
Címe a kiadóhivatalban 
m egtudható. 2171

Gyors- és gép-
íYost-féle) Írást kitünően 
végz< tt fiatal leány na
gyobb irodábau alkalm a
zást keres. Cim a kiadó- 
hivatalban. 2172

K ereskedelm i
szaktanfolyamot kitűnő 

sikerrel végzett szép irá- 
su fiatal leány magyar- 
német levelező, alkalm a
zást kerei*. Cime a kiadó- 
hivatalban. 2154

Fuvola-
leckéket ad zenedét vég
zett, volt katonai fuvola- 
szakaszvezetű fiatalember. 
Cijn a  kiadóhivatalban.

2158

Egy te lje sen  jó
k a rlan  levő bicikli eladó. 
Cím a kiadóhivatalban.

2205

Egy varrólcóny
fe vételik. Cim a k adó
hivatalban. 2191

B iztos jövő.
Helybeli nagy ré&zv.-társa- 

ság azonnali belépésre, 
tapasztalt könyvelőt (ke
resztényt' keres, aki a 
magyar és ném et nyelven 
kívül a román nyelvet is 
tudja. Előnyben részesül
nek olyanok, akik megje
lenésük és óvadékképos- 
s/güknél fogva is alkal
masak állásuk önálló be
töltésére. Mindhárom nyelv
ben irt, az eddigi tevé
kenységet és a fizetési 
igényeket is közlő ajánla
tok e lap kiadóhivata'ához 
.Képzett* jel a la tt intézen
dők. 403L

Szépírás' tanfolyam.
A kitűnőnek bizonyult 

módszerem és le lk iism ’- 
retna tan ítás folytán aká r 
milyen rossz írással biró, 
mérsékelt díjazás és m in
dennapi tan ításiéra mel
lett szép iráöt sAjá'ithai el. 
A kereskedelm i alkalm a
zottak és hölgyök részére 
küion tanfolyam ot nyitok. 
A tanfolyam ba minden 
nap lehet beiratkozni, a- 
mennyiben minden egyes 
tanuló külön tanításban 

részesül. A vikékicknek 
loxelilüg kellő útbaigazí
tás. Ezenkívül alapot okta
tást adok a ném et nyelv
ben és he'vesuásban eset
leg házon kívül is. Laká
som : K agykorona-utca 4. 
sz. 3. éra. Értekezési ó rá k : 
10—1-ig és 4—7ig. Mély 
tisztelettel Adler Jakab 

szépiró-tanár. 4039

Könnyű fizetési
fe'.teteia?.! Díszes, olcsó

v a a b v ito ro k ,  g y r p -  
m ck k o rs lk . ir.ver- 

m élt ágyak , ruganyos 
Acelecircny-i^y cetetek, 

afrik- és lószür-aatrácok, 
paplaaek, rzö-etftggítArSk, 

‘ :k, kár-es aszialttritt 
piterott fa-huterek, tükrök,
38 fttgrilámpák kaphatók 
P á p a i  és  N á th á n  gyá- 
rcsck&ál, f t  u  .1 a  p e « t,
V I . ,  A n d rá ft f tv -n t  2 . 
íTcnciárs-palcU'.Vidakre é«= 
beit ben roixlttr.zetésre is 
szolgálunk m .ndea á rfe l- ' zacbtt-körut 2*1. szám. 
i melés nélkül. Á rjegyzé
ket ingyen és bérm entve 
küldünk.

Hölgyeim . 
Minden hölgy fódiszc a tisz
ta, sima, fehér, rózsás 
üde arcszin. Ezt elérheti 
mindenki, ki Mi! e Fieurs- 
Crémet használja, mely 
zsirtólan,vegytiszta és nap
pal is használható.— Mllle- 
Fleurs-Creme kis tégely 50 
kr. könyvecskével; ebben 
megtalálható m ndon titka 
az arc, kéz, haj és test 
ápolásának. Mllle Fleurs- 
szappan 40 kr. Mille-Fleurs- 
poudre, fehér v. rózsaszín, 
1 doboz 60 kr. — Főrak
tár : Török József gyógy
szertára, Király-utca 12. — 
Lelkiism eretesen ajánlha
tom mindenkin k kitűnő 

! liajv'zcmet. mely az ősz 
hajnak 1 óra alatt eredeti 
színét visszaadja, k ipható 
fekete, barna és arauy- 
szőké en, üvegje 3 frt 
(2 hóig elegendő.. Kitűnő 
fogpaszta kapható, mely 
párszori használat után a 
legelhanyagoltabb fogú;.., 
gyönyörű fehér szint nd ; 
próbatégely GO kr. Nt m 
e éggé ajánlhatom höl
gyeinknek homlokkötömet. 
mely a legrövid bb i. 
a latt a ráncokat a homlok
ról tökéletesen kisimítja, 
szép formás s fehérré 
változtatja, nappal v. éjjel 
alkalm azható, darabiau i-

\r . -
Sző Irtó. prót Atégely 60 
kr. — Hölgyeim, legyenek 
teljes b’zalommat hozzám, 
bktos eredményért és cik
keim árta  matlanságánrl ke 
zoskerieni. Utánvétellel 
bárhová küldöm. MANDL 
IDA, Budapest, VII. kor., 
Beth.cn-utcrt 1.'.

Lúczay 
Szabó László

saját term ő-ii régi
T okaji borai

fólliteros üvegekben, mi
nőség szerin t 1., 2., 4 és 
5 írtjával megrendelhetők 
a legkisebb rnennyiaég- 
ben is a termelőnél Sáros
patakon : kaphatók  Buda- 
pesten, Muzeum körut 11. 
szám a M agyar termelők 
borraktárában. 3609

Nem partié.
nem megtévesztés, 6 drb 
női vászoning, szivsza- 

básu, csipkével, vagy 
hím zéssel díszítve 420 
frt. fi drb valódi kézi b ú r-  
golással 4*80 frt, 6 drb 
kézi himzetü betéttel 7*20 

frt. 6 d rb  köper férfi 
alsónadrág 2 40 frt. franci.', 
szabású 3 GO frt. lepődök 
varrat né.kül, 200 roi. 
hosszú, 150 cm. széles, 
Kreaszba szegve 80 kr. 
S zékvá’zou 90 kr. drbj.i. 
XÖi harisnyák varral né - 
kiil á la fii d’écosse 27 
kr, férfi harisnyák á la 
fii d ée.‘3se 2 > kr. pária. 
Borv&szon minden szín
ben 120 cm. szélesség g 
70 kr. m éterje. Veű-bluzok 
legújabb divat, díszítve, 
80 krtól felobb. Dórzai • 
törülközők ne-.éz minősig 
05 kr. drbja. Vásznak, 
asztalnem ű potom áron. 
D rechaler A dolf. 
Iludapr.t, Csen- 
Iter.v-nlca 35. sz. 

A n d rissy -a t  
sarkán.

S a iso n !
beálltával figyelmeztet' m 
a  n. é. közönséget azon 
szép és jó uj berende
zésre, hogy nálam d a 
rabonként 1 forintért le
het szép éeelegá- s kid« 
gorm t Makart-fénykép1 
két készíttetni. Hölgyek, t 
vagyok bátor figyelni - 
tetni, hogy világos ruhák
ban is tökéletes sik iá it 
képeket készítek. Vidéki 
fényképek u tán nagyit i- 
sok lelkiismeretes kivi
telben jutányos árban 
ezközöltetnek. WAIT2NER 
fényképész. Buda, est, Er-

íz  Apró Hirdetések egy- 
része a 22 oldalon van.

Nyomatott a .P átria*  irodalm i vállalat és n io raaa i részvénytársaság körforgó gépen. Budapest. I X . CUŐi-nt 25.
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I I U S  V  É  T .

S z e r e l e m .

T av aszk o r is  h u ll n éha  hópehely ,
D e fö ldet é rve  g y o rsan  o lvad el.
A d é r, m ely  I t t-o t t  fü rtje im re  szállt,
T e le t  je le n t m ár s tán  közel halált.
É s m égis —  szívem  reszke t, ég, sovárog , 
M ezőn, lig e tb en  andalogva já rok ,
É s ajkam  így  e sd : Ó m aradj velem  
M indennél d rágább , édes sze re lem '

B elő led  én  k iv e ttem  részem et.
G y erek  vo ltam  m ég, am ikor szem et 
V e te ttem  egy  k is  a ranyos leányra.
P a jtá so m  volt. V elem  já r t  iskolába.
A  k ö n y v ek e t nem  nagy  s ik e rre l bújtam ,
D e a leán y tó l va lam it tanultam ,
E m léke m o s t is i t t  já tsz ik  velem :
N em es, szűz csókod , g yerm ek-szere lem !

B olond  ra jo n g ó  azután is  voltam ,
D e lángoda t balgán nem  pazaroltam .
O lcsó  g y ö n y ö rtő l sohasem  fogott 
T ű z e t a szívem . M ásért dobo g o tt!
S  h a  m ég nem  h ű lt ki, m ég  m ost is m eleg, 
O nnan  van  az, m e r t m egbecsü lte lek . 
Ju ta lm azz é r te !  Ó m arad j velem  
M indennél d rágább , édes szere lem !

K ésőbb  a h ír  eg y -eg y  sugára  é r t  
A  jó  b a rá to k  hoz ták  a b abért,
H ogy  k á rp ó tlá st, v igaszt találjak  ebben.
D e h o rd tam  volna százszor szívesebben 
Az ifjúságnak  könnyű  m irtuszát,
M ély, lide vágygyal nézegetve rád 
E nyelgő  tü n d ér, ak i m ost velem  
Irgalm ában bánsz: nyájas szerelem !

S okat tévedve, so k  m eddő panaszt 
S óhajtva, vég re  m egtaláltam  a z t  
A k it nem es, szép é le t- tá rs  gyanán t 
N ekem  az Is ten  nagy  kegyelm e s z á n t  
M ikor m eg láttam  üdvöm et szem én, 
M osolygó a jk á n : úgy  érez tem  én,
H ogy eed tg  á rnyék , köd  já ts z o tt velem ,
S ő a valóság, ő  a szere lem ! í  .

P áratlan  v o lt irán tad  a hűségem ,
S te  száz alakban  ad tál üdvö t n é k e m !
H a éjszakátó l s k ö n n y ek tő l vakon 
B olyongtam  sz e r te : voltál csillagom .
S ö té t e rd ő b en : én ek es m adárkám . 
P ászto rtüzem  az é le t pusztaságán.
N e hagyj el m ég ! H ev ítsd  föl a te lem  
Ö rök  tavasz te , b á jo s  szere lem !

H a bánatom  volt, tűznél égetőbb,
T e voltál az a balzsam , az a csöpp, 
M elytől gyógyu ltak  a gonosz sebek.
A gondok, m in t rám  usz íto tt ebek.
H iába m artak . G őg, irigység , bo trány , 
Á lnok b a rá t:  h iába ta p o so tt rám .
H item , bizalm am  m egm arad t velem ,
M ert o rvosom  te  voltál, s z e re le m !

K is fészket rak tunk , én és gyenge párom . 
O tt végó rám at csöndesen  bevárom .
Egy vádat, egy  panaszt sem  e jt szavam . 
N yugod tan  nézem , a m i h á tra  van,
Míg g y é r időm  la ssan k én t lepereg,
M int rózsából a h e rv ad t levelek.
H add hu lljanak! C sak  te m arad j velem ,
T e  ringass a halaiba, szerelem !

S ha többé m ár nem  látom  a v ilágo t: 
Szivem  porábó l nő jjen ek  v irágok! 
H antom  füvén, szerény  fejfám  ala tt, 
D aloljanak szerelm es m adarak. 
N apfény ragyog jon  m ély  sírom  fe le tt. 
S  h ird esse  dal, fény, illat, k ikele t,
Míg m osolyogva alszom  oda lenn : 
M ilyen hatalm as, szép vágj-, szerelem !

Á B R Á N Y I  E M IL .
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D o n n a  C la ra  é jszaká ja .
A budapesti Naplő szánjára irta:

Lyka  K ároly,

Caprira leült az est.
A gyalogösvény, amelyen donna Clara a 

légyottra sietett, magas piros kertfalak kört veze
te tt Azok fűlött narancsfák lógatták gallyaikat, 
izzó veres gyümölcsükből illatot lehelve a Icvo- 
gőbo. Az éb'enfeketo törzseket magasra körül
ölelte a szöllővenyige, szeszélyes guirlandokban 
kanyarogva, mint egy vonaglás közben hirtelen 
megmerevedett kigvo, Egész föl, a fák csúcsáig 
vitte a szöllő dohát,yszinii levelét s ha lombján 
a nap átsütött, úgy tetszett, mintha az piros 
lázban égne.

így ment ez tovább. Egész végig vele sza
ladt a venyigesor, a komoly, sötét lomberdő, a 
piros fal, inig egy kanyarulatnál hirtelen 4 meg
szakadt minden és donna Clara előtt ott feküdt 
a tenger.

Donna Clara megállt azon a helyen és ná- 
multa a osodát.

A végtelen víztömeg lángban úszott. Mint 
egy óriás tüzkévo ragyogott felette a nap. Ott 
fönn az égen pedig benyúlt a fényár a végtelen 
kékségbe és beléje fűlt. Oldalt lilaszinben vonult 
elő két vékony felhő, mintha sugár alakjukat 
nézegetnék a tenger tükrében.

És ez a tenger! Hányta, vetette magát, mint 
eg7 lenyügz itt rabszolga. Hátán viola, kék és 
zöld csikók égtek, s azok elhullámoztak arrafelé, 
ahol Ischia sörvonalai elvesznek a távolban. 
Nápoly felé tüzes lényben csillogott, mint egv 
páncél, amelyet izzó állapotban kovácsolnak. 8 
millió apró fénysáv izgett-mozgott rajta szünte
lenül : a pöröly alól repülő szikrák. Ebből n cso
dából szállott elő a legzamatosabb parfüm, a 
tenger lehellete.

Donna Clara leült egy nagy kőre. és bele
nézett a messzi tengerbe, jobbra látni lehetett 
egy parányi fényt, egész csöppnyit, Pompéji va
lamely házát. Ott dolgozott, kutatott a férje. 
Emilt egy fehér vitorla szaladt tova, s eltűnt egy 
fok mögött. Aztán derült, örömteljes éji lustaság
ban .- . ". előtte minden. Semmi hang, c=ak 
csupa szin, egv kép, ameiyet valamely más vi
lágból vetített ide egy csodát mutató tükör.

Donna Clara izgatottan elővette az óráiát s 
a vilávos éjben mohón követte a percmutató 
lassú iárását. Fantáziája kétségbeesett rohamok
ban szaladt előre, ereiben buzgón lüktetett a vér.

— M indjárt jön — gondolta magaban . . .
•

— Itt vagyok, donna Clara Jó estét, finom 
mulats igot. Csak egy percet rablók el öntől, mig 
eljön a gavallérja. Dr. Mefaszto a nevem, kezeit 
c: okolom. . .

Az asszony hallgatta a finom hangot, úgy 
érezte, hogy minden szó nem kívülről, hanem az 
agyvelejéből jön.

H ;  ( E z ü s t  I c j j c n b a h ö r .

A :  eleszet!, de nse°lalál: századik bárányról 
d: a kifencicnkilenc egyebekről való dogmatikus 

krónika
A Budapesti Napid számára irta;

P ékár Gyula.

Argumentum.
Ti Istenben buldog ájtatos leányzók, kikben 

e századvég Gnmorrhája közepette is él még a 
Mindenható malasztos igéje, — ti, kiknek az 
aranyborjú sárga csillogása nőm horvasztotta el 
lclketek szoinefényit, hanoin megriadván a ma
tériái: znnis sarában dúló löldi szerelőmtől, tiszta 
eienni/et szerelem után vágyódtok, — ti, akik 
>odomából felnézvén az égbe, annak változatlan 
kék kárpitja mögött még látni tudjátok a Galilei 
szerelmesen szolid, fájdalmas arcát, s néki szán
játok ártatlanságotokat: hozzátok szólanék én 
most. Ajtutoa leányzók, Krisztus menyasszonyai 
ti. kiknek rajongj lemondását, földöntúli vá
gyát nem érti a közönyös világ, kik fekete 
apácai.öntösbe burkol ztok a múlandó testi kí
sértések elől, hogy cellátok mélyéből egy ma
gasztos pillanatbaa meglássátok a mennyek gló- 
r úját, benne Megváltó Vőlegényeteket és szent 
ő bonne a lélek diadalát: ti vegyétek szivetekbe 
ennek a krónikának a dogmatikus tanulságát. 
Cellátok mélyéből az égi fényességbe néztek ti 
és látom én, l.ogy szent őrületek pereonetében 
kin akad meg legtovább a szemetek: félitek a 
láthatatlan Mindenhatót, imádjátok az Ember 
Fijának az Anyját, do mindeneklslett szerelitek a 
golvothai Vőlegényt, n szenvsdésesen szép názá- 
rethi Jézus Kriszlust . . .  O reá néztek ti szersl- 
metes szemmel, hozzája vagytok igazán bizoda- 
lommol, mórt érzitek, hogy ű hallgatja meg a 
legkegyolmesobbcn túláradó szűz szivetek bána
tos uanaszát. Imhol hát figyeljetek 1

— Iszsza a tengert? Lém milyen kár, hogy 
ennyire elnyűtt minket a szakszerű gondolkodási 
Két szemüiikot esak úgy használjuk, mint két 
fotografáló kamrát. Pedig jó volna egyszer öntu
datlanul nézni, ügy mint azok a régi omberek, 
akik még nimfákat tudtak látni az erdő árnyé- 

| kában s bámulták Vénuszt, umint ezokből a ha- 
bokbéd kikelt. __

Clara mozdulatlanul állt, mint egy angolkert 
tópartján egy szobor. Lövette kalapját 5 ölébe 
tette. A hang tovább szólt:

— Okos dolog, hogy éjszaka találkoztunk. 
A nappal hazug, az éjszaka az igazmondó. A 
hangos nappal az fi szabott színeivel, éles, hatá
rozott vonalaival, kimetszett formáival azt ha- 
zudja nekünk, hogy minden, amit látunk, olyan 
bizonyos valami, mint hogy kétszer kettő négy.

De éh mily igaz hozzánk az éjszaka i Kék 
boritó alá fog mindent, az egész világot, a mi 
világunkat. Egyet lebbent szárnyával és arra el- 
rőptil minden csúnya szeglet, minden rikító vonás, 
minden szinzavar. Leül mellénk a csönd, a pihe
nés csöndje. És ami körülöttünk vagyon, mind 
vc-le mesél válogatott tündérdolgokat,, csupa suso- 
gás, csupa enyhe zene mindenfelé. És megjön a 
sejtelmesség, minden nékem kedves dolognak 
apja, a bizonytalanság, a titokszerüség s aztán 
felszabadul a nappal gépmunkája alól a képze
let s orgiákat ül a talányfejtésben.

Éjszaka gondoljuk végig legmorészobb esz- 
méinkot. Az éjszaka mondja meg nekünk, hogy 
sejtés és botorkálás az életünk, és mi hasonlók 
vagyunk a mosók hőseihez, akiket a hullámok 
ismeretlen világok felé ringatnak.

Donna Clara hallgatta a beszédet, merőn 
belenézve u kék égbe." És a vonagló tengerben 
és az ég nagy lapján úgy látta ezt a képet, 
mintha igaz volna.

— Lám ebbon az égben és duzzadó tenger
ben és a lángoló napban több van, mint puszta 
szin, vagy puszta matematika. Azok. igenis ké
rem, intelligens lények, vagy legalább azokká 
válnak az elmérhetetlen jövtibon. Mind a tudósok, 
akik vékony szabályokat olvastak ki az elemek küz
delmeiből. nem találták el a velejét. Addig mentek, 
hogy mindenütt legyőzi az erős a gyöngét és hogy a 
világanyag egyre finomodik. Do tovább nem vitte 
őket a teleszkóp és a górcső. Pedig ott kezdődik az 
igazil Hogyha majd ez a sok világűrt bolygó ko
losszus mind végigvívta harcát s ha majd egy 
m áscán omlik kicsiny a nagyba, fölemészti az 
erős a gyöngét és a küzdelem a finomult anyag 
finomult intelligonciájánál fogva öntudatossá vá
lik: akkor végesvégen az egész vfiágrondszerből 
két óriás marad meg az űrben, amely vetélkedve 
kering egymás körül, mint két fejedelmi sas és 
akkor leszen a kora az őrült világősszeomlásuak, 
ha ez a két óriás összerohan 1

Donna Clara a szemeivel látta azt a mesés 
harcot. Fölcsigázott képzelete alig bírta el a 
groteszk képet.

— S ön is egy atomja ennek n nagy küzdő 
testnek — szólt tovább a hang. — Igenis donna

Mikoron a szorgalmatos zsolozsmákra maj
dan szárnyaitok nőnek s lclketek a forró imában 
égi szerelemmel száll a Megváltó felé: vigyázza
tok, hogy a Sátán kísértésébe noessotek s mony- 
nyei szenvedelmetek földi salakot no ragadjon 
magával fel a magasba 1 Midőn szűz szivetek 
Nékie ajánljátok, vigyázzatok, hogy a Sátán ra
vasz keze szerelmotes féltékenységet ne cs'-m- 
pészszen bele abba az alázatos ajándokba, mely
nek olyan tisztának kell lenni, mint Annak, aki 
elfogadja. Ne versengjetek és no kutassátok, a 
mennybéli Vőlegény melyikőtöket szereti job
ban ..............Sohso feledjétek el, hogy az ér
demek és bűnök misztikus mérlegét a mag
dalai Mária tartja az l ’r jobbján s nyugod
jatok meg ubban. hogy a szorgalmatos .Máitha 
felett is a nem szorgalmatos Mária választotta a 
jobbik részt, amely cl nem vétetik tőle. No ku
tassátok az Ige misztériumait: a minthogy ez 
napúéi fényesebben ki fog viluglani ebből a 
krónikából.

Kérditek netalán, honnan vettem én őzt? 
A messze Itáliában, egy kolostor arkhivumának 
a mélyében akadtam én rá erre a tractatusm: 
A Szent Ágoston .De Civitato Dei“ cimü vaskos 
kódexébe volt belevarrva, lévén voltaképp nem 
más, mint egy e kódex theologus tbéziscire vo
natkozó okoskodó kommentár. Szerzője, ki nyil
ván gyóntató atya lehetett csak. Padro Antonió- 
nak nevezi magát s A. D. Iö8ő-ben irta ezt a 
krónikáját. •

la nőmmé Patris Filii rt Rpiritú? Saneti. Ámen. 
*j Az Ur gyarló szolgája, Antonio, dominikánus 

szerzetes és gyóntató atya irta fel ide unno-
tatióit.

Cit. ilath. X.V1JI. 13
Hogyha pedig (a pásztor) megtaldlandja azt, 

(ez egv elveszett bárányt) bizony mondom nektek, 
hogy inkább önil azon, mint a kilencvenkilencen, 
me1 jck cl nem veszlek.

Clara, ön atom. Semmi. Egv csöpp talán. A jelen
téktelenségek jelentéktelensége. 1! oltom a leikébe 
ezt az igazságot, mert ön ebben a percben azt 
hiszi, hogy a világ a körül fordul meg: a jobb 
orcájára nyom-e nehány porc múlva csókot dón 
Leopoldinö. a másik atom, avagy a bal orcáját 
érinti-e ajkaival. És e fontos kérdést forgatván 
fürtös fejecskéjében, nem is veszi észre, minő szé
dítő rohamban vágtat a felé a nagy összeomlás 
felé. Tehetetlenül, gondolatlanul, a szelekció bru
tális munkáját végozvén. Donna Clara, illik-e ez 
egy intelligens atomhoz, amelyet altban a szeren
csében részesítettem, hogy magasabb rendű dol
gokba avattam be?

Isten önnel, hallom a dón Leopoldino csont
jainak csörgését. Ott közeledik az ön világa, fess 
nyári redingotban, sárga cipőben . . .  Pá, pá . . ,

Donna Clara ijedten riadt fel a lomhcser- 
gésre. Lenn erősen zúgott a tenger a fekete 
mélységekben. A látóhatár iszonyú nagygyá da
gadt. Donna Clara remegve, meglapulva surrant 
végig a falak mentén, keresztet vetett magára S 
beszökött a villájába.

1809. április 2. 0 1 . szán.

A s ta ró th  le á n ya i.
Hallottad-e a szönyü rogét 
Astaróth leányairól ?
Éjféli, bús, jajongó árnyak —
Kikről e rémes rege szól,
Az ég irtózik arcaiktól 
S gyűlöli őket a pokol; —
Az emberiség bűneit mosva 
Bujdosnak földről csillagokba,
És nincs nyugalmuk, nincs sehol! —

Midőn az éjfél legsötétebb 
S a bujdosó kuvik sivit,
S a hideg éji szél megrázza 
A temetők virágait,
És mikor éjfélt üt az óra 
S hetedszer kondul a harang 
Es e haláltörő jelszóra 
Megmozdul miudon sir alant,
8  főikéi a hant porhadt lakója 
S üres szomével kitokint, 
Körülbolyong fehér mezében 
8 roskadva visszabolyg megint . . . 
Mikor a vesztődomb hegyében 
A varjuhad megtelepül 
8  kibúvik a hold véres arca 
A tépett galyu fák megül,
S oly csöndes, olyan néma minden 
Mint mikor a bűn születik —
— Akkor találhutod meg őket 
Az Asharoth leányait!

Quaestso XV.
Vnde kérdem: najyen wieílyct a mennyel or

szágának ne igazi tiszta lelkei, — azok-e, amelyek 
a bán érintésitől mentesen eleitől fogva tiszták vol
tak, vagy aeok-e, amelyek épp a bűnben tisztultak 
meg utólag? Kiknek várjon as i  helyük magasab
ban ae br zsámolyánál i

e.

A Mindenható bocsássa meg gyarló elmém
nek kételyeit, au amint in seguentibus ki fog 
tűnni, a Szent Ágnesről nevezett apácakolostor
ban folytatott gyóntatói buzga'mam szolgált rá 
erre a Qunestinmra. Hasznos tudnivaló ugyanis, 
hogy bizonyos rendellenességek és versengések 
miatt a fojedolemasszony sietősön hivata ezúttal 
a kolostorba. Ahogy odaérkeztem, mintegy mar
ban »n/crno/t»tól snnyargattatva, valóságos lázban 
találám az egész nion.istériumot. A Megváltó 
mennyasszonyai mcgfclodkozve er.gedelmessépi 
fogadalmukról, valósággal két , Aboira szakádé
nak és lázadással fenyegetőiének. Az ogyik 
tábor egy bizonyos Maria Immaoulata nővér 
körül csoportosult, a másik kisebb sereg pe
dig Maria Redempta nővért védte. Midőn mint 
kiküldött bíró épp az egyházi vizsgálathoz fogtam 
volna, jolenté nekem a fejedelemasszony, hogy 
minden fenyitő vizsgálatnak elejét veendő, maga 
Maria Immaculata nővér gyónni akar nekem. 
Némi csodálkozással liagyém ott a nagy tanács
termet s lemenvén a templomba, beúltoin a gyón
tatószékbe. Nomsokára léptekot hallók; egy apáca 
térdelt le a rostély elé s a következőket vulü meg 
nekem :

Cap. 1. Atyám, én Maria Inmaculata nővér 
vagyok s a te szomélyedbeu a Mindenható 
Isten elé borulok, kérvén őt, mielőtt Ítélne 
felettem, hallgassa meg vallomásomat Atyám, 
beismerem, hogy immár bűnös vagyok, de lia 
azzá lettem, minden szentek a tanúim rá, hogy 
csak ártatlanságom az oka az én bűnbeesésem
nek. A döb'lóseég legnagyobb buuóba a»t«uk.
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. . . Sötét, komor Tizeknek partján,
Hol bús morajjal fut a hab,
S mint hogyha átok ülne rajta :
Nyögő hulláma úgy szalad . . .
Ott térdepelnek sorba, sorba. —
Mint gyászfüzeknek árnyai,
— Lepel van mindenik kezében --
Az Asíaróth leányai.
S mossák a mély, sötét vizekbeu
A véres, foltos lepleket. . .
Mossák már szörnyű, szörnyű régen,
Lemosni őket nem leh e t. . .
Mert mindenik lepel kezükben
Egy rémes, súlyos bűn maga
— Az emberiség egy-egy bűne —
S lemosni nem bírják soha!
S mikor egy- egy folt már enyészik —
Helyébe újra száz esik —
S a sirnyilásak  órájában
Mossák tovább — ítéletig . . . 
g  amint az óra mulik-mulik,
A munka egyre lázasabb,
Táncol a rémek hoszu árnya 
S morogva, nyögve fut a hab :
Jön Astaroth, és számon kéri 
Tőlük a tiszta lepleket!
S följajdul rnéxyen, iszonyattal 
A rémserog a part felett . , .
A leplek foltja nincs kimosva,
Számot nem adhat egy se, nem! , . .
Lonn zug a habnak bús moraja 
S az iszonyú ja jI oda fenn . . ,
És Astaroth kimondja rájuk 
Az átkok legszörr.yübbikét 
Minőt csak végítélet napján 
Hall majd a nagy emberiség!
És nyomban rákondul az óra,
Érc-hangja egyet zeng — s reá 
Mind eltűnik az éj lidéroe 
Mohos, nyugalmas hant alá.
És hosszú sorban, mint a hellók,
Betöltve az éj mély legét,
Fölkelnek a nagy partoromról 
Nagy lepleikkel szerteszét —
S indulnak újra, bujiiokolva 
Más csillagokba szállani . . .
Lassan lebegve mint a sóhaj 
Az Astaroth leányai.
S ez igy megy minden, minden éjjel,
Mióta földön ember él,
S mióta csak bűnt bűnre halmos 
A csáb, a vétkos szenvedély,
S a meddig ember él e földön

t — - ,. i -------- : • m -  -■

mert ártatlanságom, tr.oesoktalan tiszta életem 
tudatában úgy vélekedem, több jussom van ne- 
sem a divina arntútra, mint egy más valakinek, 
aki a bűn fertőjéből került ide s imhol már fel- 
tbb vagyon nálam az Ur zsámolyánál. Atyám, 

te ki a fúibegyónás szent titka alatt hallod val- 
'emás-nmat, világosítsd meg elmémet, mentsd 

cg lelkemet, meri a mélység szélén állok I At-
‘ 1 é lek elvesznem hitemet az isteni igazságszol
gáltatásban 8 a?/Ige árnyékában leselkedő Sátán 
martalékául es»m. Ámen.

Cí»p g. Atyám, én Maria Immaeuiaia nővér 
vegyek és gyér nekl orom óta a Mindenható pa
tina .daléinak tiszteletében nevelkedem. Földi 
íit.vim n ferrarai Marehio zsoldos kapitánya vnla 
is  mivel édes anyáin születésemkor meghnlálo- 
ik. az i. emlékére még kiskoromban apácának 
tántak engemot. Apáca, vagyis szeplőtelen és 

a valék úgy testben, mint lélekben, egész 
etemen át. Es már a legzsengébb gyermekko

rom óta csodás isteni kijelentések és látományok 
pnrtfoeolák az én mennyei hivatásomat. Már mint 
gyermek, Isten igéiét érezőm én a madarak da- 
' iban, a virágok illatában s a szellő ler.godezé- 
sében. Imara összetett kézzel, az igazak egye- 
nog utján haladtam előro és hivatottságom ra
jongó tudatában alig vártam azt a percet, 
Hogy kolostorba iéphessok és a Megválté 
monyasszouvává lehessek. Nem kerestem a kí
sérli sokét, de nem is kerültem őket: vértezve 
voltam én ellenük és ha a Gondviselés vezető 
keze nem vitt át azokon a megpróbáltatásokon, 
amelyeken mások keresztülmentek, nem nz én 
hibám az, hanem annak a Gondviselésnek a böl- 
cseségo, amely bízva állhatatosságomban, felesle
gesnek tartotta, hogy kisértetbe Tigyen. Hiszek 
az is , ni Gondviselésben, hiszem, hogy csak azo
kat vezeti át a megpróbáltatásokon, akiknek 

ükségük van rája, hogy megtisztitta’ sanak . . .  
Nekom ezek szerűt’ nem volt Szükségem rá : 
b'rz tiszta valék a bűnnek még n legcsekélyebb 
gondolatától is . . . Csak egyszer kísértett meg

S fönnhordja áruló fejét,
Agyában büntervek születnek
S ajkán maró, hazug beszéd:
Mig az eget a gőg titánja
Ostromolni meg nem szűnik;
Mig özvogyek s árváktól elvon*
Kincsén egy fösvény őrködik;
A mig letörni tiszta lelkek 
Szent liliomját egy kéz kinyul;
S a mig a gyűlöletnek árnya 
Kisért közöttünk zordonul;
S a meddig egy tőr lesz a földön 
S egy szív e tört bemártani:
•— Nem fognak addig megpihenni 
Az Astaroch leányai I —
Hallotad-e a szörnyű regét 
Astaroth leányairól?
Éjféli, bús jajongó árnyak,
Kikről e rémes rege gzóL 
Az ég irtódzik arcaiktól.
S gyűlöli őket a pokol —
S az emberiség bűneit mosva 
Bujdosnak tőidről csillagokba,
És nincs nyugalmuk, nincs sehol!

Váráét Antal.

M a b  k irá ly n ő .
I r ta : tlaboa Ede.
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Történik vgy M sőaiagy íro rszág i fürdőhelyen. Idő : je lenko r

Szélet veranda a fiérdőttdüőban. Eéhdmy lépcső levezet a 
háttérben 'evő kertbe amelyben kisebb vilid/. és ttjy játszótér lát- 
•san-tk. A ezineti nyári. ize'!''' bútorok, a f  ' ;< - néhány tér
kép, menetrend s rt j./rdö rckl ámkópei. K>t:cb'l Ojtők, jobbra

I f . ■< intuü ablak erőt, kétágú fÜQg'.’"ynucl,
| Jobb (s bal a nézőéül.

I.
Adolf. Bónicz, Viktor, Biloka.

Adolf: ffl nyitott ablaknál a függöny egyik szárnyát 
1 rázza ki, e közben a függöny leszakad és haUat»rxk, amint a 
j parkba ruhán) Csapa ro n g y . . .  Most valakinek a  nyakába 
I eaett.

a bűnös földi valóság, egyetlenegyszer és akkor 
is inkább o<?ak mennyei intőjel volt ez ne
kem, hogy immár hagyjam itt e világi si- 
ralomvölgyet s szenteljem magam végképp 
égi vőlegényemnek. Tizenhat éves valék és 
egy tavaszi estén, midőn egy ifjú előttem állt 
az olajfák illatos árnvában, eszembe jutott, hogy 
fiatal és leány vagyok én is . . ,  De csak pilla
natnyi szédület volt ez csupán, melyhői hamar 
magamhoz tértem ar.nak a tudatára, hogy . nem 
lehet az földi halandóé, aki gyermekkorától egy 
olyan menny*.-' h itesnek. van szánra^, mi-aUv’x. 
Beléptem a kolostorba.

Cap, 3. Atyám. — és akkor kezdődött el az 
én életemnek nz igaz boldogsága. Megéreztem 
hivntottságomat, mert itt a kolostor ornyeaztő 
vigíliáiban ismertem meg a mennyei nász min
den szent misztériumait. Itt tudtam meg, hogy 
édesebb az Ige ölelése minden földi ölelésnél. Elve- 
vem szeplőtelen tiszta voltomnak az igaz jutalmát, 
mert nz amor profano ösmorete nélkül nz amor 
dim o  legmagasabb régióiba ragadtatém. ftn, aki 
sohse szerottem földi embert, életem első ós 
egyetlen szerelmével fohászkodám a Megváltóhoz. 
Es atyám, — soha egy pillanatra sem vétkezém 
földi érzékiséggel mennyei Vőlegényem ellen . . .  
Feszületen levő szent formájában sohse láttam, 
mint annyian mások, földi istent . . . Tiszta volt 
iránta való szerelmem és ahogy nz oltárról reám 
nézott, éreztem én, hogy ő is látja mocsoktalau 
lelkemet éa megjutalmaz engem. Emelkedőm a 
mennyoi kegyben és a múló évekkel legszentebb 
apácájává levék a Szent-Ágnes kolostornak.

Cap. 4. Atyám, — ekkor lépett be a kolos
torunkba Maria Re-iompta nővér. Hallottuk, tud
tuk, hogy honnan jött és kicsoda volt s mikor a 
püspök bevezette, szinte megdöbbentünk tőle. 
Atyám! — tulajdon maga az a skárlátba öltö
zött ae-.-onyi állat volt Ő, aki a János apostol 
jelenéseiben mutatkozik s aki moprészegedék 
Babyb n minden ocsmányságaival! Hírhedt hetaira 
volt ő. az a nomoázatos ui LaUz. aki a ooiránvok

Egy hang: (alulról) Ü gyetlen!
Adolf: Az Afrika-utazó. (I/Ctzől.) Igenig, nagyságot

uram.
Egy hang: Szam árI
Adolf: IgeniH. nagyságos uram
Egy hang : Megyek az igazgatósághoz. MajJ kitörőnk 

én a nyakát az ilyen ügyetlen fráternek.
Bó-íicr, Viktor ét Bitóba emiatt felöltek.
Adolf. Igenis nacry?f-gos uram. itíónicJtaz) Egy pilla

nat . .  , (Megint leszól.) lyenin . . .  A fi ggonyt m agárai viszi. 
Ez m ár a harm adik omlóké a fürdőből. Tahin az ug- oz mú
zeum át igy gyűjtötte. Hé, uram , a fü g g ö n y t. . .  Nem 
hallja . . .  (Biht -uAoz.) Ilyen korán vissza méltóztattak jönni 
a kirándulásról ?

Bónicz: Vigye el nz ördög az ilyen kirándulásokat! 
Nem győztem vigyázni erre a két agárra . . .  Bilóka már 
megint az ablaknál vagy.

Bilóka: De papa.
Bónicz: (Viktorhoz) Te kölyök, nem tudsz a nővéredre 

vigyázni. Fái. mórt hoztalak ol ?
Viktor: Bónicz ur, maga elkeaerití » r em bert.
Bénlcz • Magázd a v ég reha jtó t. . .  A vizsgán meg

buktál, ítgyvód. úgy som icsz belőled, legalább vigyázz a 
növóred-e. (Adolfhoz.) S az ilyen gyerekekkel ránduljak  én 
k i a hegyekbe.

Adolf: Az egész társaság azt teszi.
Bónicz • De nem ilyen agarakkal. Ez a fiú folyton a 

legm eredekebb pontokat keresi, hogy nem koll-ü valami 
megcsúszott kisasszonyt megmenteni. A fruska pedig min
den barlangot átkutat, hegy nincsenf . -e benne tündérek.

Aúoif. A Gizeiia-m&gasíatra tessék velük menni. Ott 
vannak tündérek. .

Bilóka: Igazán ?
Ad.'lf: Persze . . .
Bónicz: No beszéljen olyan bolondokat . . ,  V iktor!
Viktor Bónicz ur!
Bónícz! Már raezint Bónicz u r l
Bilóka: M árt urazod a papát ?
Viktor: Mert ma niár ötször mondta, hogy -Jogén va

gyok a szivének. Én pedig az idegeneket urazn. szoktam, 
bónicz: Szoktad . • • Szoktál bizony dadogni, ha  ide

gent látsz.
Viktor: É n ? ?
Bómor (Adolfhoz): Nem lehetne az összes ablakokat 

befalaztatni ?
Adolf Do kérem . . .
Bónicz: Ezek az ablakok élet veszély esek. A fruska 

még k iesik valamelyiken.
BHóka : U gyan papa.
Bónicz. Vigyázz. Feldöntöd az a s z ta l t . . .  Meg kell bo- 

londuln m . . . (Adolfhoz) Á llíttassa össze a számlámat. Me
gyek velük olyan helyre, ahol nincsenek hegyok, nincatnok 
barlangé... folyók, tavak, emeletes házak.

Bilóka . H it már megint utazunk ?
Viktor : (tugva Bdákdhoz.) Bilóka , én fel fogok 

lázadni.
Bitók? Mit fogsz csinálni ?
Viktor: Fellázadok.
Bónicz : Sorakozz J Előre gyerekek, ránduljunk ki a 

szobánkba Egy-kettő . . . (Mialatt dinoál, a lépcsőkön sze
mébe húzott kalappal, lattan és rosszkedvűen feisitdl Bokody.)

IL
Előbbiek, Bokody.

Bokody A legdicsőbb hadvezér . .  .
Bónicz: (megfftrdul\ Gúnyolódni mégis tud  a néma. 

Már kerestem  t ecses semmiségedet.

eUőka ) Fori b4MÍ! F’ri btc’*!
Bófiícz : C sitt! E^y kettő, a szobátokba. BozA-’.ak, mórt 

Msei az úrral beszélni valóm van.
Bokody : Nem volna jobb megfordítva ? Ha iok ibb  a 

bácsit zórnók bo , . • . A gyerekekkel jobban tudnék 
mulatni.

ftiióko) ’ (f-'vetvzek-)
b o r id  - Csitt I (KzX'odgáoz) Csak éppen aa keltett

Rómájában császárokkal, királyokkal, íeieűelnipk- 
hel és a világ minden előkelő uraival paráznál- 
kodék. Egy istentelenséglől ferteltr.es lakoma 
vala egész mámoros életo s fenékig ürité ő a 
földi szerelmek és minden egyéb bürök poha
rát. Megtért . . . Egy lakomán, amint mond- 
j’ák, m id iin  a mennyeket káromolva, ajkaihoz 
emelte volna az arany serleget, annak a borában 
a Megváltó vérét látta volna meg. Megtért, — 
és. vallom,...hagy megtérése, jgas. volt. Mikor a 
püspök bevezette hozzánk, alázatos és szelíd for- 
má;áhan..alig ''jnitrlünk volna rá a hjthedt bétái- 
rára. Csak szép volt, olyan szép, mint a bűn és 
ez volt az oka, hogy sokáig nem hittünk neki.

C'on. fi. Mint a kolostor legszentebb életű 
apáoájthoz, hozzám ndták, hogy én formálnám 
lelkét nz öröküdvösségre. Vallom, hogy vétkez
tem a keresztyéni könyörületesség ellen, midőn 
nz első időben csak gyűlöletet és megvetést érez
tem iránta, do féltem, hogy a talán egészon meg- 
nem tért bűnös asszonynak a pestises lehellete 
esotleg megmételyezhetné a gyöngébb nővéreket 
Nem magamat féltettem én! . . .  Az ösztönszorü 
ellen, zenv első pillanaté után buzgón kértem meny- 
nyei 1 ölpgényemet, hogy majdan s penitsneis nehéz 
esztendei után fogadja kegyelmébe ezt a megtérő 
bűnöst. Atyáin. — tiszta vala az én szándékom 
s a versengésnek még csak a gondolata se fér
kőzött bele a tudatomba, mert hiszen hogyan 
gondolhattam volna én azt, hogy az, akinek a 
bűnök akkora súlya nehezedik lelkére, annyira 
megtisztulhasson, hogy valamikor olyan tiszta 
lehessen, mint én, aki eleitől fogva moesoktalan 
tiszta valék? . . .  És apostoli szigorral kozilém 
el lelke formálását. Kiüzém bűnös testéből az 
ördögöket és vallom, hogy ő nem oeak kedvvel, 
de yulósiigos kéjjel veié alá magát minden sa
nyargatásoknak.’ Mintha a gyönyörök émely
gős édessége után szükségük lett volna aj
kainak a szenvedések golgothai ecetjére . . . 
Mikor a múló hórs[ okkal aztán litám. hogy a 
légöldóklöbb n.zketikus gyakorlatait is igaz ke-

ferteltr.es
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mtf, hogy » tekintélyeméi is e lü s d ,  u g r  sem bírok mér e 
gyerekekkel . . .

Viktor M-'rt úgy félt. m intha 3tAve«ek volnánk
Bónioi: Csend . . .  (Megfogja a két gyermeket s jobbra, 

szobájukba tuszkolja. .4r ajtói becsapja mÖgoilük > Az ablakot 
ki ne nyissátok I (Adolfhoz, aki nevet.) Szabad néznem 
a lábát ?

Atíalf: T essék?
Bónloz: Azt akarom látni, hogy csakugyan ida van-o 

azögezx.* az u r ?
Adolf. (sértődve) Kérem, én távozhatok is.
Bónicz Valóban ?
AdOif: Oh . . .  (Vissza ze nézve, ei)

ni.
Bániét, Bokody.

Bokody: 'leült és egy újságot vett a kezébe.)
Bomc’ És most szám oljunk . . .
Bokody: Szükséges vagyok ón ehhez a m űvelethez?
Bónicz . Nem fogsz megint kibújni. Mért mondtad ne

kem tegnap este az egész társaság jelenlétében, hogy 
ügyetlen vagyok és tulajdonképpen Rontó Pálnak is h ív 
hatnának ?

Bokody: Mert ügyetlen és tulajdonképpen Rontó Pál
nak  is hívhatnák.

Bonicz Az okokat . . .  Részleteket kérek.
Bokody . Ásókkal is szolgálhatok. Ki kérte mog egy 

leány kezét az én számomra, mielőtt még megérkez
tem volna ?

Bónicz: Én. De — *
Bckody: Várj’.nk  az ellenvetésekkel. Előbb hall

gassa m -g az okokat. Tehát - ki szerzett nekem egy kosa
rat, holott nok*;m nem is volt kedvem a házassághoz?

Bónicz Áh, nem úgy van . . .  A leány —
Bokody A leány mellékes. Bátyja, a főispán, határo

zottan visszautasított s roacA mindeneBetre tanúm, hogy ón 
nem akartam megkérni a leány kezét.

Bónicz: O hó! Én nem vagyok tanti gém űihez. A 
fiatal urnák meg kell házasodnia s én m indenesetre csak a 
legjobbat akartam, araikor olyan leány kezét kértem meg, 
aki e’.eg gazdag ós jóvi.tehoti azt a rettentő pusztítást, am t 
a  halai u r ősi vagyonában elkövetett,

Bokory : Beleegyeztem én abba, hogy xnegházasitaon ?
Bónicz : Aki hallgat —
Bokody: Még nem egyezett bele, csak okosabb. Ha 

ma. a tudott volna hallgatni, nem kevert volna olyan bajba. 
Jőijünk csak tisztába. Az igaz, hogy mikor a  londoni nagy
követséghez kerü tem attasénak, még volt egy kis vogyo- 
nom, de már akkor kijelentettem, hogy a sziámi és kaffor 
királyok megvendégelóse sokba kerül és a diplomáciai pá
lyán egy által nn csak úgy maradhatok, ha kedves nagybá
tyám bizonyos nieghóta1 mazást ad londoni képviselőjének.—

Bónicz: Meg is adtam. Itt -an  a levele. Az utó só év
ben éppen negyvenezer forintot vettél át tő l e . . .

Bokody igaz.
Bónicz: S te m íg  többet akartál
Bokody: Nem én. A feketo királyok nagyon szomja

sak voltAk —
Bónicz: De én nem azért kínlódtam harm inc eszten

deig, hegy fekete királyok és más vendégek szomjuságá: 
oltsam.

Bokody: Ergo —
Bonicz: Ergo Írtam neked, hog<- vond összébb a vi

torlákat.
Bokody : Én pedig azt feleltem —
Bónicz ‘ — hogy nem vagv matróz, amivel én nem is 

rágalmaztalak sohase:: Ekkor viszont azt feleltem, hogy 
1<» másképp nem tudsz boldogulni, házasodjál meg, ami 
nem éf pen szokatlan módja a vagyoni ri-ndezkedésnek. 
Tiltakoztál. Kijelentettem, hogy nőkéin is vannak gyerme
keim éá n^m szándékozom őket kitagadni az európai diplo- 
r> á 'ia kedvéé.:. Ha tehát nem názasodoi, vándorolj ki Ame
rikába vagv M agyarországba, légy szocialista vagy kép
viselő, de válaszszál m indenesetre olyan foglalkozást, amely 
kevesebbe kerül, m r t én több pénzt ne a adok

Bokody: Emlékszem. A ,több*-et majdnem három 
»b*-vel irta.

Bónicz: Meglehet, de ez volt az utolsó pazarlásom. i

rpsztyéni örömmel Aliin ki, végre hinni kezúletu 
megtérésében. Mérhetetlen szánalmat érezte:,, 
iránta. És büszko voltam tanítványomra. Meg volt 
már törvo benne a régi bűnös asszony és én ma
gam valék az, aki arra kértem & fejedelemusz- 
Bzony;: engedje őt végre az Ur oliáia elé.

Cap. 6. Atyám, — azon a napon aezdődnea 
el az én kínszenvedéseim, hogy Redempta nővér
rel a templomban letérdeltem az én Mennyei 
Vőlegényem esudafevö képe iuisa elé. Immár 
nem volt a tanítványom többé, — nem vala 
’töSTté a pcnTtci ek "'szürke öltönyében, ha
nem tulajdon abban a szent apácai talár
ban, amelyben én. Vallom: nem bántott engem 
az, hogy az az egykori bűnös nő végre kiérde
melte az én szent ruhámat, — cllenkezftlog, ahogy 
leborultunk a Megváltó oltára elé, hálákat adók 
Égi hitvesemnek, hogy megsegité törekvéseimet. 
— Csak akkor döbbentem meg, mikor fohászom 
után szerelmesen tekinték fel az Isten fiának a 
képmására. Atyám! — azt éreztem én akkor, 
hogy nem én rám tekint többé az én mennyei 
Vőlegényem ! . . .  Atyám: értsed és bocsásd meg 
jszoirj-atoiast; de az az én hitvesem, aki eddig 
mindig olyan jóságos szelíden nézett rám és 
jlyan irgalmas szóval felelt szivem minden fohá
szára, akitől most e bűnös lélek megtérítéséért 
így édes, malasztos igét vártam volna. most nem 
rám tekintett többé... éreztem, tisztán éreztem, hogy 
arra a méatl-ra néz . . .  Mellettem, akiválasztottak 
mennybéli boldog őrületében hevort a kövön Re
dempta nővér: olyan szent rajongással unádko- 
«ott, olyan ihletett extázisbán zokogott, olyan 
azenvedélyességgel törte megtisztult testét a reá 
ízálló Szent I.éloK, hogy én megdöbbenve és — 
vallom a bűnömet — irigyen szemléltem ő t . . . .  
Atyám I — azt éreztem én, elfordul én tőlem égi 
Vőlegényem és egy nálamnál érdemesebbre néz. 
Mintha lehajolt volna az oltárról, mintha annak 
a meg ért bűnös asszonynak a 6zőke fejére i 
tette volna áldó kezét - .  • Vallom és esküszöm; 
'láttam én azt éa halfám az égi Bt :t» amely leszól. 1

M egpróbáltad még egyezer, hogy rr .g v ilto .ta sd  .Ih a t ir  teá
somat, Ígértél, foffadkozUl 8 m ikor haj'thfttatlan maradtam, 
utolsó’ leveled .ejtenem  engedte, hogy hajlandó vagy egy 
okos házasságra és útban vagy hazafelé . . .

Bokody: Ez móg nem jogosította fel —
Bónirr Igenis feljogosított arra. hogy alkalm as leányt 

keressek. Ilánváry gaz.rtag, távoli rokonuk, a nővére okos, 
szép. szer totremóltó s beszél angolul — tehát beszéltem a 
főispánnal.

Bokody És kapott egr rettentő nagy kosarat.
Bónicz : Én nem, csak te  —
Bokody : Természetes.
Bónicz Nem olyan természetes. Mart Bánváry nagyon 

megörült, azt mondta, hogy semmi kifogása és beszélni fog 
a  nővérével. Másnap ped g egy csöppet som örült, ellenbon 
kerek n kij 'lentette, hogy tbbél a házasságból nem lehet 
semmi s mikor megkérdeztem, hogy m iért —

Bokody: Azt fölötte, hogy Vilma kisasszony ism er 
engem és nem lesz egy ném a em ber felesége.

Bónicz : Azt. Már most kérdem , hogy lehet téged né
mának mondani ?

B okád,: Persze. Szinte érthetetlen.
Bénié? Nénin . . . Kinevettem msgam  én azt jegyez, 

lem meg. hogy Vilma kisasszony tán valami ál-Bokodyra 
gondol, m ert tó nem vagy néma, ellenkezőleg —

Bokody : Vilma kisasszony azonban megm aradt a mel
lett, hogy én néma vagyok.

Bónicz .Igen . . .  És Bánváry úgy  nevetett, am ikor ezt 
mondta . . .  Én még mont is azi hiszem, hogy az egész 
csak tréfa.

Bokody Nem tréfa.
Bónicz i Hát nénin vagy ?
Bokody Nem veszi észre ?
Bónlc2: Nem.
3okody: No lássa, ezért mondtam, hogy ügyetlen és 

tulajdonképpen Rontó Pálnak ia hívhatnák. Én három óv 
éta mindig ellátogatok üánváryókhoz és minden nyáron 
fölkeresem, hogy visszanyerjem a hangom at — most pedig 
maga m indent elro tort . . .

Bónicz: Ezt értse meg más ember.
Bokody : Nem is magának való.
Bónicz: Hát nem bánom. De kijelentem, hogy ez sem 

m ásitia m r elhatározásomat és tőlem ugyan egy krajcárt 
sem kapsz, míg meg nem házasodtál.

Bokody Majd m eglátjuk. (Adolfhoz, aki a lépcső alján 
a kertben látható leez.) Adolf!

IV.
Adolf. Előbbiek

Adolf Parancsol ?
Bokody: M egérkezett m ár az  a  két ur, akiről b o

szélta'm ?
Adolf A M átra-iakban vannak. Most vezettem fel

őket.
Bokody : A kkor sietek b?zzájuk.
Adott . (ak az egész jelenet alatt lenn állott, most el.)
Bokody . Talán még jóvá tehetem az ügyetlenségét.

(El a kertben.)
V.

Bő tvez, késtfbb Stewart, Mary.
BÓfllcz: Ha csak tudnám, hogy miféle ügyetlenséget 

köveit' in el ? Ezek a diplomaták reppant rejtélyesen tud
nak beszélni . .  . Különben nekem mindegy. (Leül és újságot 
vet: a kezébe.)

Stewart ')» Maryvel) : Mary, te tszik neked ozaz u r?
H áry. Nem.
S tew art; Nekem igen. Nem tartóztatlak. Ha tetszik, 

kirándulhatsz valahova a környékre.
Háry Megyek, apám. (El.)
Bónicz : ö n  elengedi a  leányát egyedül ?
Stewart Ifjen. .John Stew art vagyok, az anyám 

m agyar volt, évente el szoktam látogatni a K árpátok közé 
és ha nem zafírom , idő ülök.

Bónicz (a bemutatkozás alatt fölkelt): Bónicz Jónás 
vagyok, az Apám is m agvar volt, aohsem azoktam a K ár
pátok közé látogatni, mórt nőm szeretem a begyeket és ha

■r_2L.ngLrr.in
ahhoz a másikhoz, úgy ahogy sohasem szólt le 
én hozzáírt .Leányom, be.•.editatnak neked a te
hitt id, mert tokát szerettél. Mert bizony rundon, 
nektek, aiinéi kévéi boeiáttutik meg, kw itbf sze
rei a z . .  . .*

Cap. ?. Atyám, — attól a naptól fogva 
haborodám én meg Tisztán láttam én mar 
most, üogy mi történt vélem, amióta a 
megtért parázna asszony belépett a kolos
torba. O ellopta'* sztveiuoöl a- én dtvina 
t/raüa unt s cserében a hátam mögé ugratta a véle 
belopódzott Sátánt. Mert attól fogva csakugyan 
a Sátán kísértésének estem martalékául. A aöiy- 
fősséggol együtt annak az attyafia, a féltékeny
ség lopódzott bele a szivembe. Nem tudtam töb
bet imádkozni . . .  Az oltár előtt mindig csak
azt a másikat néztem------Földi vágyak ébredtek
fel bonnem, — féltékeny voltam rá. — féltettem 
tőle, csábításától az én mennyei Vőlegényemet, 
aki elhagyott engem, aki nálamnál jobban szoreti 
ő t . . . Mért szereti jobban? Hisz annak a bűn 
fertőjéből megtért asszonynak a lelke nem lehet 
olyan tiszta, mint az enyém, amely sohse ösmerto 
a bűnt s eleitől fogva tiszta v o lt. . .  Oh ha aja- 
kam Bnnyi kin után végre imára nyílt, keserű 
fohászban, mindegyre csak ezt kérdeztem az én 
csudatevő oltárképemtől!

Cap. 8. De azért még nem vesztettem el a 
hitemet, — még roméltcm. Az iszonyatos bizony
ság csak később jött el. Körülöttem' a kolostor 
már álmélkodva szemléié, hogy Redempta nővér 
milyen esudásan emelkedik nupiról-iiapra a mony- 
nyei kegyelemben. Az, aki idáig megvotett, szá
nalmas bűnös volt: tisztottel kezdtek arra nézni. 
Az, akitől, mint a pcstises betegtől borzongva 
húzódozott mindenki, ahhoz most a nyomorékok, 
vakok és sánták vetélkcdvo közcledének, mert 
a Szent Lélek ime csudálatos gyógyító erővel 
ruházá fel őt. Imádta őt a nép s amerre 
igaz alázatosságában az utcán elhaladt, thle- 
tetten csókolák meg köntöse szegélyét . . . .  
ü ,  in  üzért még miiádig reméltem, inég min-

nincs ki fogás a ellőne, itt maradok. Különben hangé i oí 
gyáros vagyok . . .

Stewart (üléssel kínálja) ■ Kórom.
Bón'cz' Kérem. (Leülnek.) A kedves neje is iit van ? 
Stewart : A kedves nőm h u s i évvel ezelőtt m eghalt 
Bónloz .- Oh . . .
Stewart : Kérem. (Olvas.)
Bónicz (folyton nézi és közben úgy tesz, mintha olvasna.)
Stewart : ö n  ism eri az’ az urat, aki az imént távozott. ?
Bonicz : Ob, hogyne. Unokaöcsém, az anyja édes test* 

vérem vo lt
S lew art: Szép.
Bónicz : Nagyon derék fiú . . .  Ism eri ?
Stewart : Móg nem, de meg fogom ism erni.
Bonicz : Nagyon kedves fiú . . .
Stewart : (Megint olvas.)
Bónicz (szintén előveszi az újságot, de gyakran föltekint 

szomsz djára): Különös em ber . .  . Régen vau m ár itt ?
Stewart Régen.
Bonicz Az a fiatal em ber —
Stewart : Unokaöcscs<\ Nagyon derék fiú.
Banicz : Igeu. (Az olvasás újból kezdődik.)

VI.
Előbbiek, Fóris, Páter.

Fórls (feljövef) : V égre ia, ká r a fejünket törni. Ha 
hivott, itt van és majd megmondja, hogy mi szüksége vau 
reánk.

P áter: Még mindig a régi bolond. Hát ugyanazzal a 
fáradsággal nem m egírhatta volna azt is, hogy m ért ren
del olyan sürgősen ide?

FÓris : Talán sem m iért, csak éppen látni akar. (Meg
látja az asztalnál ülőket és köszön.)

Bónicz (örömmel.) Ah tanár ur.
Fona : Bónicz u r  . . . . A kkor Bokody sem lehet 

messze.
Bónicz : Két u rra  vár, azok elé m en t
Páter: Mi pedig ide siettünk . . .
Bónicz : Nem tesz semmit, v issza fog jönni . . . .  

(Félre.) Csakhogy valaki jött, már félni kezdtem  a  nagy 
hallgatásban . . . (Fenn, Rtemarthoz.) A nnak a fiatal em ber
nek a  barátai. Kőris T ibor és —

Páter : Páter Germán, az országos Szlöjd-egyosfilet 
alapítója és titkára.

Stewarl (/oZáett.) ö rvendok. John  Stew art —
Bónicz Az anyja m agyar nő volt —
Stewart Évente ol szoktam látogatni a  K árpátok 

közé —
Bónicz : És ha —
Stewart : Nem zavarok, együtt m aradhatunk.
Páter Kőris gyönge em ber és egy k is  utazás k ifá

rasztja, de én, aki a világot beutaztam, nem tudok ki
fáradni és szívesen segédkezem , hogy m egöljük a dél
előttöt.

Stewart Meg fog jua  ölni. (Fórish-tz.) B ankár? Vasút- 
igazgetó ? Vagy főispán ?

Fórls: Égjük sem.
Stewart Nem ? Azt hiszem, más nem jön ebbe a 

fürdőbe.
Fórls : H elyettes tanár vagyok.
Stewart Áz több, m int tanár ?
FÓris • Kevesebb.
Stewart : Nem tesz sem m it Moddig m arad  ?
FÓris : Négy hétig.
Stewart K irándul ? Játszik  ? K úrát ta rt ?
FÓris : Dolgozom.
Stew art: Úgy ?
Páter Az iskolában is csak Szókratész volt a neve. 

Filozófus és m indig dolgozik
Stewart Mindig dolgozik. Különös. Á m bár ismertom 

ilyen em bereket ia Amorikában,
P á te r; S tew art u r am erikai ?
Stewart Apai ágon. Az anyám, mint m ár említettem, 

m agyar nő volt. E nnek köszönhetem azt a  furcsa tulaj
donságomat, hogy a  fejem am erikai, a  szivem ellenben 
magyar

Bonicz: Ahá E zért jön M agyarországba.
ZCTZ. rr  . ~ ■ lLZ l  j ír
dit» nem hittem, hogy az a mogtért bűnös 
magasabban tolna az Ur zsámolyánál, mint én, 
aki elejétől fogva ártatlan valék. Alig vártam a 
szent húsvéti napot, hogy az isteni kegyelem 
végre megnyilatkozzék s igazat adjon nekem. 
Nagyszombat észnkáján, — a régi szokáshoz 
képest, — ünnepélyes menetben járultunk mind
annyian a kápolnába s minden apáca letqvó az 
oltárra a maga szál ógő gyertyá)áU_/,ztán “kinyi
tottunk minden ablakot a kápolnában scolláinkba 
vonulva buzgó imádkozásban yártuk be az éjfélt. 
Én szorongva, kétségbeesettel, l./uászkodlam 
mennyei Vőlegényemhez: oddig évek óta mindig 
csak az én gyertyám maradt égve az Ur asztalán 
vagyis bennem égett legtisztábban a tisztaság lángja, 
— kertem a Megváltót, hndd maradjon meg ezután 
is nekom az ártatlanság rózsája. . . .  De hiába 
volt n könyörgésom. Mikor éjfél után beléptünk 
a kápolnába, i siik a Maria Redempta nővér gyer
tyája égett, a többit mind elfujta a s z é l-------
mindnyájunk közt ő benne égőit hát legtisztáb
ban a tisztaság lángja, az övé volt az ártatlan
ság rózsája . . .  Megtörve roskadtam le az ol
tár lépcsőjére.

Es akkor szent atyám, — vétkeztem, bűnbe 
estem. Gondolatban megöltem Redempta nővért... 
Atyám, hallottad vallomásomat, Ítélj fölöttem I

Az apáca egy percenetro elhallgatott a ros
tély előtt. Aztán, mielőtt még felelhettem volna 
neki, zokogva tört ki ismét:

— Atyául! — Az az asszony parázna volt 
és ivott Babylon ocsmányságainak a sorlegéből 
és csak a bűn által tisztult meg. Lehet-e az 
olvau tiszta mint én, aki elejétől fogva tiszta 
valék és hú Krisztushoz akkor is, mikor Re
dempta nővér még a földi szerelmek fortőjében 
fetrengett? nem vagyok-o én hivebb menyasszo
nya a Megváltónak ? Mért sióréti hát öt jobban ?

Melyre mondám neki én Padre Antonio, <u ur 
auarlú uotadja; Hallottad, mit mondott neki a
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Stewart • Ezért. De m ér nora sokáig.
Fóris : Talán beteg*
Stewart Azt mondja a doktorom.
Bónicz : De hisaen úgy virul, m int a r ó n a .
Stewart : Ezt mondjn ön. Ha m egengedi, crak  inkább 

te l i  h innem  a doktoromnak.
Bónicz : (megfélemlítve) Persze, persze . . .
Fór s Á doktor is tévedhet.
Stewart: Mórt tévedne éppen n á lam ? Nem szoktam 

kételkedni. H a egy napon azt mondja, hogy estóro megha
lok. szépen lefekszom, megáldom a leányomat, m egátkozun 
Spahaint —

Bónicz: Ki az ?
S tew art: — A konkurrensem  — aztán meghalok így 

gsoktnk ezt mi tenni Amerikában.
Bónicz: H iszen mi is m egszok tunk  h a ln i.—
Stewart • (Bóniczlioz a háttérbe mutatva) Az unokaöeg- 

eaéno'< leütötték a kalapját.
Bónicz.' Ni, csakugyan, egy labdával.
Fóris : (felkiált) Ott van Délibáb.
Stew art. K icsoda?
Fóris: Délibáb.
Bónicz : Nem, kérem — Bokody Ferenc.
Páter : Délibábnak lúvtuk az iskolában, m ert mindent 

<  feje te tejére állított.
S tew art: Csinos tulajdonság.
Fóris Oh, ha ism erné . . . .  A világ legkedvessbb 

embere.
Stewart . Meg fogom ism erni. A leányom vőlegényét 

06ak m eg kelt ismernem.
Bónloz : Há . . .  A leánya vőlegénye ?
S t 'w a r t: Igen
Bónicz : Különös . . .
Stewart Miért különös ? Különben csak tizenkét 

éra  óta.
Bónicz (nagyon élénken.) Talán n kisasszony bele

szeretett . . .
Stewart Mary nőm tud róla som mi L
Bónicz Különös.
Stewart : Nem különös. Tegnap este telegram m ot kap

tam az am orikai orvosomtól, hogy napjaira meg vannak 
számlálva én siessek —

Fóris : És ezt A m erikából te legrafálta ?
S tew art: Onnan.
Páter; A távolból gyógykezeli?
Stewart. Igen. Nagyon kellem etlen ember. Mindig azt 

mondja, hogy m eg fogok örülni és különben som szeretem 
látni, m ert l a M ázéi, folyton mozog az orra, m intha helye
selné, ami! a s ája mond. M egszöktem előle.

Bónicz.* Különös.
S tew art: De m ért volna k ü lönös?  Hát Ön nem szö

kött volna meg ?
Bónicz Persze, perszo.
S tew art: Nohát. Most a távolból gyógykezel. S miután 

tegnap a rt t-lografálta, hogy siessek, kötelességemm é vált 
a leányom ró- gondoskodni Pontban éjfélkor tehát kikönyö
költem az ablakon és kijelentettem , hogv az első ember, 
ak it m eglátok és nera öreg. nőm nyomorék, nem becstelen 
és r- m vasú’király, m int én — vöm lesz. Éjfél után egy 
órakor megláttam azt az u ra t — Déiioáb vagy hogy hívják 
— és egész csöndben eljegyeztem a leányomnak.

Fóris : Mary kisasszony azalatt aludt —
Stevart A hold pedig világított és leendő vöm va

lami ka’ar.dró té rhetett meg Minden rendben volt s ma 
röggel m ár visazatelegraíálism  a doktorom nak, hogy leányo
mé*. ak n a  neki fájt a foga, másnak jegyeztem  el, készen 
vagyok é m ihelyt parancsolja, indulhatok.

Bónicz . Ijesztő pontosság.
Stewart A pontosság a legtöbb erény. Az urak  tehát 

iskolatár^ak voltak ?
Fóris: M indig együtt voltunk.
P áte r: Nőm is volt más nevünk, csak a három jó- 

madár.

v n .
Előbbiek. Bokody.

üaked,: (, kteöniégnek héttől. n lépcnür. viMzaezöl é, 
betzédkhsbm egy hnaethrt, puha kalapot lényét a levegőben.)

Eáztretin Jézus Krisztus: leányom, megboesá’tnt- 
n a t neked a te bűneid, mert sokat szerettél, mert 
akinek kevés bocsáitatik meg, kevésbé szerot az . . .

— Nem vagyek hát én méltóbb nz ő meny 
nyei szerelmére ?

Helyre Itten nevében innét cet feleltem neki én, 
Bődre Antenio:

Kedvesebb Istennek az elveszett, de megta
lált századik bárány u kilencvenkilenc egyebeknél.

— De atyára, — hát tisztább lehet nálam- 
nál az a lélek, amely előbb tisztázatlan volt. I lit 
csak a bűnön át lehet az igaz ártatlanságot meg
szerezni ?

Feleiéin év. Padre Antenio: ( 3ak Isten sze
relme elült tisztit a földi bűn. Isten szerelnie ultin 
téged már csak beszennyezne az . . .

— De atyám, — mit tegyek hát, hogy 
tiszta életein lejében még is méltóbb legyek an
nál, aki csak a poklok élvei után tekintett fel a 
mennyekbe?

Mondáin neki én a Megváltéval: Mária Imma- 
culata: te szorgalmas vagy és sokra igyekszel; 
do egy a szükséges dolog: Maria Redempta pe
dig a jobb részt választotta, mely cl nem vétetik 
ő tőle . . .

— Atyám, — nincs igazság som itt a föl
dön, sem odafent a mennyekben . . .

A krónika végén más köz Írásában még a 
kővetkező tíloesát találtam:

„A Szent-Ágnes-kolostorbeli zavargások 
ügyében a püspök szigorú vizsgalatot tartott. 
Maria Immaculnta nővér bűnösnek találtatott 
s arra ítéltetett el, hogy a penitensek s-ürke öltö
nyében három nap és három éjjel álljon mezítláb 
a kolostor kapuja előtt. Azonban nőm élte túl 
ezt a szégyent: harmadnap reggelre halva talál
tak meg az ut porában.*

Igenis, f a  megérdemelje azt a barackot, igenis holnap 
megint szolgálok neki egygyel és ha uraságodnak nem tot- 
Hzjk, Bokody Ferenc vagyok, aki szolgálatára lovághatom 
a fülót is. (mintha figyelne.) Mit tetszett m ondani? Hogy 
kannibál vagyok? Éa ezt m ár k italá lta? Uram, ön nőm 
k ö z ö n s é g e s  f é r f in  és örvendeni fogok, ha még egyszer ta
lálkozunk . . . M én  önnol és a  fiának mondja meg, hogy 
r labdáját ne lökje utánam, m ert ón bombázok . . . Hó. 
fin. ide ne dobd . . . to — tégy labda gurul a színre.) Lássa 
uram, vége a vespek tusnak— meghalt. (Visszadobja.) Nesze 
fiam ós vigyen ol az ördög . . . (megfordul és észreveszi a 
színen levőket.) Ah — megálljatok I Ti ifjúságomból vissza- 
kísértő alakok . . . Püspök 1 S zokratosa!

P « ? r  j  D é , i M b l

Bónicz (Stewarthoz): Lássa, milyen tréfás ember.
Bokody: Valóban ti vagy tok? A kebelemre újvilág és

óvilág.
Bónicz Milyen kebel. (Stewarlhot) Uram, az ön ame

rikai doktora igazán különös ember.
Stewart: Már megint különös. (Egy asztalnál tovább 

beszélgetnek.)
Bokody (Ölelkezve) : H át együtt van ism ét —
Fóris A három jó madár.
Bokody (a kalapját lengetve): Aldassék a  szent Pcdol- 

lus, aki bennünket igy elkeresztelt!
Fóris Ne lobogtasd azt a kalapot, látom, úgyis bajba 

kevert már.
Bokody: Már tudod? Persze, bölcs Szokrateszem. ne

ked mindent tudnod, kell. Hát igaz, bajba kevert a nyomo
rult. Elétek mentem a M átraiakba s ott hallom, hogy már 
átsétáltatok. H uss — iramodom utánatok s a célhoz közel 

orgyilkos labda leüti a kalapom (Nagy pdtoszszal., Ezt 
a  drága kalapot, ezt a szent ereklyét, amely P ánsban  egy
anarki6ta-fo.ijel együtt hullott a fűrészporos kosárba.

Páter Ne bolondozz !
Bokody Vágj* ú g y ?  Azt hittem , még m i i .d r  annak 

az u rn ák  deklamálok. Mert képzeljétek, m ikor u nebuló 
hozzám futott a labdájáért s én barátságosan barackot 
nvomtam a főjére, egyszerre valaki rám ordít, hogy gyer
m ekgyilkos, zsivány ós rézbőrü indiánus vagyok Kérdem 
tő '? ,  h o g y  úgy nézek ón ki, m int egy rézbőrü indináus ? 
Azt felelj, hogy az m indegy. M egmagyarázom neki, hogy 
az nem közönséges kalap, hanem ereklye s a sérelem, mely 
ra jta  esett, m egér egy barackot, do a haragos u r  fáradha
tatlanul újabb és újabb címeket szed ölő a zsebszótáriból 
és úgy vagdosta a fejemhez, m int Dávid a parittya
köveket.

Stewart (as asztal mellől); Mikor verekesznek?
Bokody (megnézi) Bokody Ferenc vagyok.
Stew art: John Stewart, az anyám m agyar volt, évente 

el szoktam látogatni a K árpátok közé s mert nem zavartam , 
csatlakoztam az. urakhoz.

Bónicz Sohsem jön  /avarba. (Boltodyhoz) Engem , re 
mélem, ism ersz, to jo  m adár '

Bokody. Stew ard u r  nagyon érdeklődik irántam.
Stew art. Kötelességem.
Bokody : Megmentettem az életét ?
Stewart • Még nera.
Bokody: Tehát minek köszönhetem szives érdek

lődését ?
Stewart . Szeretőm.
Bokody. (meghajlik) Köszönöm.
Bónicz: (hozzá bujt, súgva) Meg ne bántsd, a ieáuya 

vőlegénye vagy.
Bolody Én ?
Bónicz: Pontban éjfélkor vejének szemelt ki és tudto-

den kívül el jegyzet’.
Bokody (közelebb megy Stewardhoz) Nagyon meglepő 

dologról értesül »k S tew art u r apósom ?
Stewart • Az leszek.
Bokody Bizonyos benne ?
Stewart • Bizonyos.
bokody. S ha én már nős volnék ?
Bónicz: U gyan —
Stew art. Anyám honfitársa nem lehetett olyan vi

gyázatlan.
Bokody • Igaza van. Elővigyázó voltam.
Stewart; Mary most kirándult, m ert (Bónicsra mutat) 

ez az u r nem tetszett neki. oo délre itthon lesz és meg 
fognak egym ással ism erkedni.

Bokody : Ha nőm szerénytelenség a kérésem, a szép 
■zömeim tetszettek meg önnek ?

Stew art: Nem. Csak boldoggá akarom tenni.
Bokody U raságcd amerikai ?
Stev art : Az vagvok.
Bokody És n a g y b á c s i  ?
Stewart: M eglehet ám bár egyetlen gyermek voltam.
Bckody Hát m rt akar boldoggá tenni ?
Steward: Nem tudom. De remélem, tetszeni fog a 

leányomnak.
Bokody Unt a kisasszony sem ism er még ?
Stewart Nem.
Bckody : Különös.
Bónicz Ugy-e, de milyen különös.
S'cwart : Hallgasson !
Bokody: Uram, on érteni fogja m e g le p e t é s e m .V e 

lem : .ár sok csoda történt óa Bónicz ur. tisztáit nagybátyám 
is volt m ár hozzám kedves — de nz ón elhatározása mégis 
meglep. Ha n» m indiskróció, miuő testi fogjak ozásokban 
szenved kedves leánya?

S tew art; Egészséges.
Bokody: Szép ?
Stewart: Nézzen meg engem.
Bo ody Uram, én egy ki**sé n e h é z  fe jű  v a g v o k  ós 

fé le k  a z  o s s r e b a ^ o n l i t i s o k tó l .  A z t k é r d e m , h o $ y  s z é p - e ?
Stewart: Elvehetne, ha nem is volna vasu tk irí.ynak  

a leán a.
Bokody: T ehát szép.
Stewart H ányszor mondjam még !
Bokody: Meg vagyok elégedve. Nos tehát, miután 

kedves leánya testi fogvatkozás kban nem szenved, szép 
éá vagyoni viszonyai valószínű ivg rendezettek —

Stewart : John  Stew art vagyok, a va*utkirály
Bokody . Igaz, tehát gazdag is — anveskediék  neki 

megmondani, hogy szeretem csodálom, sőt valószínűleg 
imádom is. de ne m veszem el.

Bőn ez . (atb rletnfe helyeseire bólintott} Nem ? Meggon
doltad, hogv mit (leszólsz ?

Bokody . Először életemben.
Bónicz : De az nem lehet.
Stewart : Mért no lehetne ? Nem akarná előbb meg

nézni ?
Bokody: Ha nincs kifogása ellene, nera.
Stew art: Helyes, akkor a dolog valamivel nehezebben 

fo g  m e n n i .  Marynek kell önt meghódítania.
Bónicz Úgy van.
Bokody : T«hát ön nem hajlandó rólam lomon Inni *
Stewart: Nőm tehetem . Csak azt kérdem szerét talán 

valakit ?
Bokody. Uram, ez az éu belső ügyen'

8 ‘ewart ■ Pardon, ö n  sok akadályt gördít az utamba.
De el fogom hárítani.

Bckody: Valóban ?
Stewart Remélem.
Bónicz: Igenis, rem éljük. És én is segítségére le*

szék, én  —
Bokody : Rontó Pál.
Bőn ez : Már megint . . .  (A lassan eltávozó Stewarthoz 

csatlakozik.) Uram, ez a fiú csak most ilyen különös . . ,
Stewart: Fuvolagyáros ú r?
Bónicz : H angszergyáros, kérem.
Stewart : Velem jön ?
Bónicz : A világ végéig. (Lassan, méltóságosan lesi* 

tálnak.)
VIH.

Előbbiek Stewart és Bónicz nélkül. 
Valamennyien az elsétáló pár után néznek,
Bokody: Hogy tetszik nektek az én reménybeli

apósom ?
Páter : Én m ásként bántam  volna vele.
Fóris : Okos voltai Délibáb.
Bokody : A to itéteied dönt, Szókratész. Az ördögbe 

is. m ár annyi ostobaságot követtem el, amivel senkinek se 
ártottam, de ez a  bolondságom m egárthatna az ismeretlen 
miséznék. Igazad van, Szókratész, meglepően okos voltam.
. . . F iuk, ha én azt meg tudnám  mondani, mennyire orv en
nek, hogy megint egy kalitkában vagyunk —

Fóris : Három jó madár.
Bokody: Milyen sorban vagytok? Én rokonságba ju 

tottam a templom egerével. Különben attasé vagyok és 
Stew art dacára sem megyek Amerikába. Hát te, Szókratész ?

Fóris Csak helyettes tanár.
Bokody: Tehát szintén koldus. És nunc venio ad for- 

tissimum. Hát te püspök — hallod-o to Páter, hiszen te a 
teológiára akartál menni s mi a legszebb jövőt jósoltuk 
neked a to gyönyörű neveddel. Hát sohse leszel rác 
püspök ?

P áte r: Lemondtam róla. Nem bírnám  el a hosszú ha
ja t — nyáron.

Bokody: A kkor hát adieu rác püsp ö k ség ! És mi
vagy?

Páter : Apostol.
Bokody A foglalkozás rokon. Minek az apostola?
Páter A szlöjdé.
Bokody: Mi a csodáé ?
Páter : A szlőjdé . . .  Egy kicsit kemény neve van, de 

okos dolog. M egtanítjuk a parasztokat, hogy a szerszámai
kat s mindenféle házi eszközeiket m aguk is megcsinál
hassák.

Bokody: Szlójd.
Páter ; Majd megszokjátok a no v é t. . .  Nem akartam 

m agyarral felcserélni, mert a szlöjd névvel inkább bo lehet 
fogni a hiúságot és a szereplő kedvet —

Bokody : Vagy ugv ?
Fóris . Püspök, tudod-e, hogy ez failácia.
P áte r: Mundus vult decipi —
Fóris: Ilogy a világ m egköveteli a csalást — óh ezt 

a mor.dá«t olyanok találták ki, akik rászorultak.
P á te r: Én m égis hasznát láttam. Minden évben ka

pok stipendiumokat, hogy tanulmányozzam a  szlöjdöt. Mái 
beutaztam a félvilágot . . . Most is Hollandiából jövök s a 
torkom most is fáj a hollandus beszédtől ..«

Bokody: Hát csak tű rd  a jó ügyért. Do tudjátok-e 
fiuk, mért írtam utánatok ?

Fóris : Páter az egész utón törte a  fejét, hogy ki
találja.

Bokody : A jó Páter. Hát azt akarom , hogy ujitsuk 
meg a  régi szövétseget, m int hujdanában-danában a ret
tenetes iskolában.

P á te r: Helyes.
Fóris: Mi szükséged lehet ránk  — Londonban?
Bokody : Sokkal közelebb, Szókratész. Bajba vagyok. 

Nekem szegezték a nagy ágyút és ha bele nem ugróm a 
házasságba — száz darabra lőnek.

Fóris Házasodjál.
P á te r: Itt van az am erikai, a vasutkirály. Mért nem

veszed el a  leányát ?
Bokody: Itt TAn a bibi — szerelm es vagyok.
Fóris S a leány szegény ?
Bokody: Ahogy veszszük. Stew art kisasszonyhoz ké

pe it szegény, de nekem  elég gazdag.
Fóris : Nos tehát ?
Bokody: A história egy kicsit furcsa. Akit én szere

tek, az voltaképpen tündér. Ügy jelent meg nekem először, 
mint Mab királynő. Ellopta tőlem a szivemet és a han
gomat.

FÓría : A hangodat is ?
Bokody: Akármilyen csodálatosnak tetszik, azt is. Lá

tod, én aránylag elég sokat tudok beszélni és alkalomadtán 
még többre is vállalkozom, de ba vele állok szemközt, 
akkor láthatatlan zár kapcsolódik az ajkaim ra és nem sza
bad beszélnem.

Páter : A nagy bám ulat megnémit.
Bokody Nem. nem éppen a  bám ulat. Hanem aaava- 

m«t adtam, hogy nem fogom sehol sem m egism erni és nem 
állok 'lébo soha . . .

Fóris: Komolyan szavadat ad tad?
B kody. Nem tehettem m ásképp . . .  És most én neki 

néma vagyok. (Felwgrtá.) Szókratész, csúnya egy betegség 
ez a r-'szleges némaság.

F ó ris  : rt m i segítségedre lehetünk ?
Bckody Egy kis jóakara tu l.
P á te r: Halljuk.
Bokody : Annak veszem a dolgot, ami. Hadjáratnak. 

Ellenségem, a bájos tündér körülbástyázU  magát egy fivér
rel. egy nénive' és az én könnyelmű becsületszavammal. 
Ezen a bárom falon én át nem  törhetek.

Foris: N os?
Bokody Á rért vagyunk mi itt hárm an, jó  madarak. 

A néni — *>zerencsére — szenvedélyes egyesülő s Magyar- 
ország összes jótékony egyesületeinek elnöke, Ugja vagy 
legalább jóakarója —

Páter C s< 'r tre n sz k y n é  ?
Bokody : Nem csalódton . To már ism ered hírből. Lá

tod, őzt az asszonyt neked keli m agadra vállalnod. Ha meg
ism erteted a azlöjddel, ha megmagyarázol neki mindent, egy 
hétro teljesen lefoglaltad. M intha itt se volna —

Fóris : 8 nokom milyen szerepet szántál ?
Bokody : Filozófushoz méltót. Az én bájos ellenségem 

bátyja pára’ián ember, a faltából kevés terem ezen * vidé
k e n  : k o m o ly , o k o s  c m  b o r. N gyón meg fogod szeretni és ha 
b e le m é i j ’c d :c k  a tetm é-zot >0, különösen ha föl Keresitek a 
dicső term észetet — ó is elveszett a  mi társaságunknak.

Fóris: Egész csataterv.
Bokody : Ugy-e ? S míg P áter a nénit, te pedig a 

testvért ostromlód : az én szép el enségem  magára marad —
Páter : 8 t« őt ostromolhatod.
Bokody : Igen.
Fóris Nőm éppen a legkellemetlenebb szerepet ősz* 

l tottad magúdnak.
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Bokody : Szókratész, ne lázits . . .
Fórls: Hiszen éti szívósén megteszem, amit kívánsz.
P á te r: Előbb-utóbb úgyis fölkerestem volna Cser- 

renzzkynót, mert itt a felső vidéken a ezlöjd —
Bokody fayórsan) : Páratlanul nagvfontosságu. . . . Es 

meglátod Szókratész, hogy neked is hasznodra loss a főis
pánnal való ismeretség —

Fóris : Ha okos ember, már elég haszon.
Bokody Ugyan ne utasíts mindig vissza, m ikor egy 

kicsit protegálni akarlak.
Fóris : De ha nem kell.
Bokody : Nem k e l l , . .  Ilyenek vagytok ti filozófusok. 

Nőm szolgálhatnék talán egy — hordóval, tisztelt bölcs u r  ? 
No mert üres hordóim még vannak. (Nevetve öleli Fórist.)

IX.
Előbbiek. Viktor.

Viktor (vigyázva, lassan jön jobbról. Az ajtót halkan be- 
tárja maga mögött) : Bilókát elaltattam és most kiszököm a 
hegyek közé. öreg  - -  adieu holnapig. {Meglátja az arakat.) 
Ferenc b á c s i. .  . Uraim, számitok az önök udvariasságára, 
hogy nem fognak elárulni.

Bokody: Mit tett ön, fiatal ember ?
Viktor : Még semmit, de fogok tenni. Nem jövök haza 

— reggelig.
Bokody: Reggelig ?
Viktor : Mulatni fogok. A papa fel fogja vornl az 

egész fürdőt, fáklyákkal fog kerestetni a hegyek közt, de 
én m ár akkor nem leszek o tt

Bckody: És hol lesz ön, fiatal ember ?
Viktor: Oh, azt nem árulom el még Ferenc bácsinak 

sem. Kérem, csak délutánig hallgassanak az urak, addig 
ne mondják meg a pápának, hogy láttak.

Bokody: Nos, madarak, támogatni kell a fiatalság első 
szárnypróbálgatását ö n  nyugodtan távozhat, ifjú barátom. 
Hogy is hívják ?

Viktor: Ne tréfáljon Ferenc bácsi. Hiszen V iktor 
vagyok, Bónicz Viktor.

Bokody: Bdnios Viktor ? A kkor menjen, lásson és
győzzön.

Viktor j Köszönöm uraira. ( Vigyázva el.)

X.
Előbbiek Viktor nőikül.

Bokody: Boldog ifjúság . . .  Nem, ne ssvarjuk  még 
gondolatainkkal sem . .  . Á mbátor, ha jól meggondolom, ez 
a szárnypróbálgatás nekem nagyon kellemes, mert legalább 
a tisztelt nagybácsi is el lesz foglalva. F iuk, én remélni 
kezdek —

Páter: És én éhezni.
Bokody: Tűrjél, apostol, ez is a hivatásodhoz tartozik. 

Tehát áll a szövetség.

Páter ) kezet fognak.)

XI.
Előbbiek, Bánváry, Cserrenezkynő:

Bokody; És itt vannak az ellenségek.
Banváry Az urak  taláu összeesküvők ?
Bokody: Hódoló szolgájuk — barátaim, Fóris Tibor 

és Páter Germán.
Cservenszkynó : Pát»>r ? As a  p áter —
Bokody. Aki az országos szlöjdegyv-sülctet alakította. 

Ugyanaz, (é-i/yto Páterhez) Latod, félúton jön eléd. (fen*.) 
Enged/’, hogy kegyeii»o ajánljam, asszonyom.

Cservcnszkyne : (Kenet teljesen.) Aki hasznos tevékeny
séggel már olyan ismertté tette a nevét, nem szorul többé 
ajániásra.

P á te r: Oh asszonyom, ez a  bátorítás olyan jól esik, 
mikor dsó szavam m indjárt kérés lesz.

Cservenszkyné: Kérjen. Boldog vagyok, ha a közjóért 
még én is t e l le t t  k valamit . , .

Bánváry: (Bokodyhoz.) Most m ár nsm  boosátja el 
néném.

Bokody : (magába) Remélem.

Cservenszkyqó: (Páterhez) Nos, hallgatom. (Páterrel 
lassan beszüget.)

Bokody: Vilma kisasszony ma nem m utatja magát ’
Rár.váry: H iss ön úgy  sem beszélhet vele. Néma ur.
Bokody: Szerencsére, ő még beszélhet és ez is

valami.
Bánváry : Ide jön utánunk. Különben Önnek nem kel

lene úgy kerülnie a házunkat —
Bokody : Oh kérem , az a  kis koBár —
Bánváry : Ne törődjék vele.
Bokody ; Köszönöm. Hanem addig is, míg újból meg

kezdőm látogatásaimat, engedje, hogy jóindulatába ajánljam 
ezt az élhetetlen bölcset, aki többet tud, mint a heidelbergi 
egyetem *s kovosebbro vitte, m int én.

Bánváry: Fóris or f
Fóris .* Bokody túloz. Csak annyit tessék elhinni, 

hogy egy kicsit élhetetlen v agyok ,— do nem panaszkodom.
Bokody . Próbálja meg, kegyes pártfogóm és szúrja 

meg az orrát, ez a filozófus akkor sora fog, panasskodni. 
Kérem, egy jóravaló állat nem állja meg türelemmel, 
ba éhen hagyják — ez az én beosfilotes bölcsem képtelen 
a panaszra.

Bánváry • Bizonyára Tannak rejtett kínoséi, am ik elfe
le jte tik  vele a panaszt

Fóris Úgy van, méltóságon uram , rejtett kincseim 
vaonak és éjjel-nappal török utánuk.

Bokody : Tessék, es az em ber m ost b  a cséná —- 
akarom mondani, a filozófiára gondol. H igyje el, kedves 
pártfogóm, hogy a filozófiát csak palotákban és börtönök
ben volna szabad inegongedui, ahol az em berekről máaok 
gondoskodnak. Tessék reá  nézni . . .  Az iskolában 6 volt a 
legkitűnőbb, r tanárai — ougedelemmel — szam arak voltak 
hozzá képest, nekünk m agánórádat adott a abból a  nővé
reit ta rto tta — most pedig helyettes tanár.

Fóris . No hallgasson reá. .Már az iskolában is nagy 
haj’andóságot áru!t t i a bolondságra.

Bokody i Hát persze, hogy én vagyok a bolond . . .  
Hát tudd meg ta együgyű Szókratész, én nem tudok 
semmit és sárkány t varrók a gyeiekoknek a legszebb 
logaritmusokból, de én fellázadnám és inegonném három 
m inisztert négy állam titkárral, ha annyi tanulás u tán még 
helyettes tanár volnék . . . Oh, kegyes pártfogóm, C9ak haja 
ne volna az em bernek, hogy égnek m eredjen, mikor ilye
neket kell látn a.

Banváry« Ha csak félonnyire tudna haragudni — 
önmagára.

Bokody: É n ?  Én kérem , mellbeteg volnék, h a  egy 
óráig ’ ellene cipelnem, am it ez az em ber m ár évek óta 
hord a  fejében.

Fóris (nyugodt l onhom iával): Ha egy •♦©ml tanár vol
nék, se ebédelnék kétszer egy napon.

Bokody . De jobban ebédelnél
Fóris (jó kedvvel] Mit akarsz ? A könyvek egy kiesit 

dr.' &k, do részletfizetésre is meg lehet kapni, a  tudomány 
o rszág i a helyettes tanárnak is nyitva áll, a nap az éa 
harm adik emeleti szobámba is bevilágít s az ogyetemi tanár 
m indenesetre vénebb, m int ón vagyok, ami neki elég kelle
m etlen. M ért panaszkodnám ?

Bánváry Egy kicsit irigylem  magát, tan ár ur.
Fóris : Látod ?
Bokody: Amilyen — helyettes tanár vagy, már talán 

nem Is cserélnél a ft ispán ú rra l —

XIL
Előbbiek. Bőnice.

Bónicz: (jön a lépcsőn.) M intha V iktort láttam volna 
futni. I Sieitében még észreveszi c társaságot, alázatosan köszön.) 
AláazrIgája . . . Meg kell néznem, hogy 6 volt-e. (El jobbra
a szobájába.)

Bánváry: Néném, nélkülözni fogják a kutnál.
Cservonszkyne: Oh, elvan érdekes volt . . . P á te r nr,

ön kitűnő elbeszél i.
P á te r: Asszonyom.
Cservensrkync : Velem kell jőnnio Nem bánom, ha 

Bokody u r meg is haragszik, Önt mAgamnak foglalom le,
Bokody : Kérem —
CaervcRSikyné: E lkísér T
Páter : Örömmel.

Bánváry . (Bokorit/kor:, Én la el azeretnéra SntSí csalni 
Fóris urat, do —

Bokody i  Kérem, főispán ur. Én lem ondásra születtem^
Bánváry: (nevetve.) Nos ?
Fóris • (miután Bckodytól intést kapott.) Ha nhioa k ifo 

gása ellene —
Bánváry . Ellenkezőlep. (Karonvessi és Bokodyt kivéve, 

mindnyájan al a kert felé.)
Bónicz: (izgatottan siet ki szobájából,) Megszökött . , , 

A fruska alszik 6s 6 m eg u g ro tt« . .  V iktor • . . , (BokodtÁo':. 
Nem láttad V iktort?

Bokody • Hát m ár észrevette ?
Bónioz: Áh, Te tudsz róla. Hova ment *
Bokody: A zt súgta nekem, hogy as — titok.
Bónioz : Az nem lehet.
Bokody: Annyit azonban elárult, hogy a  hegyek kö

zött no kerosse, m ert ott nem lesz.
Bónicz- Oh i.-tenem, sz a flu m ég h a lá llá  k e rget 

Mog kell találnom. V iktor! (Elindul, de vieszafordu..) Csak
ugyan elutasítod a Stow art u r ajánlatát F

Bokody: Csakugyan.
Bónicz : Talán m ár vsn pénzed ?
Bokody: Alaptalan rá fo g ás .
Bónicz : És még sora csábítanak a milliók t
Bokody - Nem.
Bónioz: Nem ?
Bokody. Nem.
Bónlez (kiáltva): V ik tor! (Visszaszól) Meg fogod 

b á n n i. . .  V ik to r! (A nevet kiáltva lesiet s a lépcsőn Vilmába 
ütközik.) Bocsánat, kisasszony. (El.)

x in .
Bokody. Vilma.

Vilma (még a lépcsőn). Ne vegyem ezt intésnek, hogy 
ez az ember úgy fut m aga olől?

Bokody : On nem szokott példák után indulni, kisasz-
szony.

V'laia (gyorsan)’. Honnan tu d ja ?
Bokody Ne kérdezzen. H iszen tudja, hogy nem sza

bad  felelnem.
Vilma: Különben úgy is kerestem  az alkalm at, hogy 

m agával négyszem közt beszélhessek.
Bokody: Én is.
Vilma (gyorsan) Miért ?
Bokody Kegyetlen. Még já tsz ik  velem. Tudom a  kö

telességem  — ném a vagyok.
Vilma: ' hosszan, jóízűen nevet) Tudja, m ire emlékeztet 

m aga engem ?
Bokody: Valami nagyon okosra aligha.
Vilma: Láttam valam ikor egy ept rottet s abban va

lam i szerelm es férj a feleségéhez aka r sietni, do észrevét
lenül Ki akarja  nyitni az egyik ajtó t — m uzsikálni kezd, 
a  másikhoz, fut, az is m uzsikál — utoljára az ablakon akar 
szökni, de még az is muzsikál . . . Magát is minden perc
ben megakaHztja egy m uzsikáló ajtó, vagy ahlak.

Bokody Igaz Minden talál a — szerelm es férjig.
Vilma: Hogy el ne felejtsem , nagyon illetlen dolog 

volt, hogy m egkérette a kezemet.
Bokody Á rtatlan vagyok benne, ám bár —
Vilma : Á m bár ?
Bokody : B >csánat — az ajtó m uzsikál.
Vilma- Vagy ú g y ?  (Leül.) H át ez a m u zsik áé  aka

dály magát nagyon unalm assá teszi. Megnyomok egy gom
bot — próbáljon bőszéből, talán m ár nem működik a mu
zsikáló gépezet.

Bokody: Tehát szabad beszelnem ?
Vilma: Illedelmesen.
Bokcdy : (szintén leül.) Köszönöm. És most vallja meg, 

hogy nagyon kegyetlen volt, am ikor nem csak a hangom at, 
de as emlékező • obi tségeinet is elvette. A rra sem volt sza
bad eiuiókecnem, hogy milyen színű baja van. Az pedig 
egyenesen a becHÜletemoe kerü lt volna, ha véletlenül 
eszembe ju t, hogy három évvel ozu’őtt a  nizzai karneválon 
két óra hosszat beszélgettem Mab királynővel.

Vilma Mab királynő csak az álm ukban ól és nem 
szabad reá gondolni.

Bokody Nekem podig gondolnom kell reá, ha ölni 
akarok.

A  c s o d á la to s  szabóné.
A Budapesti Napló számára irta:

Bai/eay Béla.

Általános volt a csodálkozás, amikor az egész 
ötéin cr-esa!ád egybegyült Újpesten az apai ház
nál s mindegyikük szebbnél-szebb ajándékot ta
lált ott a maga számára kikészítve.

Valamennyit a kis Róza, Steiner Sala
monnak az Özvegye küldötte, ő  maga nem jö
hetett el, mert ilyenkor sok dolgot ad az üzlet, 
de megemlékezett mindönkiről.

Az aszoltkepu nénikék ijesztő főkötflikkel 
bámulattal eltelve hallgatták, amit nagy virágos 
kalapokkal fejükben, divatos selyemrubáikban lo- 
Bzelegve s igyekezve egymáson tultenni, a kövér 
sógornők meséltek róla, míg férjeik nagvképüs- 
ködve bólintgattak, mint akik ezt előre tudták.

— Ejnye, ejnye, ki hitte volna?
— bizony tűzről pattant menyecske a Róza. 

Már annyian dolgoztalak nála, hogy házon kí
vül adja ki a munkát.

— Az ám ! Eleinte csak az Angol szabású 
ruhákat adta ki férfiaknai, de most már min
dent másutt varrat- U maga csak a megrende
lőkkel érintkezik.

— Fényes üzleto van, ha mondom.
— Bizony szegény boldogult Salamon ide

jében nem volt ilyen, alig tudtak megélni. De 
hát betegeskedett, nem járhatott i: ána.

— Csodálatos : ilyen fiatal és így meg tud 
állni a lábán.

Nem győzték eléggé dicsérni, pedig akkor, 
amikor Steiner Salamon készült elvenni azt a 
szeles kis fekete leányt, akinek a borzas fekete 
haja s parázs szemei voltok legfőbb kincsei, de 
hozománya ulig volt, ugyancsak ijesztgették Sa
lamont. Salamon azonban nem hallgatott Renkire 
s elvette Rózát. És jól járt vele. Igaz, hogy ö 
maga yékotü'domtihu legény létére rövid házas

élet után meghalt, de legalább nyugodtan faklie- 
tik a temetőben; az üzlet virágzik, a kis fia 
egész vasgyuró, az özvegye pedig kigömbölyö- 
dött, de nem goudol arra, hogy újólag férjhez 
menjen.

Özvegy Sleiner Salamonná csak az üzletének él.
A legkülönb ruhákat ő maga viseli, hogy 

Ízléséi megbecsülhessék. Eljárkocsizni az Andrássy- 
utra, látogatja a kioszkokat, hogy minél sűrűb
ben találkozzék vevőivel. Szép lakása is van a 
bolváros kellő közepén. A harmadik emeleten 
van ugyan, s nem több három tágas szobánál a 
hozzávalóval, de az egész emolcton egyedül lakik 
és miután a háznak nincs udvara, akárcsak egy
magában laknék az egész liázbun, se szomszédok, 
se más emeletek lakói nem alkalma'.lankodnak 
neki kíváncsiságukkal s a vevők is akadálytala
nul járhatnak ki és be nála. Még csak keresniük 
sem kell, hová menjenek, egyenest rá találnak a 
lépcsöházból.

A három szoba hosszú előszobára nyílik; 
az egyikben lakik a kis fiával, a másikban két 
varróleány dolgozik s ott intézi el az üzlet dol
gait is, a harmadik diszosobb, kényelmes bútor
zat benne; ebben fogadja vendégeit. Az ülőhely 
persze mind vorüsbársODV s a lámpáról nagy és 
igen tarka papír rózsák lógnak, míg a falakat 
papiroslegyeiök s cifra ballerinuk borítják.

Ebben a három szobában tcsz-vesz a kis 
göinbflyü, fekete a.szouyka egész nap. Ki-be 
Bznlatlgíl. kissé túlságos hangosan púi öl, közben 
pedig folyton eszik. Szenvedélye, sőt ennél is 
több, állandó sxokása az evés.

Ezenkívül a megrendelőkkel foglalkozik még.
Oh, azok a megrendelők csak úgy özön

lenek !
Amikor ez Erzoébat-téri kioszkba lép dél

után öt óra tájban, az a rszonyük egymás főié inte
nek . — Ez az !

Amikor n kioszk kettős csarnokában a vil
lamos és gázvilágitás kombinált lényében meg- 
jelenik valsau nyaiia főhadnagy. jk iJjüanxlalaa

tekintetéből kiolvashatni, hogy most jár ott elő
ször s most sem a maga jószántából, — nem kelt 
akkora szenzációt, mint a kis. Steinorné.

Az asszonyok szinte turbékolnak a gyönyö
rűségtől, mint a galambok, — ha ugyan töltött 
galambok is turbékoinának.

Az a megtermett, rikítóan öltözött erzsébet-. 
falvi gyárosné úgy látszik csak is azért jár itt- 
éppen a kioszkban, hogy mogismerkedhessék a 
csodahirü szabónéval.

Barátnője, aki idáig kalauzolta, azonnal in
tegetni kezd, az özvegy hozzá siet s rövid idő 
múlva rátérnek a beszélgetés tulajdonképpen való 
tárgyára.

— Igen, barátnőm is szeretne valamit csi
náltatni ; — mondja hangosan a régi ismerős és 
halkabban liozzu teszi — gyárosok Erzsébetfal- 
ván. Nagyon jó pénz.

— Kérem, kérem! — mosolyog az özvegy, 
méllóztassék parancsolni nagysád.

Ez most már befejezett dolog.
Másnap az erzaébetfalvi gyárosné ott van 

az özvegynél, megrendeli a toalettet, a kis varró- 
leányok mértéket vesznek, délután megje’onik 
valami női szabó, akinek soha sincsenoa meg
rendelői, — meg egy próbálás s a gyárosuó re
mek ruhát kap, amely boldoggá toszi, meg egy 
számlát, nmely'ől elhiil benne a vér.

— Szent Isten, száznyolcvan forint! Nősem 
podig azt mondották, hogy a legolcsóbb szabónő 
a fővárosban. Eh, talán csak próbát akar tenni, 
majd alkuszom.

El is megy az özvegyhez, de pórul jár. A 
szabónő nem hajlandó engedni egy butkál som s 
nincs más hátra, mint a számlát felmutatni a 
férje előtt.

A pápaszemes, potrohos ember. Amint n 
szemüvege' fölött lefele szegült nyakkal nézi n 
számlát, ogeszen belepirul s nyakán az egyik 
ránc kiegyenesedik. Azután felemeli a lej.?, a 
feleségé™ tekint éa nyakán újra meeieEnik a 
jBisodik tánc is
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Vilma: Tehát szeret ?
Dokody •' Bocsinál, nem tudom blzooyoean. bzerotek 

v leányt, -'kit húrom évvel ezelőtt láttam először 5s ntol- 
•» aki a  legbüvösebb olasz éjszakán csodálatos tftndéri 

i .’-rtűm ben m egjelent nekom, a lehelteiével mámorossá 
,..n s akkor kilopta kebelemből a szivet. Sseretek egv leányt, 

valószínűleg nőm is leány, hanem  tündér. Szeretem
\fab királynőt, akinek hollófekete a haja, napsugarakból 
van szőve a  hajóke, mogyoróból a kocsija, szontjánnabogár 
a kocsiba s a kesében tílcsöklábból ae ostora. Un vált ez a 
í in lé r?  ön a Mab királynő?

Vilma: Nem tudom, saabad-o egy fiatal leánynak 
annv - a megfeledkeznie magáról, h egy  a leg tajosabb éjsza
kán egyedül menjen a mulatók közé ?

‘Bokody: A iündórojenek minden szabad.
Vilma; S ba nem volt tündér, csak egyszerű, kissé 

6i:á.ló lormószetü leány, aki azórt m ent a  karneválba, mert 
nem szabad ?

Dokody: Nem kutatom . Mámor, sugallat, menyei intés 
okostc ü pillanatnyi győngeségét —

Vilma (mayában) P illanatnyi győngeség . . .
Bokody: — nekem nem szabad kutatnom , mert 

a rním or rám  is átragadt, a sugallat én hozzám, vezette s 
a mén :.yoi intést nekem is észre kellett volna venni . .  .

Vilma: (mayában) Tehát jryöngeaég volt, (Fenn) Nos, 
b i t  mi történt Mab királynővel f

Bokody: Azóta nem láttam . De ú jra  kérdem , Bn volt 
a tündér, Mab királynő ?

Vilma : Maga nagyon kivánosi.
Bokody ■ A tündérek kegyetlenek. Három év óta ván

dorolok, keresőm a királynőt és nem tudom felismerni, mert 
a -  fa szegény szivem m egakadt egy győmántrózsában, 

,> r  a nizzai éjszakán Mab királynő keblén illatozott Míg 
r í i ruhájában meg nem látom, inig a gyémántróssából

Bzivem/t vissza nem vehetem, — vak vagyok —
Vilma : És n é m a . . • 8sogény vándor, maga talán 

sohaser., f >gja m egtalálni a  esi vöt.
Bokody: De igen.
Vilma : (áirtclea) H ogyan ?
Bokody: Tudom a meséből, hogy a  tündérek  olvasa

ti ; erejüket, ha elvesztik a — látyolukak 8  Mab királynő 
fátyol* nálam m arad t

Vi*ma ■ {martan) V issza fogja adni.
Bokody . Kinek ?
Vilma. íi n.aun) Férfin nem ól viasza olyan ajándékkal, 

melyet a véld.un játszott a kusébe.
Bokody : Nem a véletlen veit, Mab királynő felejtette

a kezembou.
Vilma : Mab királynő is a véletlen vo lt
Bokody (meleaen) É r  elhiasem. De mint a bolygó 

/síd**, főj; k kóborolni s annak a véletlennek még egyezer 
mosolyognia kell rám.

^ilms: A fátyol! v issza kell adnia.
Bokody: VBrassóija elém a bűvös királynőt s én le- 

vmlok előtte, visszaadom kaséiba íátyolát.
Vilma: Az lehetetlen.
Bokody: Ha van szive, ha látja epedősem, — meg fog

jelenni.
Vilma: irjc'ottan.) Ne háborgassuk a tü ndé reket

Visszaadja ?
Bokody : Vissza.
Yllra Kóréra.
Bokody • Visszaadom — Mab királynőnek.
Vilma; kjrülnét, latnon.) Én voltain, 
bokody És m eghallgatja forró kívánságom ?
Yliaat: Nem kívánhatja tőlem, hogy újra — gyönge

ek.
Bokedy Oh
VII aa : Soha
Bokody. A rra a bűvös éjszakára, m ikor ragyogva, az 

ifjúság mámorával je lent m eg nekem, mikor az ezaregy- 
é s z a k t  ódáival k á b ik tt el egy bolondos ifjú t és a  m á
mortól elfogva nála felejtette fá tro lá t — kérem , könyőrgők, 
a  lelkeme* öntőin oléje — jelenjen meg nekem újra.

Elírna: Nem lehet, n*m lehet . .  . \Egy kis pajkothfg- 
yol) Hogy kívánhatja egy Lin leánytól, hogy divatból k i
ment r-nnába éltftakődjék.

A gutaütés hangulata nehezedik az égisz 
jelenetre.

V éne hosszú hallgatás után a megköny- 
nyebbülés újra felderíti a gyárosék elhomályoso
dott szemeit s a férj a leghatározottabb elszánt
ság hangján kiáltja:

— Majd beszélek én azzal a híres sza
lonéval I

És elrohant.
Persze, késő este volt, amire visszakerült 

Erzsébet,fal vára. Kevésbé volt piros és még ke
vésbé haragos. Csak annyit mondott az asz- 
fczonynak :

— Nem igen akart engedni, sőt alig állt 
szóba velem. Azt mondja, majd veled hozza rendbe 
a dolgot

És rendbe hozta.
A gyárosné másnap sugárzó arccal tért haza.
— Nyolcvan forintot engedett, pedig a ruha 

testvérek közt megér százötven forintot. Nála fo
guk dolgoztatni.

Azontúl aztán olcsóbbak lettek a toalettek, 
úgy hogy a gyáros szó nélkül fizette a számlá
kat. Akárhányszor dicsérte meg a szabását s 

ináig emberséges árnsk találta, amit a csoda
latos tbóné felszámított.

Megtörtént pedig a gyárosné nagy ámula
tára, hogy térjo maga is biztatta :

— Nem csináltatsz most valami sikko6, ta
vaszi ruhát f A téli már még som járja.

Persze megcsináltatta, a férje pedig harag 
nélkül kifizette.

Csodálatos ssabóné a kis özvegy Steiner 
Salamonná s boldog asszony, akinek ő v a rr; a 
' gesinosabb dolgokat szálli'ia jutányosán, a 
házban pedig soha sincs csetepaté a számlák
miatt.

Egészen érthetetlen ez az asszony 1 Egészen
különös sajátságai is vannak.

Valami különös okból például özvegy asz- 
szonyoknak nem akar varrni 1

talán nem bízik eléggé az özvegy asszo- 
a v o k b a n í , . .

Bokody: A tündérek  ruhája sohasem m ery  ki a
divatból.

Vilma • Az egész ^aak szeszély.
Bokody: Minden személyét respektálom érte.
Vilma : Adja vissza.
Bokody: Es Mab királynő ?
Vilma Elégedjék meg vele, ha álmában jelenik meg, 

am int tündérhez illik.
Bokody (hidegen): Akkor a fátyol nálam marad.
Vilma : Nem adja visssa ?
Bokody Csak Mab királynőnek.
Vilma : Még egyszer —
Bokoay: Az egyetlen emlékem a  bűvös tündértől, 

nem válhatok meg tőle.
Vilma: Tehát harc 1
Bokody Boldog vagyok hogy Mab királynőnek ia 

van egy vágya, amelynek kielégítés tőlem függ. Ezt a vá
gyat, az egyetlen kapcsot, amely velem összefűzi, könnyel
műen nem adhatom ki kezemből.

y Ima: (a lépcsők fsU tart) Von egy fegyverem, amely 
magát harcképtelenné teazi.

Bokody Nincs.
Vilma • De van. (Mintha bűvös jelet csinálna a levegő

ben.) Egy u r becatiletsztvára fogadta, hogy a hajam sziliére 
sem fog emlékezni, ha nem akorom.

Bokody: Vilma !
Vilma: (fe/%Id etetve.) Uahahe . . .  Ajtók, ablakok mu

zsikáljatok . . .  A legény fogva van. (Hangos nevetéssel el a 
kertbe).

Bokody: Ö rdög és pok<. — az ombex ne adja szavát 
tündéreknek — K opp 1 Nem adom fel a harc tt, nem.

XIV.
B. kody. Fór is. Páter.

Mtw: ) <* *ÍZ'MI
Bokody : Nos, m adarak ?
Fór is : Győztem és szereztem egy b a r .to t
P á te r: Győztem és szereztem egy báró nőt.
Bokody: Kendben vagyunk. És én sz» retteni egy — 

e llen ség e t. . .
(A függöny ItgördiU.)

A  h a lo t ta k  fe ltá m a d n a k .
A Budapetti Napló számára irta:

Saántó K álm án.

L
A tor vendégei közül az utolsó, az öreg 

Bajnóezy kisasszony is bucsuzkndott már. Llett 
neki utolsónak maradni: egyedüli vérrokona volt 
az elhalt Bajnóezy Kázmérnak. Hosszú, száraz 
ujjaival még egyszer végigsimogatta a zokogó 
leány szétkuszálódott haját, jobbról-balról meg 
osókolta könnytől ázott orcáját: Szegény Katinka! 
szegény kis Katicám, t e ! Aztán hűvös, szertar
tásos, szinte titkolatlan ellenséges búcsút véve az 
Özvegytől is, beleült a rozoga, sárga bricskáha 
és eihajtatott.

Gyászruhájukban anya és leány egyedül 
maradtak a szomorú házban, melyet az ahlakok 
lebocsátott redőzetei, a nagy, aranyozott keretű 
tükrök feketével takart ü.egei, az égve maradt 
vastag két szál viaszgyertya sárgás világa, inog 
kietlenebbé és komorablá tettek. Egyedül voltak 
s a lányból újra kitört a fájdalom. Hangos zo
kogásra fakadt, könnyei Omlottak, s kétségbe 
osetten fordította e) fejét, midőn anyja hozzálé
pett, hogy vigasztalja. Akármennyire szerette is 
anyját, ösztönszerüleg azt érozto e pillanatban, 
hogy az, ha osztakozik is fájdalmában, se annak 
mélységét, sn veszteségének nagyságát fölfogni 
Doni képes. Arnonnyire könnyben úszó pilláin ke
resztül a múltba visszatekintoni, a jövőbe pillantani 
tudott, aztlátta. hogy a megrendítő halál esettel anyját 
alig is éne nagj obbszerd veszteség. Önző gondolko
dással mérte « • a veszteségek Anyja ezentúl is há
borítatlanul ülhet majd a zongorája mellett s 
játszhatja végnélküli sorozatokban a Beethoven 
fenséges szonátáit vagy Chopin ábrándos dalla
mait; egy könyvvel az ölében órákig elnézhet 
ismét az ablakon át a mindig egyforma leve
gőbe: a rácsosai szegett park cserjéin túl most 
is csak egy-egy fölröpponő vadmadnrat — ősz- 
szei költöző gólyákat, tavaszszal megtérő daru
kat, nyáron egy-egy visongó karvalyt, télen va- 
dászgató yarjusereget — láthat bonne: ozentul 
legfölebb még őt fékezheti jobban vadóc, nyers 
és fiús kedvteléseiben, s most már védelmezet- 
lenül. Ez utolsó gondolatra még jobban kiiört 
belőle a keserűség, sírásának hangja elakadt, de 
a belső fájdalom végigrázta egész tetemét. Csak
ugyan, az’ özvegy alig tudta mivel vigasztalni. 
A nagy fájdalom láttára az ő szemét is újra el
öntötte a könny, de ezt maga is oly ellenkezőnek 
ismerte a leányáétól, hogy nem merte azeval 
öMzsvegyiUni. A váratlan haláleset őt is mélyen 
megrendítette, do az ő szomorúsága, most köz
vetlen a temetés után sem tudott enyhületlen 
lenni, s a kesergés kapkodó, szakadozott lélok- 
zetvétclei közé egy-egy mély, teljes felsóhaj- 
lás ia vegyült: a íö,szabadulási. ö t  nem kö
tötték az eitiunythoz olyaa édes emlékek, mint 
ieányát. A világos akaiata alleuére, szülei te- 
kiutélylyel kierőszakolt nász után szivük egy 
percre se tudott összedobbanni. Á férj szíve, 
pillanatnyi szeszélyei szerint, időnkint majd 
túlontúl gyöngéd és kodveskedö, majd meg 

,.pk nélkül zord. zsarnoki á» fal tékán v kan., volt:

de az asszony szivéhez vezető ösvényt —- 
pedig ez a szív csupa érzés és gyöngédség volt, 
toli egész ábrúndvilággnl — mogtaláini sohasem 
tudta. Az időszakos kedveskedéseket és vadsá
gokat a nő egyformán csak tűrte : az előbbieket 
sokszor irtózattal, az utóbbiakat néma megadás
sal, mely alól csak a legritkábban tört ki az 
igaztalan zsarnokság elleni lázadás. Tehetetlen
nek érezve magát a felette uralkodó zord hata
lommal szomben: csöndes mogalázkodá6ia kár
hoztatta magát, szivében egy mind jobban hal
ványuló álomképpel, melyet még leánykorából 
hozott- Véget nem érő ábrándozásai ez álom
képből fakadtak s ez tette néki tűrhetetlenné 
férje kéretlen csókjait s elviselhetetlenné kitörő 
durvaságait. Do támasza is volt, egy lelkivilág 
fölépítésében, melynek tervező mestere, pallérja, 
fölémesitCje és lakosa is egyesegymaga volt. Mert 
fórjo még leányát is elrabolta tő’e. Fiú biján 
fiúvá tette s az első perotől kezdve, amint a gyer
mek járni és gagyogni kezdett, elhalmozta zordon 
lelkénok egész szenvedélyes szeretetével. Az anyá
nak alig volt egyéb szorepe a gyermeknél, mint hogy 
fegyelmczzo és nyűgözze a pajkos lélek tulesapongó 
kedvteléseit; az apának ellenben, mint hogy ké
nyeztesse s állandóan igazat adjon neki az any
jával szemben is. A leány igy nőtt fel ellentétes 
hatások között s korán érett elméjével hamar 
fölismerte a gyakran nem is leplezett ellenséges
kedést, mely szülei között volt s melynek rejtett 
okaiba ő gyermekészszel nem is hatolhatott 
Anyjához nem is fűzte egyéb az ösztönszorü 
gyermeki szeretetnél. Egyszer-egyszer föl is éb
redt ez benne s hailyonkor szineskedve-cirógatva 
körülvette anyját, az árát szabta a kedveskedé
seknek s egyik-másik hibájáról igyekezott leszok
tatni. Apjának bizvást a nyakába ugorhatott 
mindig. Ha lapdája jól célzott lökéssel ablakot 
tört; ha a terrász karfájáról merész szökéssel a 
kertbe ugrott; ha a nevelőnő szemüvegét elcsente, 
úgy hogy szegény üreg kisasszony napokig mun
kaképtelenné le tt; ha apja egy havannáján be
teggé füstölte magát; ha határozott tilalom elle
nére utóbb Annunziótól Zoláig az ábécé vala
mennyi regényét végigolvasta. apja részéről min
dig biztos volt a jóváhagyó kacagásban. — 
Hát aztán ? — torkolta le az apa az anya 
szemrehányásait. Ha fiúnak születik, mindezek a 
esinyek csak boosületére válnának; s csak mert 
leány lett, azért rontsam az örömét ? Eszembe 
sincs! Az anyának ilyenkor várnia kellett, míg 
valami nagyobbféle bajccska, — talán egy erő- 
sobb bülés, vagy önként támadt megbánási haj
landóság, egyszer egy bokacsont-tőrés — néhány 
napra vissza nem adta neki leányát. Katica e 
napokra engedelmes és alázatossá lett, szerény 
és szófogadó, aki ezer apró hízelgéssel tudta 
anyja szeretetét kierőszakolni. A változás min
denkor boldoggá tette az anyját, aki mintha 
mindannyiszor újra éledt volna ilyenkor. Mozgé- 
konynya lett. sürgött-forgoit leánya körül, bo- 
cézto, mintha csak az apa szeretetével akarna 
versonyre szállani, s egészen kilépett a tótlen ál- 
madozásból, melyben napjait élte. De leányát 
még som tudta vele lekötni. Annak szivébe ugy- 
látszik, csak éppen egy pár csöpp szorult az 
anya lassan folyó, álomra hajló véréből: sokkal 
több az apa szenvedélyes, erőszakos, nyughatat
lan természetéből, mely az izgalmakat áhította s 
a vére hullámzásával járó gyönyörűségekben 
találta örömét. Mire a köhögés megszűnt 
vagy az erkölcsi magába szállás órái el
múltak, sőt a csonttörésből is utókövetkezmény 
nélkül kiépült: Katica ismét a régi lett, aki mér
földekre terjedő, fárasztó lovaglásokat végez az 
apjával; egy gyermek. Fiauberttel a vállán egész 
déielőttöket hajkor Asz az ugarban nyilak u tán; 
az apjának frissen érkezett könyvsiállitmányból 
egy pillantásra ki tudja magának választani 
öyp-et és 3/aupaimit-t; és csak másnap, mikor 
éji szekrényo márványán a gyertyát tövig égvo 
találják tartójában, akkor veszik észre, hogy Ka
tica fönnvirrasztotta az éjszakát; hogy mivel, azt 
kutatni se kellett

Most tizenhét esztendős volt, testileg és 
szellemileg egyaránt koránfejlett terméke ama 
különböző, sokszor ellontótcs hatásoknak, melyek 
alutt fölépült. A szabad levegő nagyra növelte 
és megerősítette tagjait, pirossá tette arcát, sze
meit ragyogókká, ajkait telikké, üdékké. Csonto
zata az az erős, jól kifejlett váz volt, melyet 
apjától örökölt, a izmait rugalrnasokká tette, ereit 
bőséges vérrel telitotte a puszta szabad napja, 
mely korlátozatlanul égette föl bőrét Az ollen- 
tétok között, melyekben nevelődött, jelleme is 
ilyen korán és erőszakosan fejlődött. N’agyható 
apját tudva maga mögött támaszul, hamar nem 
ismert magánál nagyobb urat s a maga feje sze
rint intézte korlutlan akaratát. A gyakori viszál- 
kodásos, melyeknek szülei közt tanúja volt a 
mindenkori megaláztatások, melyeknek anyja 
ezek következményeképp részesévé vált, a félig 
vagy negyedrészre alig értett olvasmányok zagy
valéke, mclylyel fejét, szivét megtöltötte: éretlen 
és zavaros képet rajzoltak leikébe az életről és 
a társadalomról, melynek tulajdonképpen csak 
torzkónév azt u  csak árnyékban a végtelen ki-
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csiny töredékben ismerte meg. Amint apjánál 
látta, a mindenbiró erő imponált neki egyedül s 
lelke nőiességét alig mutatta egyéb, mint az a 
ritka ellágyulás és szánakozás, mely anyja iránt 
egyszor-egyszer szivében támadt. Hiábavaló kí
sérletek után a jó asszony egészen lemondott 
leányáról. F.Iointén valóságos mosterkedéssoi pró
bálta magához csalogatni a gyermeket, aki elha
gyatott magányában olyan meghitt társa, vigasz
talan szomorúságaiban olyan nagy enyhülete, 
törékeny gyöngeségében olyan erős támasza lő
hetett volna. Valóságos harcokat vitt érte férjé
vel ; amennyire össze tudta szedni, minden eré- 
lyét és szívósságát küzdelembe vitte érte, s csak 
akkor adta föl a harcot végképpen, mikor észre
vette, hogy az ellenfélnek segítsége támadt ép
pen a harc tárgyában. Ekkor visszavonult telje
sen. miután be kellett látnia, hogy azzal a sötét, 
zord hatalommal, mely élote sorsát végzetes mó
don megszabta, semmiképpen sem bír. Urának 
sivár, rideg lelke Üdémként nehozedett reá, függve 
feje fölött mint a villámokkal terhes felhő, ké
szen, hogy egy kitörésre végképp megsemmi
sítse. Ha csupa gyengédséggel és szeretettel veszi 
vala is körül, attól a pillanattól kezdve, mikor 
széles lábbal keresztül gázolva a gyermekleány 
élete tavaszán, érzéketlen szívvel taposta el an
nak sarjadzó virágait: egy életre elég lett volna 
a durván letarolt mezőn uj virulást fakasztani. 
Hogy tudott volna örülni egy fűszálnak, mely a 
rideggé vált rögök közt kisarjadzik, milyen bol
doggá tette volna egy kis virág, mely félénk 
szirmait a pusztulás helyén kifejthette volna. 
Nem tört ki sorsa ellen s nem lázadt fel 
végzete miatt. Nem jutott eszébe, hogy mi
csoda emberirtó bűnt kell elkövetni annak, 
akit a társadalom rendje életfogytig való rab
ságra Ítél s nem gondolt rá, hogy neki egyéb 
vétke nem volt, mint hogy vágyakat keltett s 
Dóm volt elég erélye e vágyak kielégítését eluta
sítani. De midőn fülébe jutott a véletlen balesot 
híre, mely férjét életétől megfosztotta, a rémület 
első iszonyatának múlásával nem volt képes a 
megkönnyebbülés felsóhajtását magától eltiltani. 
A iáneok hullottak le az örökös rabságra ítélt 
fogoly kezeiről akkor, amikor már szabadulását 
nem is várta. Csaknem konvencionális könnyeket 
sirt fölötte s nem érzett nagyobb fájdalmat, mint 
a mekkorát okoz a régi, alkalmatlan, de már 
megszokott bútordarabtól megválni. Szabadságá
nak örvendezni is már nem tudott: a rabság em
lékeitől nem olyan könnyű volt szabadulni. Míg 
a nagy.-zabásu temetéshez az előkészületeket 
megtették; mig a közeli törvényszék kiküldöttei 
az orvosi szemlét megtartották; mig az Entrepriit 
emberei a ravatalt fölállították ; mikor a temetés 
után az atyafiak és a .szomszédok vigasztalni jár
tak : mire a látogatások múltával egyedül maradt 
szüntelen zokogó leányával: ő szokásosan elfog
lalta régi helyét, nézett ki az ablakon, befelé 
fordított szemekkel. Nagy megnyugvást okozott 
neki, hogy nem kellett többé félnie, hogy föl- 
rissztja álmaiból etry hangos szitkozódás. moly 
talán cgv elhullajtott madártollat kérjen tőle szá
mon ; vagy közvetlen ablaka alatt egy gonosz 
indulatu puska csövének durranása, mely egye
nesen arra volt szánva, hogy ijedős lelkét halálra 
rémitse.

Miként azelőtt, most is az ablak elé ült, 
nézte fülrepíilni a darvakat, V-alakban csapa
tokba verődni s útnak eredni. Egy sóhajtása nem 
szállott velük, egy keletkező vágyat nem repített 
utánuk. Kinn a kertben, az ablak alatt, egymásra 
omlottak a sürü azaiéák megcsüggedt bokrai; 
a rózsafák csipkés leveleit összesodorta az éjsza
kai dér s az ágyakat szegélyező gyep zöldjébe 
sárga-fakó foltokat kevert a hűvös permeteg, mely 
mar rí egeitől fogva szakadatlanul verte. Ez erő
sebb benyomást ébresztett lelkében. Az ö sze
meit i elfutotta a viz. A közelgő ősz képe az 
elmúlás szomorú gondolatát tette tudatossá szi
vében, amely eddig soha eszébe sem jutott, 
őszre hajlottnak érezte egyszerre magát s iri
gyelte az azaléát, hogy viríthatott, a rózsát, hogy 
illatot áraszthatott, a zöld gyepet, hogy egész 
hév nyarat élhetett á t  Fölötte elmúlt a tavasz, 
a nélkül, hogy illatát, s a nyár is, hogy hevét 
érethette volna. Most bágyadtnak érezte tagjait 
s csüggedtnek lelkét. Oh, mi jó lenne mégis, ha 
megvolna szárnya, s a darvakkal együtt ő is föl- 
repűlhetne I Nem is kell a tükörbe néznie mégis 
tudj;., hogy szemei meg vannak törve; csak a 
kezével kell végigsimitania homlokán s megérez- 
heti a barázdákat, melyeket az emésztödós ekéje 
szántott végig rajta. Amint a szűk ruhaujjak aló) 
kilátszanak, milyen formásak a karjai, de mintha 
vakító fehérségük az elefántcsont hervatag sárgá
jába olv. dua át. Csak sírni tud miatta, siratni 
elmúlt itjusagát, a derű, a fény, a boldogság nél
kül elmúlottak Korai szürkület árnyéka von fá- 
tyolt az ablak elé. Eltakarja a kormos-fekete 
égboltot, ráborul a kert fáira s alaktalan, 
szétfolyó tömeggé olvasztja őket. Benn a szobá
ban megnöveli a tárgyak homályos körvonalait, 
amint sötét foltokban lerakodnak a komor-szürke 
falak mentén. Megannyi között is legsötétebb a

Katica gubbaszkodó alakja, aki a nagy bőrös 
karszékben kuporodott össze, melyben azelőtt 
apja szekta volt ebéd utáni pipáját szivni. Szőke 
haja kondor fürtökben karikázott elé a fénytolen 
fekete kázsmir-kondő alól, melylyel foj'ét bekö
tötte- tetszett neki talpig gyászban szomorkodni 
állandóan apja után. A temetés óta nem volt 
kinn a házból s a szobai levegő meg a szünet
len epekedés sápadtan ette be magát arcába. A 
nagy karosszék ezelőtt szintén az ablak mellett 
állott, inellette egy kis asztal, melyre néhai Haj
nóczy Kázmér az újságait teregetni szokta, ő  
visszahúzta a széket a szoba mélyére, hogy azzal 
is távolabb legyen a külső világtól, melynek 
puszta életműködése is bántotta most lelkét. Ko- 
mor-szótalanul húzta meg magát s hunyt sze
mekkel, a napnyugot reszkető, bizonytalan vilá
gításában, kicsi gyermeknek látta magát ismét, 
aki kedvtelve kuporodik az apa ölébo. A növokvő 
alkonyat fekete szárnyainak csapkodása az 6 's í
kére is hatott: kétszeresen érozte gyászát, száz
szorosán veszteségét Néma zokogás csuklóit végig 
testén, kebléből kínos jajok szakadtak fel, s nyo
mukban halk, nesztelen pcrgéssel indultak meg 
ismét a még föl se szikkadt könnyek. Kegyetlen 
némaság ülte meg a szobát; a sötét fcoyü ma- 
hagoni-butorok, nehézkes renesszánsz-testükkel, 
aranyozott fejű oszlopdiszoikkel, élbefutó egyenes 
vonalaikkal, nagyranőtt árnyakkal töltötték meg a 
levegőt; az olajzöld bársonyfüggönyük lehullópom- 
ponjai meglibbentek az ablakon betoluió széljáratban 
s mozgásba hozták a mennyezetről alászállé lég- 
parányokat; kavargó táncra kerekedtek a bronz 
csillár körül s súlytalan testükkel sűrűbbé tették 
a levegőt. Oszlopos talapzatról egy lábas óra ke- 
tyegtette táncukhoz halk zöngéssel az ütemet: 
ingájának érces, komoly pendülese volt nz egye
düli hallható nesz. Amint a szobára mindjobban 
ráborult a sötét, elnyelve végkép az imént még 
szürke körvonalakat, gyanítani se lehetett volna, 
hogy két magányos lélek kesergi benne a maga 
külön-külön gyászát. A magányos homály el
lenben benépesedik. Könnyein keresztül a leány 
tovább szövi gyermekkori álmait, melyeknek de
rűs ragyogását az apa pajtáskodó szeme őrzi. Az 
özvegy szivét megfélemlíti az erősödő homály: 
megelevenedő árnyaltat lát kikelni belőlo s el
hagyott-lehetetlennek érzi magát velük szemben. 
Segedelem után kapkodva s hangos kiáltással 
szökik föl helyéről Tapogatózva indul meg a 
sötétben s kinyújtja kezét, hogy azzal is elébb 
érien segítséget Ujjal leánya fején akadnak meg 
s reszkető-melegen simogatják végig.

— Katinka, édes leányom!
— Oh, mama, milyen boldogtalan, elhagya

tott vagyok! zokogja válaszul a leány.
— Oh, leányom, hát nem itt vagyok-e én 

melletted ?
— Te, mama, te egyesegyedül 1 Nem is fogsz 

elhagyni,,ugy-e, soha*
— Én hagynálak el, gyermek! . . csak 

szeretned kell anyádat, nagyon, nagyon!
— De hogy foglak szeretni, mamai
Most már összefolytak könnyeik, s amint 

ajkuk egymásra tapadva, szivük közösségben 
dobbant össze, már érezni kezdték, hogy köny- 
nyebtedik a tehor, mely őket eddig a földre húzta.

n .
— Bohse fogom magát többet tá«n>, naöoa, 

soha, soha többet!
— Micsoda beszéd! de még mennyit fog 

látni, az elégnél is többet!
— Páváskodó nagyvárosi kisasszony lesz 

magából w, aki szégyenleni fogja még azt is, 
hogy pajtaskodott valahs ilyen magamformáju 
parlagi gavallérral. A Radnóthy-baronesszek uno- 
kahugaim lennének, és pirulnak miattam 1

— Azok az unokahugai, de én a felesége 
leszek, B andi! és én nem fogom magamat ezé- 
gyenloni.

— Csak e lfe le jten i!... mert akkor h it  
mért mennek el innék ?

— Mert a mama akarja; s most a mama 
akaratának kell teljesülni. Eljön majd az idő, 
majd ha igazán férfi lesz már maga is, Bandi, 
amikor az én akaratomra kerül a sor.

— Ha el nem (elejt addigi
— Nem fogom elfelejteni I
A leány átnyújtotta kezét az eleven sövé

nyen, melynek szövevényes ága-boga között a 
fiatal ember válla széles rést nyitott. Hajlós, iz
mos karját ráhajtotta a legény vállára s amint 
megfeküdt keze, szűzi érintéssel nyakát is át
ölelte.

— Nem fogom elfelejteni, ismételte. Áru
lást követnék el vele az apám emléke ellen, 
megtagadnám vele a magam egész fiatal életét, 
amely egyes volt eddig a magaóval, Bandi. És 
én el fogok menni a mamával s maga szüntelen 
rám fog gondolni s még csak eszébe sem szabad 
ötleni, hogy el is felejthetem magát. A fejében 
mindig az lesz, hogy van a városban egy leány, 
aki örökké a pusztákra gondol, a ringó kalászos 
búzamezőkre, a menedékes erdők zúgására s a 
fehér falu. virágos major#. melytől maga must

már egyedül fog a Szellőn nekiindulni s keresni 
fog engom mindig, pedig tudja, hogy nem fog 
találkozni velem.

A Szellő, nekieresztett kantárral, egy növen
déktölgy sudarához kötve, harapdálta a füvet. 
Mikor a nevét említette a leány, mintha megér 
tette volna, hátraforditotta száraz, okos fejét s 
csillogó, nagy szomoivel hunyoritott rájük. Az 
erdőszélon egy terepély juharfa rájuk borította 
lombos ágait; a messzenyuló mezőséget izzó nap 
széles tányéra ragyogta be a foltta'an égboltról, 
a fiú zömök, erős testével, hosszan lalógó karjail 
val, mohodzani indult arcával, rejtetlcn lángban 
égő tekintetével; a leáiiy hajlós, finom alakjával, 
arcának finom, lágy vonalaival, gyöngéd, mégis 
eltökélt kifejezésével, hangjának öntudatos, nyílt, 
erélyes esésével: az egész szinte paradicsomi ké
pet mutatott, midőn az első emberpár először 
váltotta szerelmi vallomását.

— Most pedig menjen, Bandi, ránk estele
dik s nekem még jókora utat kell tennem, mig 
gyalog hazaérek.

— S most már nem látom többet, Katica 1 
Hírét sem hallom többet?

— Már nem, mindaddig, a mig hívni nem 
fogom. Talán két év múlva, talán csak egv év 
múlva, talán még hamarabb. Akkor aztán eüöa 
értem! Most pedig már menjen!

A fin engedelmességhez lehetett szoktatva. 
Megszorította a leány kezét még egyszer, m-g 
még egyszer, aztán felkapott a lóra s nekicree - 
tett kantárral clvágtatott. A leány utána nézett, 
mig a semmi el nem nyelte.

Otthon már keresték is. A fehérnemtis 
szekrény legalján egy nefelejcsekkel kihimzett 
ibolya-soráéi volt: az édes anyja azt kereste ha
lálra ; föl kellett hányni a már elpakolt nn . ■ 
ruhás kosarakat, mig végre megtalálták; anélkül 
el nem indulhattak volna.

Katica nehezen tudott a nagyvárosi élet 
viszonyaiba beleszokni. Konvoneionáíis szövevé
nyei pókháló-fonalak voltak neki, melyeket az Ő 
erélyes egyénisége minduntalan keresztülszagga
tott. Mintha csak elhagyott erdeiből ültettek 
volna egy erőtől duzzadó terebélyes fát egy téli 
kertbe á t : a kevéssé hajlékony gályák itt is, ott 
is betörtek egy-ogy üveget. Anyja annál jobban 
bele találta magát: neki úgy látszik, ez volt a 
melegágya. Uj, éltető talajba került s régen sor
vadó gyökerei friss erőre kaptak. Mintha újra 
éledt volna, egyszerre szép lett és fia ta l: gesz- 
tenyeszőke baja fényt kapott, megtört, bágyadt, 
kék szeme csillogást, hervadó idomai teltekké és 
üdékké lettek. 8  a lelke is kerosztül ment e meg
újuláson. Amilyen tehetetlen és mélázó volt az
előtt, olyan cloven és mozgékony lett most s le
mondásait, ön megtagadását szinte tulesapongá 
életkedv váltotta fel. Mohó vágvgyal kereste 
szüntelen s fogadta magánál is a" társaságot s 
éppen úgy érvényesült, talán még jobban, mint 
leánya. Elmulasztott sok esztendőket akart, lát
hatólag, egyszerre kipótolni.

Katica mintha a mélyére látott volna az á: - 
változásnak, molyon anyja keresztül m en t; meg
ér letto a szeretettel Ítélte meg. Nagyon elfogult 
volt apja emléke iránt, akinél daliáoahb, nagy
lelkűim és nem»sebb alakot nem tudott képzelni; 
de ha tizennyolc éves eszével a múltba tekintett 
vissza, meg tudta látni a nagy leik"*' és érzésben 
ellentétet, mely szüleit egymástól elválasztotta s 
kimagyarázta belőle az anyjában szokatlan lángra- 
lobhant élvezetvágyat Nagyon gyöngének s 
eiéiytolennek ismerte különben anyját, s arra is 
számított, hogy amilyen m ájf-ra  csapott lelké
ben ez a láng, éppen olyanTfauar el is fog lo
bogni. Csak apja em'éke növekedik előtte még 
nagyobb bölesesógben, aki józanul megtudta Ítélni 
s erélyesen keresztül is tudta vinni, hogy korlá
tok közé szorítsa ezt a gyönge, szeszélyes női 
lelket. Sem hivatottnak, sem elég erősnek nem 
érezte magát e korlátok fenntartására, de mégis, 
öntudatlanul is, ahhoz szoktatta magát, hogy 
szinte fekezőül szolgáljon anyja kodvénok eset
leges tulcsapongásai ellen: s anyját is ahno', 
hogy mintegy ellenőrt s itélőbirát lásson leányá
ban, akinek helybenhagyó tanáosát ki kell vonni, 
egy uj öltözél: megrendelésén kezdve egész egy 
uj vendég el fog,fásáig.

E fordított viszony közepette, mely anya és 
leány közt alakult, Katica ráért a pusztára gon
dolni. Gondolatban tulajdonképp állandóan ott 
éli. Társaságban éppúgy körülrajongták, mint 
az anyját; de mikor szóltak hozzá s ő lecsukó t 
szemmel hallgatta a beszédet, vagy hirtelen föl
vetett tekintete a lovegőbe nézett: talán korlá
toltnak is tarthatták; pedig csak a lelke kalan
dozott messze vidékeken, mint a vallásos rajon
góké a tulvilági üdvösség elképzelt viráginozőiu.

A férfiserogből, mely őket ellopte, kettő va
lóságos gyűlöletet keltett Katica szivében. Az 
egyik Zalkav Ádám volt, az akkori bálok egyik 
ifjú hőse, aki folyton a nyomában volt s színié 
állandó gavallérjává szegődött; a másik a kui -- 
nak egyik tekintélyes bírája, Török László, aki 
nélkül mar maga is alig tudta az anyját elképzelni. 
Ncru ia hinta elg'.mdoim. nagy ez az öregül* ka->
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nioly ur hogyan keveredett az ö különben meg
lehetősen fölszínes társaságukba s hogyan tudott 
ott állhatatosan megmaradni. Bizonyosan nagy 
érdek köthette le s anyja is bizonyosan nem 
hiába csatolta magához.

Idojo támadt, hogy eleget gondolkozhassek 
errfil, mert a beállott böjtben, hirtelen s minden 
átmenet nélkül, nagy ot istenes hangulat fogta el 
anyját. Szürke ruhát öltött s templomokba járt. 
A világi gyönyörök kiállhatatlanokká váltak előtte 
s nagy élvezettel hallgatta egy francia jezsuitá
nak, pőre Jeromonuk akkoriban divatba jött szi
gorú prédikációit.

Katica nem egészen rosszul számított, mikor 
anyja kicsapongó vig kedvét múló szeszélynek 
ítélte. Már a bojt is elmúlt s anyja megmaradt 
szürke hangulatában, komoly és ünnepélyes lett, 
magába szállott, csaknem olyan, mint mikor a 
pusztai major ablakán nézte napokig a vigaszta
lan hómezőt. Katica szükségesnek látta, hogy 
hozzá-hozzá menjen, arcát végig-végigsimogassa, 
meg is csókolgassa ; csupa olyan gyöngédségek, 
amelyok az utóbbi időben nem igen jutottak az 
eszébe s a melyekre az anyja se igen tartott 
számot

Ilyen egy alkalommal történt, hogy az anyja 
kézen fogta leányát s megszólalt:

— Férjhez keli menned, Katica 1
— Nekem? nem látom át, hogy minek ilyen 

hirtelen; mi is ötlött az eszedbe, mama ?
— ügy  látom jónak s elérkezettnek látom 

az idejét, kitűnő kérőd is jelentkezett: Zalkay 
Ádám megkérte tőlom a kezedet; jobb férjet ke
resve sem találhatnék részedre.

— Én nőm abban a véleményben vagyok, 
mama, s egyelőre még nem ie szándékozom férj
hez menni.

— T)o ha én akarom. Sohse tudlak többet 
ilyen jó! férjhez adni. Istenem, hogy nekem az 
a végzetem, hogy minden jó szándékomat meg
akadályozzák !

— Hát miért erőszakolod ! Nem akarok még 
■rjhez menni, Zalkayhoz pedig egyátalán nem 

Hisz tudod, mama, szegény apa félig-meddig már
választolt is nekem férjet . . .

— Bandit, ugy-o? Ugyan menj! Nem szé- 
gyenlcl magad/ Majd egykorú veled; soh’so 
cgyzem bele. Hogy a nyers, parlagi férj oldalán 
olyan sivár elhagyottságban, zord, egyhangú 
magányosságban töltsd fiatal életedet, mint én ? 
Soha, soha!

Katicának szivébe sajdult ez a kétszeresen 
kegyetlen mondás.

— Oh, rnama. hát olyan szomorú volt nő
kért ez az éle!! . .  .

— Hailgass. gyermek! . . .  elég érett voltál, 
hogv saját szemeid dél láthass, de te sohse voltéi 
jóindula tai hozzám.

— Oh, mama, milyen igazságtalan vagy 
mindenkihez a mindezt csak azért, mert nem 
akarok Zaikayhoz menni. — Tréfára akarta for
dítani a dolgot: — Tudod mit, mama. ha neked 
olyan nagyon tet6.uk Zalkay, menj te hozzá.

— Nem is mondom, hogy nem szándéko
zom újra férjhez menni.

Katica szomoruau hdlingatott a fejével.
— Török Lászlóhoz, ugy-o?
— Ahhoz, igen, telelte félhangon az anya. 

Nem szán lékoztam neked mostohát adni, aki tan 
nem is let<zenék; azért szerettelek volna elébb 
férjhez adni.

Katicának egyszerre elszorult a szive. Hiszen 
sojtette ő • ■!, azért is jtiláltn-* ', de most, hogy 
anyjától hallotta, olyan- fájdalmas volt hallani, 
mintha a szivébe vágtak volna. Fölmerült emlé
kében elhunyt npjifiak képe, a daliáé, akihez az 
6 szenében senkisem vult fogható s nkinok még 
alig Imit helyét anyja mellett most már egy 
senki, egy árnyék fogja elfoglalni. Képtelen volt 
mind azt a rossz érzést minősíteni, amelyet ez a 
szivében okozott, de azt tisztán kiérezto raéeis, 
hogy neki valami leányi kötelességet kell most 
apja emlélo iránt leróni. Letérdelt az anyja mellé, 
szép fiatal arcát annak toli, gömbölyű képéhez 
szorította. Édesgetve, szineskedve beszélt hozzá.

— Tudod mit, kis mama, mondjunk le 
mind a ketten. Én Zalkayrói, te meg Tőrökről; 
hisz rai rünk még mind a ketten Amilyen szép 
és fiatal te vagy, nem is illenék tebozzád az öreg. 
törődött Tőrök László Moglásd, majd én keresek 
neked valakit. — majd találunk ám! — aki hoz
zád való, délceg is. fiatal is s akit én is el
fogadok akkor kis apának. Ugy-e, kis mama, 
igy lesz ?

Az anya tngadólag rázta a fejét.
— Nem, nem, csak amint én mondtam, 

íérjhez kell menned, Katica, hogy aztán én is 
férjhez mehessek Török Lászlóhoz. Senki más
hoz. Le vagyok neki kötve régi kötéssel s én 
szívesen is adom neki mavamat. — Most ő ölelte 
magához a leányt s igy folytatta: — Hallgass 
meg, Katica, érett, okos leány vagy s nekem 
nincs "nki másom akinek a szivemet megnyit 
s:im. Hégi történet mondok el abból az időből, 
mikor olyasforma leány voltam, amilyen most te 
vagy. Akkoriban T örök László, mint afféle sze

gény jogiszfiu, a bátyám nevelője volt Fiatnl 
szívvel, de erős lélekkel akkor örök szerelmet 
esküdtem neki. Szüleim máshoz erőszakoltak. 
Hűséges hitestúrsa voltam apádnak, de azt az es
kümet nem tudtam elfelejteni soha. Ő se felej
tette el. Most, hogy szabaddá leltem s független 
ura vngyok akaratomnak, jött, hogy eskümre em
lékeztessen. Nem tudok s nem is akarok neki 
kitérni. Sürget s ón nem bírok húzódozni. Talán 
nem is jól tettem, hogy elmondtam, de most már 
tudod s ítélhetsz.

— Minek is mondtad el! Minek is mond
tad el I

Már rég kifejkőzött anyja karjaiból s amint 
az tovább-tovább beszélt, mind mosszebb-mesz- 
szobb húzódott tőin. Arcára nagy-nagy elszörnye- 
dés ült ki; rákiáltani szeretett volna anyjára, erre 
a gyarló, gyámoltalan anyára, hogy ’elnallgat- 
tassa. Szégyen és szemérem, elszömyedés és meg
botránkozás lángoló tűzben csapzott ki az arcán 
s két szeme bosszúálló Ítélet szikráit szórta. Ami 
előbb csak méltatlanságnak, most égbekiáltó ká
romlásnak tűnt föl előtte, mely meggyalázza apja 
koporsóba zárt becsületét. Mit csinálna mostapja, 
ha élvo hallaná mindezt! Öklének egy csapásá
val hogy zúzna széjjel vétkes asszonyt, mél
tatlan férfit egyaránt! Arcára csapta két kezét; 
és most ő, tehetetlen, mondjon méltó ítéletet 
anyja felett.

Az anya csak most vetette fel félénk tekin
tetét Látta leányát s elijedt tőle. Az arcnak o 
vadul zord, sötéten szenvedélyes kifojezése, a 
szemeknek e baljóslatú szikrázása, a leszorított 
ajkaknak e visszafojtott s kitörni készülő dühe 
nem volt ismeretlen előtte.Kisértetet látott maga 
előtt, mely a még frissen hantolt sírból kelt elő, 
halottak feltámadása szállóit viziós tekintete elé, 
akik feltörik még ép koporsójuk zárját, hogy 
sújtsanak és büntessenek.

Leroskadt a néma ítélet előtt, melyet 
leánya arcáról leolvasott, az iszonyú tekintet 
előtt, mely akaratlanul is férje emlékét idézte föl 
benne. Egyetlen menedékéhez fordult, mely ilyen
kor ha meg nem segítette, megonyhitelte, a zo
kogáshoz.

— Elitélsz, Katica, látom, elitélsz. A leg
szerencsétlenebb teremtés én vagyok a világon, 
Mindenkit a boldogságra teremtett az isten, csak 
egyedül én vágyik a boldogtalanságra kiválasztva. 
Csak azt tekintsd át, Katica, a boldogtalansá
goknak micsoda láncolata az én egész szeren
csétlen életem! Mindenkinek egyforma joga van 
a boldogsághoz s én őzt a jogomat akarom 
most érvényesíteni. Mért akarsz az utamba állani, 
Katica ?

Görcsös zokogás rázta végig egcsz tetemét 
s könnyeinek szakadatlanul hulló árján keresztül 
kezét leánya után nyújtotta ki, hogy támaszt 
keressen benne.

Katica is ellágyult s könnyein keresztul sze- 
lidebben tudta megítélni anyját. Nincs annál ke
gyetlenebb. mint mikor a gyermeknek kell apa
anya közt igazságot tenni; olyan igazságot, moly 
kielégítse az édes anyát s no sértse a halott apa 
porait se. Katica azt próbálta. Melléje húzódott 
ismét édes anyjának s átölelte.

— Talán sötéten is látsz, édes mama. Min
denki magában hordozza boldogsága föltétoleit. s 
te sem voltál talán boldogtalanabb sok másnál. 
S még ezután is várhat boldogság reád, ha csak 
jó helyen keresed. Hát én bennem semmi bol
dogságodat se találhatnád, a leányodban? És én 
mindig itt leszek melletted és soha el nem hagy
lak. Es 6oha egy pillanatra sem lesz egyéb célja 
életemnek, mint hogy a te kedved keressem és 
téged boldogítsalak. Lemondunk mind a ketten 
arról, ami kedves és drága talán szivünknek és 
egymásnak fogunk élni mindenkorra.

— Gyermeknek nézel, Katica, te is, és ahogy 
gyermeknek nézett mindig mindenki. Neked 
könnyű lemondani, mert a lemondás nem is ko
rúi áldozatokba. Ha én most lemondok, az én 
lemondásom örökre, egy egész életre szól. Tudom, 
hogy önzés, amit beszélők, de mihelyt megszólal 
a szived, magamra fogsz hagyni, mikor már no- 
kem késő lesz, gyászban és örömtelenül. De jó, 
no teljesüljön most so azon kívánságom, ha mái 
sohasem teljesült.

— Nem kell félned, anyám, s Katica forró 
öleléssel szorította keblére anyját, az én szivem már 
megszólalt s én elfojtottam szavát. Sohasem fog 
többet hangot adni. S jó és rossz napokban ma
gad mellett fogsz találni, hogy belém fogózhass, 
amikor ingadozni ta lá lnál...

Lenn pedig, a menedékes erdők alatt elte
rülő messze pusztákon, a fehér falu, virágos ma
jorban a legény várja, hiába várja, hogy hívják.

F e ltá m a d á s .
A m egfagyott világra fény derül.
Fel támad ár, te já rea itten m eg in t:
Tavaar bűbájos álma loug körül.
A röpke szellő, hog-y felem legyint.

A légbe' fent paesirta énekel,
Zengő dala idáig e lleb eg ;
Mosolyba Öltözik a ta r  mező,
Miként a kórból lábbadó beteg.
Feltámadás, te ülsz ma ünnepet 1 
Halál felett tiéd a győzelem;
Sug&ros élet, dal, virág kora.
Napfényed* őrizd meg soká nekem !

Lávay Mihály.

A  fá k ly a k irá ly .
A Budapesti Napló számára irta:

M olnár Ferenc.

Csak éppon utak voltak taposva a lábnyi 
magas hóban, künn a városligeti bódék között. 
A vasárnap délután derűs mozgalmat hozott már 
ily kora tavaszszal az ördőghinták és paprika
jancsik közé; kissé megemelve szoknyáikat ugyan, 
de azért nagyon vidáman jártak a cselédek nagy 
rajokban hintáról-hintára. Úgy négy éra feló 
már nagyon szépen sütött a nap, olvadni kez
dett a hó. Sárosak lőttek a taposott ösvények és 
mivel a napsugárnak már érezni lehetett a mele
gét, egyre több ember szállt le a villamosról, 
valóságos elevenség lett a bódék körül.

Akkor történt, hogy a belső, elegáns város
ligetből idevezetö kocsiutak egyikén egyszerre 
csak megállóit egy nagyon úri fogat. A kocsis 
a világért se moccant volna a helyén, de az 
inas fürgén ugrott le és kinyitotta az ajtót. Előbb 
két kis gyerekleányt emelt le ; az egyik tizenkét 
éves lehetett, a másik tíz. őzláhu. finom gyere
kek voltak, egyforma bársonyszoknyáeskában, 
fekete kamúsliban. Kis muffjuk is volt. csöpp 
sötétkék kabátkájuk. Utánuk az anyjukat segí
tette ki a fogatból az inas. Hogy a szép, har
minc körüli asszony kiszállott, kilátszott lila 
selyem alsószoknyájának a fodra, fül is kapta 
óvatosan ebben a csúf sárban. Aztán becsappant 
az ajtó, az inas fölugrott a bakra és a kocsi 
félreállott az ut szélére. Az elegáns mama pedig 
megindult a két vékonyka lánynyal a bódék felé. 
Lábujjhegyon, kissé kelletlenül lépkedett át a 
mocsarakon, a buckákon, folyton bakákat kellett 
kikerülni és tulelogáns gimnazistákat. A cseléd
lányok a maguk jószántából tértek ki.

Valahogy átláboltak r előbb az ördöghintát 
nézték meg. A két csöppség a szobavirágok 
lázas vágyódásával nézte a verkli körül forró vi
dám társaságot, de a mama mintha meggondolta 
volna, hogy oz egészségtelen, a mutatványos hód^k 
felé tartott. Arrafelé tnég nagyobb volt a sár és 
most már magasabbra emelte suhogó feketo 

‘ szoknyáját, úgy hogy a fodrozott lila selyem
ből jókora sáv iátszntt ki a karcsú cipő fölött. 
Megállották az egyik kis színház előtt, s a két 
vékonyka kisasszony nem is őrt ra vágyakozni, 
már föllépett a mamájuk a pódiumra, s megvál
totta a három jegyet.

A kasszánál egy nagyon kövér asszonyság 
ült, meg egy sovány, lenszöke, kékszemü lányka. 
Ez a nagykendős, didergő gyorek adta ki n i»- 
gyeket, mig anyja a pénzt söpörte a fiókba Hogy 
helebbent az ajtón a nézőtérre két gyerekével az 
elegáns hölgy, a kis lenszöko utánuk is néze’t, 
félénk tisztelettel, de azért az öntudatos kritika 
pillantásával.

Es megint előre néztek azután, hisz oly 
gyakori az, hogy a Sefánia-utról átjönnek a 
néphez a gazdagok, egy kis primitív szórakozásra. 
Most már nagyon sokan járkáltak a sárban, a 
rügyező fák alatt, a verklik teli tüdővel recseg
tek, lezugott a szibériai hullámvasút, lendült az 
ördöghinta. sütött a nap, oly bolflog vasarnap 
délután volt oz!

Aztán egyszerre a kassza mögött kinyílt a 
nézőtérre vezető ajtó, és a két kisasszouvka sze- 
pegö arccal jött ki. Utánuk kipirultan a mama.
A nyitott ajtón át kirebbent egy pajaos nóta né
hány taktusa s a színpadon éppen magasra ló
dította a lábát egy égővörös ruhába öltözött, 
énekesnő.

A mamának piros volt az arca. Előre tolta 
kis lányait s látszott rajta, hogy bosszankodik. 
Azt hitte, hogy itt bábszínház, vagy buvészbódó 
van, és tessék, valami ocsmány francia pikanté
riát rikácsolnak, kánkánt táncolnak hozzá. És 
milyon közönség!

Hogy elhaladt a pénztár mellett, rápillan
tott az okosszeinü, lenszöko lányra s mialatt két 
kis gyereke tanácstalan szomorúsággal állott a 
bódé előtt, végig nézte a pénztári trónt, a kövér 
asszonyságot, a kékszemü kicsikét és csak eny- 
nyit mondott:

-  Pfuj.
Azzal elsietett, előtte tipegett a két kissáp- 

i padt kisasszony.
Egy pillanatra csönd lett, hogy eltűntek és 

: a kékszemü lenszöke elpirult. Meg volt alázva, 
i Sírni szeretett volna ebben a pillanatban. Ok eh-

tet6.uk
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bői *lnek és ez azt mondta, hogy pfuj . . . 
Kövér anyja nőm is törődött a dologgal, kar
zati jegyet adott két bakának, figyolmeztotve őket, 
hogy hagyják künn a szivarjukat. A kékszemü 
gyerek pedig elnézett a bódék fölött a kéken ra
gyogó tavaszi égre, arra a pár pehelyfinom, fosz
ladozó felhőre és hallgatott, talán nem is tudott 
volna most jegyet adni.

Ebben a pillanatban elhallgatott benn a 
zene. Kgy kis taps is volt, ez a kupléénokosnő- 
nek szolt, aki, mint egy újabb taps mutatta, is
mét megjelent, megköszönni az ovációt. Akkor 
rövidke szünet után egy indulóba fogott a zene
kar. Mindig ezt játszották, amikor Ambrosionak, 
a fáklyakirálynak száma következett. A kis len
szőke meghallotta ezt a zenét s lehunyta a Sze
mét, hátradőlt kissé a székén. Benn Ambrosio 
kezdte a mutatványait Eleinte golyókkal dobá
lózott, ez talán unalmas is volt, meg aztán néha 
el is tévesztette. Majd a kések következtek, itt 
akadt egyszer-kétszer taps is.

A kis lenszőke most már majd hogy a lé- 
lekzetét is visszatartotta, figyelt a háta mögött, 
benn a bódéban morajlő közönségre. El is'kép- 
zelte a szép Ambrosiot, amint békazöld, arany- 
esiUagos trikójában áll a színpadon. Sóhajtott is.

Most egy pillanatra megint elakadt a zene. 
A belülről kizugó morajból tudni lehetett, hogy 
a  szolga most adja át Ambrosionak az öt égő 
fáklyát, amelylyel legszebb, leghíresebb mutat
ványát végzi.

A kis lány úgy figyelt, hogy még azt a két 
kis ütést is hallotta, amelylyel a karmester ké- 
gzanlétbe helyezi a zenekart.

És akkor nagy lett a csönd. A zene egy 
más darabba fogott, valami himnuszszerü, egyre 
gyoreabbodó, izgatótib indulóba. A közönség közt 
egy pisszenés se hallatszott. Ambrosio bizonyára 
elkezdett n szikrázó, lángfoszlány os fáklyákkal 
dobálózni. Elébb egyszerűen. Erre kicsiny, érdek
lődő moraj felelt. Majd izgatottabb lett a közön
ség, most már négy fáklya röppent, a zeno is 
hangosabb volt, a moraj is erősbödötL Aztán az 
ötödik is belevegyük a tiizfergatagba, Ambrosio 
az öt tüzes, lángoló csillagnak őrületes ügyesség
gel parancsolt. z \ zaj mind nagyobb lett, a trom
biták harsogtak, már kiabált is a közönség Az’án 
«ugó zsivaj töltötte be a bódét, most már talán 
állott is a karmester, úgy dolgozott a zenekar.

A közönség lármája éljenző harsogásba va- 
dnlt, az induló gyorsabb lett, a fáklyák nagy- 
ívekben cikáztak Ambrosio körül. Tapsolni kezd
tek, ordítottak bonn, a karzat dobogott, pokoli 
lárma lett a nézőtéren ; viharzott, csattogott a zene 
és az éljenző ordításba, tapsba, az őrületes trom
bitaharsogásba beléreszketett az egész bódé, szu- 
n/ogdongássá vált minden szomszéd verkli hangja. 
Aztán vége lett a mutatványnak, most már esak 
a közönség tombolt, szinte lázas, dühös zsivaj- 
gással és akkor úgy lehunyt szemmel elmoso
lyodott a lenszőkn leányka. Lenézett az előtte 
nyüzsgő sétálókra, valami lázas boldogság kelt a 
lelke mélyéről életre s ahogy hátradőlt, tőle bol
dog dicsőséggel s a fejét a tomboláétól reszkető 
deszkafalhoz támasztotta, elnézett a kocsiút felé.

Akkor lépegetett át két kis őzikéjével az 
elegáns mama az olvadó buckákon, s mialatt a 
livrés inas ajtót nyitott nekik, s 6 gyorekei után, 
bizonyéra nagyon bosszankodva, rátette finom 
cipőjét a hágcsóra, hogy újra kivillant lila selyem 
alsószoknyája, a kis lenszöke összeszoritotta szűk 
mellén a nagykendőt és nagyon halkan, n;.gj.n 
boldogan, talán csak önmagának mondta;

— Pfuj.

In sé p a ra b le s .
3crok egy ifjú hölgy számára, aki két madártóllal rang- 

ajándékotott)
Á mikor hazatért kicsi Daisv a bálból 
— Ah. úgy ragyogott a csillagos égi —
Az arany kalitot sóhajtva kitárta.
Fölijedt két kínai, csöppnyi madárka.
Bibéje biborszinü, a szemé kék.

S szivére szoritá kezét kicsi Daisy 
Es szólt: .Tudom, ah, már, mi a szerelem. 
Legyetek szabadok hát, puha fészek ölében. 
Ezen a mai boldog, csillagos éjen 
Örvendjen a létnek mindenki velem 1*

S az egyik treubadour, a férj, diadallal
Csitt-esalt — kirepült a tárt ablakon át,

A másik, a nöcske, félénken, ijedten 
Lapult meg az árva, üros szögeiéiben.
Kom merte követni kis férje nyomát.

• • - Hol vannak a büszke mandarinok nők 
Tornyos palotái f Bársonypuha lég ?
Pálmák s teacserjék mély, illatos árnyk? 
Lombokba szókellő, édesszavu pária,
Piháis biborszinü. a wtenu> k&kr

Hol a Vaiig-Tso-Kiang kristályvize csobban 
8 a Fala Morgana tündértava kél :
Szegény troubadour örömest odaszállna,
Be messzi az út és gyönge a szárnya 
S köröskörül úgy zúg az északi szél. .  1

S hogy álmaiból kiesi Daisy fölébredt:
Két csöppnyi madárka holtan feküvék.
Egyik egy aranyos kalitba’, kihűlve,
A másik az ablak előtt, kíterülve,
Pihéjo biborszinü, a szeme kék . . .

Martos Fereno.

H a  m e g h a lo k .
A Budapesti Napló számára irta. 

Gab&nyi ArpáóL
A halál és én nagyon jó barátok vagyunk, 

s békességgel élünk egymással. 0  biztosan szá- 
mit rám, s én nagyon jól tudom, hogy el fog 
értem jönni.

Még sok dolgom van, de ha elvégeztem, 
megyek vele szívesen.

Hogy is lesz csak ?
Olt fogok feküdni egy koporsóban. Már 

amilyenben, olyanban, do reményiem, hogy lesz 
koporsóm.

Kezeim össze vannak téve. Ujjaim között 
kis feszule’. Az, melyet még boldogult édes 
atyám tartott kezében a ravatalon. Szemeim le 
vannak hunyva.

Aztán a szobába lépnek azok, akiktől egy 
időre válnom kell. Az az, hogy csak ők válnak 
el tőlem annyiban, hogy nem fognak látni, mert 
én ott maradok mellettük, ha akarom addig, 
amíg ők is hozzám jönnek.

Drága, jó feleségem, amint meglátja holtra 
vált urát, — bár jól tudja, hogy ez csak ideig- 
óráig való elválás, — mégis kitör kebléből a fáj
dalom, ráveti magát hitvány porhüvelyemre és 
végigosókolja dermedt tagjaimat.

A többi atyafiak már ráérnek a fájdalomtól 
észrevenni, hogy idegenek is léptek a szobába, 
s visszafojtják künnyeikot, mintha olyan szégyen 
volna valakit siratni, akit szerettünk. De a leg
távolabbi rokonok meg éppen ellenkezőleg föl 
akarnak tűnni gyászukkal; sírnak és ájuidoznak. 
Tódig amíg éltem, még a leveleimro tem vála
szoltak.

Aztán jön a kölcsönös vigasztalás. Az erő
sebb természetűek igyekeznek csillapítani a fele
ségemet : .Ne zavard szegénynek nyugalmát. 
Hiszen te tudod, hogy mi a halál, s hogy ő már 
boldogabb mint m i. .  .* .Eleget szenvedett, ugyan 
hagyd pihenni . . . “ .Hiszen ti sokat beszéltelek 
másnak arról, hogy a halál nem olyan borzasztó 
dolog. Higyjetek most a saját tanotokban. Az fl 
szőhetne most is itt van mellettünk, csak még 
nem adhat jelt magáréi. Talán éppen az arcodat 
simogatja. Lát minket, lát téged és a fia id a t... 
stb. stb.

És én csakugyan ott vagyok. Látok min
dent, és hallom ezeket a megjegyzéseket. Moso
lyogni szeretnék, do nem bírok, úgy sem veszik 
észre. Azért hát csak gondolok magamban vala
m it Ohl Gondolkozni tudok. ledig  az agyvelöm 
Ott szárad abban a r.sontkoponyában.

Ezalatt a halottas szoba mindinkább meg- 
itük óban jövovéujckkel is, akiket én életem
ben 6ohi._r,n láttam, nem ismertem Velamony- 
nyien -ti.éz sóhajtással lépnek be. Igyekeznek” a 
helyzetnek megfololfi szomorú arcot vágni. Szo
rongatják egymás kezét. Lopva egy-cgy pillantást 
vetnek ravatalom felé s magukban ilyenféléket 
gondolnak :

— Vájjon meunyibe kerülhet ez a te
metés f . . .

— Milyen jól áll az özvegynek a gvász- 
ru h a . . .

— Volt-o biztosítva az elhunyt és ugyan 
melyik társaságnál ? . . .  stb. stb.

Aztán tolongás, nyüzsgés, suttogás hallat
szik körülöttem. A pap jön beszentelni a ha
lottat.

A nyomasz.tó csöndben fölhangzik a „Cireum- 
dederunt me . . .*  szomorú éneke.

Csak szegény feleségem stkoltó zokogása 
zavarja az énekeseket.

Mire való is ez a komédia? . . .
A temetkezők mindenfélét elkövetnek, hogy 

mentői jobban felsznggassák az amugv vérző szív 
sebeit.

De hát a fődolog; szép temetést rendezni. 
A helyett hogy örülne mindenki, hogy egy sze- 
geny rab kiszabadult a börtönből. Hogy levetette 

| a test bilincseit, és feloldozott lelke hazájának 
mondhatja a végtelenséget. . . Föltéve, hogv h z  

i illető nem volt gazember. Mert ekkor bizony 
, szomorú sors vár reá. Szomorúbb, hogy som azt
I bármiféle ceremóniával meg lehetno siratni.

De hát itt rólam van szó. s azt hbzem, nem 
I roham gazember.

Aztán olőáll egy nagyon meghatott ur, ki 
arról nevezetes rám nézve, hogy teljes életemben 
piszkolt, üldözött és ahol csak tehette, fájdalmat 
okozott nekem. Most, a tömjénszagu szertartás 
után, folsorolju valamennyi érdemeimet. Igazán 
szépen beszél. Do én megint csak mosolygok és 
gondolok magamban nagyokat. Nőm haragszom 
már reá. Másra sem haragszom. Egyáltalán úgy 
veszem észre, hogy teljesen elfelejtettem hara
gudni embertársaimra. Minek is? Itt sukkal tisz
tábban látom, hogy egy atyának vagyunk gyer
mekei. Testvérek. És mikor szeretni olyan köny- 
nyü s olyan kimondhatatlanul jól esik 1 . . . -

Mindenki meg van hatva. A szónok leg
jobban. Némelyek az orrukat fújják ; mások kő- 
hécsolnek. csak drága feleségem ül si.oborszerü 
nyugodtsággal a széken, s könnytől ázott szóméit 
a koporsóra mereszti.

Oh, mint szoretném őt felrázni dermedtsé
géből! . . . Romegő kezét karomra fűzve — őt a 
más'k szobába vezetni s elmondani neki, hogy 
szülőimet kivéve a föld kerekén nem volt t3rem- 
tés, kit úgy szerettem volna, mint őt! . . . Bóosá- 
rato t kérni tőle, hogy együttlétünk idején oly 
sekszor m egbántottam ,... s inogbocsátani neki, 
amiért olykor-olykor bánatot okozott nekem!

De hát hasztalanul hivom, ő nem lát en
gem. i'A ba suttogok a fülébe nyájas szavakat, 
ö nem hallja 1 . . .

Es ez így van. Ennek így kell lonni. Tudom 
jól, és tudtam már földi éleiemben is.

Nyugodjunk beié, mert Isten akarja igy.
Majd ismét valami meleget érzek a kezeimen; 

mint ha ajkak érintése volna. Az arcom már na
gyon eltorzult és nem csókolják többe. Füleimbe 
ének hangjai zsonganak. Aztán néhány tompa 
ütés, mely testem nyugvó helyét megrázkódtatja, 
a csöndes lesz minden.

Látom, hogy fölemolnek. Látom, hogy ki
visznek. Üres lesz mögöttem a szoba s még tcl- 
tobb annak a szegény asszonynak a szive.

Fiaim is simák. No no sírjatok I Hiszen ti 
tudjátok, mi a halál. Legyetek jók és viszontlát
juk egymást! . . . Találkozunk itt, ahol olyan jó 
lenni. Addig is veletek vagyok ; látlak titeket, 
hitvesem, fiaim és veletek érzek. H3 sírtok, én 
is sírok, ha nevettek, jól esik nekem is.

Ne sírjatok. Ez fáj 1 Nagyon f á j l . . .  
íme most, hogy már elvittek, a oseléd mö

göttünk kinyit ajtót és ablakot Aztán egy dara
big semmi sem szakítja meg az egyhangúságot.

A halottas hintó döcög alattam, megrázva 
engem a koporsóban.

Mély csönd vesz körü l. , .  Már alszom . . .  
Már nem érzek semmit. Már nőm fáj semmi . . .  
Ah I Olyan messze vagyok a főidtől! . . .

De mi az meginti Mi riaszt föl ily kegyet
lenül?

Brum I . . . Brum . . .  Bum! . . .  hangzik 
ogyszerre, mint távoli lövések moraja.

Ah értem! Most dobálják oda lent a föl
dön koporsómra az utolsé göröngyöt.

No hát vége van ! . . .
Ni csak ni 1 . . .  Ejnye be furcsa dolog. — 

En ébredni kezdők! . . . Ébredni! Es kik ezek 
itt körülöttem? . . .  Édes anyám 1 Drága atyám I... 
Szeretett leányom 1 . . . Kedves fiacskán: I . . . 
És az én jó barátaim 1 Valamennyien, akikről 
eddig ezt hittem, hogy meghaltak! . . .

Ah mily édesl Ah mily jó l . . .  Ah mily 
végtelen boldogság! . . .

Hát csakugyan úgy van ? Hát igaz, igaz 
amit nekem közéletek agy kedves lény még löldi 
életemben mondott, hogy:

— A mikor rrülctunk — akkor halunk meg, t a 
mikor meghalunk — akkor uületüni . . . I I

E lz a .
Olyan vagyok már. mint a gyermek,
Aki tavaszkor megvakult,
Mikor a napnak árja izzott 
S akácfák szűz virága hullt.

Azóta mást már sohse láthat,
Bár nincs tavasz s bús őszre jár.
De lelkében tavasz virágzik,
Ujjongón ég a napsugár.

. . . A szél suhog már . . . Es az élet 
Őszbe húzódva száll tova,
Hervadnak már a vágyak, álmok,
Do képed nem vész el soha.

Érzem nézését kék szemednek.
Hangod fölcseng . . . Rád ösmerek I 
. . . Bár ősz van már, mindig tavaszt lát 
Az álmodó, a vak gyerek..

F ásiter Arpsd.
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B e te g  a  g y e re k .
A Budapesti Napló számára irta: 

N ógrádi Láatsló.

Ha kelmed nem mozdul azokhoz a méreg- 
le Terükhöz, hát majd olvégzem én, do jaj, ha
n,. g nem gyógyítják,-------az én magzatom az !
Mért neveltem volna föl szálnyi legénynek? . . . 
Vogv megy kend, vagy marad, vagy . . .

'  Erzsók aszzony, egy piros-pozsgás képit ja- 
yakorbeli asszonv, nőm végezhette fco szörnyen 
i Jtogó mondókáját, mert belépett a logény fin. 
\z anya szómé oda tapad szép szál termotére, 
e, intő meglátszik a szeme jóságos sugarából nagy 
szeret'te. Kedveskedve inti magához s úgy ciró
gatja, mintha bizony valami piskóta képű vásári 
baba lenne az a szálnyi legény.

— No szivem, mondogatja, mid fáj, mondd 
meg I Halvány vagy.

A legény nézésén szinte mogtetszik a zavar, 
aligh így ki tudja erőszakolni a kis mosolyt ajkára.

— Mim fáj ? Hát semmim . . . semmim, 
anyám. Szemernyi bajom sincs, lehet, hogy lesz, 
de most nincs- Az éjszaka a Marosa csikónak 
volt valami baja, nem aludtam eleget, megyek is 
megnézni.

Mikor az ajtót botette, Erzsók asszony fel
vette újra a szót.

— Látta kelmed az orcáját, nincs is rajta 
emberi ábrázat; látta a szemét, bo van már az 
esve, csak le kell fogni Érti-e kelmed, ha ez 
a gyerek meg talál halni, én is utána me
gyek. Érti o kelmed azt, akkor mi lesz kelméd
től? Dehogy is érti, dehogy is. bánja is, ha ma 
halnék ineg, mert hogy kondnok senki se ked
ves, még a tulajdon magzatja se.

Igyen beszélt Erzsók asszony s azonközhen 
‘örücn folytak könnyei. Nem is volt csoda, mert 
Gábor bátya oda se hallgatott ő kelme fájdalmas 
beszédére. Nem lelkotlenségböl, mert igen jó szive 
vala r.ékie, se ingerkedésből, mert annyi esze 
sem jutott 8 kelmének, mint a páros galambnak, 
hanem csupán azért, mert hogy azt böngészte 
éppon a nngv képos kalandáriomhól, hogy miko- 
roa lészen Gyarmaton a nagy vásár. Igyen be
szélhetett volna Erzsók asszony akár öreg est- 
vélig is tóle, még so szól vala egy kukkot se, 
hanem most az egyszer megszó'alt még is és 
szokása ellenére nagyot is ül a kalandáriom ké
pos lapjára.

— Ez már mégis csak sok anyjok; azt mon
dom, sok. Ihol ni a vásár húszadikán iészen, otf 
is b szi.nk, lia az ur kegyelme engedi, a csikók
kal együtt, hanem ne neked szép vásár, jó vásár, 
ez az atkozott kalandáriom esőt csinál. Itt áll 
nézd meg: borús, esős idó egy hétig. — Monda 
1 íaor bátya, miközben kék dolmányát is 6zét- 

gombolta, méltó felháborodásában.
— ügy kell kendnek, minek azt a kalendá

riumot veszi; kend is olyan, mint a gyerek, csak 
a cifra kell, nem a jó, — szólt Erzsók asszony 
szemét törülgetve, mit észre vevén Gábor bá
tyúnk, igyon akarta csillapítani asszonya bánatát:

— No asszony, no csak ne pityereej már, 
ie n lehet a mai világban hinni a nyomtatott 

bőiéinek se. Higyj a szavamnak asszony, meglásd, 
,o idő lészen és szép vásár és jó vásár is.

Erzsók asszonyban erre íeltámadt-SE'Tdrn 
méltallankodás.

— Hát kolmed még rám sem hallgatott, no
k en d------ tűzre való. Hallja send, látja kigyel-
med, hogy beteg az a gyerek, meghal az a gye
rek, meghalok én is . . .

— Meg én is, — monda Gábor bátya igen 
békés nyugalommal.

— Könnyű kelmédnek a kalandáriomhól 
ümmögni, de nehéz nz én szivem fájdalma. Azt 
mondom, tegyék valamit, mert itt hagyom vén- 
bégére kelmédet: ha úgy akarja, hát Jegyen csúf
ság a falamiáján.

Gábor bátya békén behajtotta a gonoszsá
gokat jövendölő kalar.dáriu’nát s miután olhe- 
L ezt' a csatlós imádságos könyve mellé a mes
tergerendára, lassú lépéssel megindult kifelé. Egy 
szót se szólt, csak mikor már kint volt, szólt be 
jóságos hangon: no pattogj asszony, nem úgy 
van nz, ahjgy te gondolod, a halálhoz is 
idő kell.

De Gábor bátya is gondolt valam it............
Ahogy elhúzták az estvéli harangszót, Gábor 
bátyánk hálát adván a napi kegyelmükért, nem 
ment pihenőre, hanem suttyomban leakasztotta 
kisebbik dolmányát az ajtómögi szögletből 8 el
sompolyogván, ószrevavóa nélkül a pajta köz mel
leit, a kertbe ment a nagy diófa alá, melyet még 
a nagyapja ültetett. Ez. alól igen szépen belát
hatott az udvarára a nélkül, hogy őt észrevette 
volna valaki.

Ezt pedig azért tette ö kelme, mert főbb 
észt adott neki az ur, mint a legtöbb orvosnak, 
mert az ő módja szerint akképp lehet sikeresen 
W’ógyitani, ha a betegség okát ismurjük meg 
először.

Ezt akarta most megtudni a uaav diófa alóh

Gábor bátyánk titkos szándékáról a nagy tudós 
természet nem vett semmi tudomást. Olyan este 
volt, mint máskor. Csendes és békességes, alig 
hogy megmozdult egy-egv haraszt a nagy dió
fán, a bokorban ogy-egy fülemilo énekelt, de 
aztán, hogy később a hold felkelt, elhallga
tott az is.

A tücskük ciripeltek, bizony jó is volt, ne
hogy Gábor bátyánk elszenderedve. elmulnszsza 
azt, amit akart. Csupa szem és fül volt, de nem 
történt semmi, nyugodott az egész porta, meg a 
falu is, csak olykor-olykor hallatszott egy-egy 
kutyaugatás. Ilyenkor ő kelme élesen figyelve 
nézett az udvarra, meg a fényes, poros útra, hogy 
hátha igaz lesz az. amit gyanít. De bizony 
csak mélységes csend hallgatott megint. Már- 
már fogyott a türelem olaja, a dolmányon is 
átfujt nz Atkozott hideg mátrai szellő, nem 
igen tekintve arra, hogy most nyár közepe van 
s Gábor bátyánk is dideregni kezdett, habár 
jé bélelt vala a dolmánya. A jótékony álom meg
könyörült rajta végre s lenyomta úgy a szómét, 
mintha tornyos Agyban feküdnék a duzzadó pár
nák között. Aludt is Gábor bátyánk mélysége
sen, nem is hallott semmit, nem is látott 
semmit, pedig láthatott volna eleget. Ahogy 
a hold elbukott egy kicsit a Mátra kö
zépső csúcsa mögé. a Gábor bátyánk portáján 
egy kis nesz hallatszott, csak annyi, mintha egy 
zár esikordult volna meg. Hát ezt bizony alighn 
észre lehetett volna venni, mindamellett igen ké
nyelmesen láthatja vala a diófa alól, hogy ott az 
udvar közepén a gyarmati vásárra szánt Marosa 
csikó áll szépen felkantározva, nyergeivé, mel
lette meg a beteg gyerek, a drágalátos fiú. Az
után lassan megnyílik a szélső kis kapu, amin a 
libák szoktak bejárni, ezen aztán a Marosa csikó 
is, meg a beteg gyerek is úgy oltiinnek az ol
dalsó mezei utón, mintha ott so lettek volna soha.

így történt biz az egészen. Az átkozott 
csikó meg olyan lassan lépegetett, mintha tudta 
volna, hogy Gábor bátyánk ott alszik a diófa 
alatt, még a lába so ért a földre, egy táncoló 
kisasszony se léphetett volna módosabban, szeb
ben. Amikoron pedig kiért a kertok alatt elve
zető utón a faluból, úgy megvágta maga alatt a 
földet, mintha tudta volna, hogy no most már 
lehet szaladni, nem hall meg a gazda, előre a 
pöstényi malom felé, hol az ablakból egy piros 
arc néz a sötétbe burkolt mezőre. Úgy tudta az
utat, mint a jó gyerek az ábécét.

Egy ideig valami tévesztő utón jártak ke
resztül kasul a buckái réten, aztán neki a har
matos fűnek arra felé, hol a sötét bokrok fölött 
az a fehér köd-pántlika lebeg. Ott az Ipoly, a 
nagy hársfák lombja alatt meg egy csipát 
malom . . . .

•
Hajnalidé, mikor még hidegebb vizes szél 

jött a M lírából, mely a harmatot hozta, Gábor 
bátyánk felébredt a nagy alvásból. Nagyon cso
dálkozott, mikor nem találta feje alatt a csikós, 
négy bordába szőt párnahéjat, s oldala mellett 
Erzsók asszony helyett a nagy diófa törzsűt érte , 
a keze fogása. Kétszer is ki kellett törülni szí - ' 
méhől a jóízű álmot, mígnem elűzte & eszébe 1 
jutott estvéli feltétele.

— Abám, bizony ezt elaludtuk az ur szent I 
kegyelméről, hanem hát ki tehet róla — mondta. 
Ezután eszébe jutott a gyarmati nagy vásár, 
melyei, biztosan esni fogaz átkozott eső, ez pedig 
nagy veszteség leszon, mert a Marosa csikó fé
nyes szőro koloneos lesz. Erről lassan eszého 
jutott, hogy mégis kell tekinteni az állatokat, mert 
a szolga népség lusta népség, kárát vallja az éllat, ha 
nem néz utána a gadíE Körülnézett a lohajló 
sötétes égbolton s bizony látta, hegy inár a Göncöl 
szekere nagyon is lefelé fordult a rudjával, még egy 
billeni1* és mindenestől befordul a Mátra nagy 
horpadásába. Ez pedig azt jelenti, hogy már íriss 
reggel vagyon. Az ég alja is pirosodik, a csil
lagok főnje halványul, olyan, mintha egybefolyna 
sugaruk s nz égen valami halványplroa áttetsző 
fátyol szövődnék bolőlilk. A nagy d.ófa levelei 
halkan susogtak, n hajnali szellő lépegetett ol 
közöttük, messziről harangszó hangzott s nohány 
kakaskukorékolás is. Csendes zsongással volt 
tele a levegő.

A portáján is mozgolódott már az apró nép
ség. A verébsereg ott ugrándozott a házt'edólen 
tolláit ceipogatva, az eresz alól is fel-fol hangzott 
halkan a fecskecsiesergés, a tyúkól rácsai közül 
is ki-kiknndikált egy-egy fej, a ludak mély ük 
ök beszédükkel jelezték, hogy vágynak a friss 
reggeli levegőre.

Gábor bátyánk lassan átment a pnjtaközön, 
meg-megállütt, a naptteendőkek s a gyarmati vá
sárt forgatván elméjében.

Azután betekintett az ólakba, sorra tapo
gatta kedves páráit; bizony már talpon voltak 
valami ..vien. A Marosa csikó is ott Állott a ha
bén , mint a tövek. Hanom hát mindjárt észre
vett valamit a mi Gábor bátyánk. Egy kis vé
kony cs k volt a Marosa hátán, csak olyan, mint 
egy szalag, do elég ennyi, hogy az ember tud
hassa a többit. Végig tapogatta. » Maros* olvau

forró, mint a tűz s olyan csapos, mintha a gyar
mati nagy eső vorto volna meg. A gazdája meg 
ott aludt a kemény lócán, még az ünneplő csiz
máját se vetette lo.

— A beteg gyerek, mondá Gábor bátyánk.
Korán reggel Érzsók asszony már igon pörölő 

kedvében vala. Szegény Gábor bátyánknak ugyan
csak kijárta a titulus az éjszakai csavargásért, 
de ő kegyelme esak hallgatott s egy szó ellen
vetést sem tett.

— Bizony szégyolhoti kolmed magát, mondta 
mérgesen Gábor bátyámnak Erzsók asszony, a 
tulajdon fiától sajnálja a költséget, kelmed meg 
egész éjszaka a korcsmát üli. Láttam, hogyan 
mulatozott a többi kótya-fityo emberrel, ki se 
kisebbre, so nagyobbra nem néz. Nem igy to- 
szen a jó gazda, a jó em ber; nincsen ilyen faj
tákon az isten áldása, még a portáján se.

Gábor bátyánk egy kukk, do annyit se 
szólt, csak sodorgatta a bajuszát. Erre Erzsók 
asszony még jobban kitört:

— Kelmed szívtelen, kelmed agyonöli a 
gyerekét is a töménytelen dologgal, kelmed . . .  
Itt megfogta a szót, mert a drágalátos fia lépett 
be. Erzsók asszony látva álmaTlan szemét, sápadt 
arcát, összecsapta kezét s nagyon haragos pillan
tást votve Gábor bátyánk felé, a fia nyakába bo
rult búgó sirással.

Gábor bátyánk kiosont az ajtón, még be se 
csapta, esak a küszöbön túl mondta : beteg a 
gyerek, anyjokom, beteg, amilyen én voltam, míg 
utánad jártam, de azért kigyógyitom a rossz pá
rát, eladom a Marosa csikót!

Gondolta Gábor bátyánk még utána, csak 
aztán igaz ne legyen annak az írott betűnek az 

i esőt jövendölése. És feltekintett az égre, mely 
bizony állóan mosolygott kékjével becsületes 
fejére.

B á llá  M a r is .
Utcán, téren, virágot árult,
Illett rá karton, kék ruhája.
„Be szép lány lesz — mondták — belőle, 
Tizenhét esztendős korára!*

— Lett ia belőle szép, sugár lány,
Kis városunk legszebb virága;
F a merre járt, virágot árúit,
Divatos, szőp, selyem ruhaba.

Az anyjának más veti koporsót.
S ő egyre úgy járt, mint a páva .
Úgy is fogták ki a Tiszából:
Divatos, szép selyem ruhába!

S zabolok* Klh&ly.

G y á s z fá ty o lo s  e lm é le t
A Budapesti Napló számára irta: 

l la jd u  M iklós.

Egy porszem a cinizmus nagyraktárábói. . .
Valahonnót a külföldről jött egy fiatal tanár 

az egyetemre és pár nap alatt nagy volt a bire, 
neve. Zsúfolva volt n termo mindig, a hallgatói 
imádtuk. Nem csoda. Uj volt minden szava, mind- 
megannyi modern eezme, am r elröppent az aja
kéról.

Szomorú tavasz volt. A hangulat kedvéért 
még az eső is esett. Mélységes gyász logoit el 
mindenkit. Nagyon csöndes volt a hallgatóság 
a teremben.

A tanár ur odanézott az ablakok felé. Csur- 
gott róluk az eső. Talán meg so érezte, hogy 
az ilyen idő a legjobb keret az ő előadásához. 
Tálán meg so érezte, mégis, mintha valami haza
fias verset szavalna, Jnnnyi pátoszszal kezdett 
beszélni.

— Azt mondják némely tudósok, uraim, 
hogy a fix értéket nagyon nehéz meghatározni. 
Bolondság. Minden, amit ószraveezünk, nmire ki
terjed a figyelmünk, minden termelési tónvezö 
ebben az univerzumban. Szeretek valakit. Nos, 
akit szeretek, szeretetet terme! bennem. Akit 
gyűlölők, gyűlöletet hoz létre a leiki világomban. 
Rajongok valakiért, akkor ez a valaki rajongást 
termel. És igy tovább. Hogy mi az értéke egy- 
egy ilyen terrnolési tényezőnek, azt roppant 
könnyű meghatározni. íme, a kulcs: — A 
termelési tényezők értékét megh.lározhntjuk 
helyettesíthetőségük nehézségei alapján Csak ezt 
jegyezzék meg, uraim, akkor mindent a maga 
értéke szerint fognak megbecsülni. Képzeljük, 
hogy elvesztettük, akit szerettünk. Ha van va
laki, aki bennünk a szeretet termel' • ét tovább 
folytatja, nem sokat vesztettünk. Ila ellenben 
meghalt, a rajongásunk objektuma ós nincs senki, 
aki a rajongást újból íöl tudná éleszteni lelki 
világunkban, ükkor nagyobb a veszteségünk.
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Vagyis ezúttal nagyobb az értéke a rajongást 
torm'olő, mint a szeretetet termeié tényezőnek. 
Arra kell ugyanis mindig törekednünk, hogy az 
üzem fönnakadást sohase szenvedjen.

Szinte elkábultak a hallgatók a nagy höl- 
cseségtől. A tiszta, átlátszó, — pehelykönnyű 
böleseségtöl. A tanár ur pedig ogy hirtelen szö
kelléssel ott volt az aktualitás mezején.

— Úgy lá'om, önök valamennyien gyászol
nak. Feketo szalag van a kabátjuk ujján. A vilá
gos felö'tőhöz határozottan illik a fekete szalag. 
Tulajdonképpen miért is ez a nagy gyász ? Meg
halt valaki a messze idegenben. Nagy volt, bölcs 
volt, — igazuk van a vozéreikkeknen. Szerettük, 
imádtuk azt a férflut, talán mintaképe is volt egy- 
némelyikünknok. Más szóval: szeretetet, imaszerü 
tiszteletet és normákat termelt bennünk. Ki ta
gadhatná, hogy ugyanolyan fajta szeretet terme
lésére van még ember ebben a hazában ? Az ima
szerü tisztelet létrehozására színién. Mintaképünk 
pedig továbbra is maradhat az, akit fizikailag el
vesztettünk. Hiszen az életo — úgy mondják — 
szentirás, a könyveit meg árulják nagyban. Egy
szóval : a termelési tényező pótolható, az üzem 
nem szenvod fönnakadást, az értéket túlbecsülték.

Óra után néhány kabátról eltűnt a fekete 
szalag.

Akik másnap mohó étvágygyal jöttek a ei- 
izmus banketjára, ebesen maradtak. A terem 
iáján kis cédula volt, ezt irta rá a tanár ur : 
'salndombun elütordult ragályos betegség miatt 
vábbi intézkedésig nem tartok előadást."

Megnyúlt az arca és sapadt veit, amikor
j .  un hét'mulva újra jött az egyetemre. Nem 
t e t  belő mindjárt az előadáebt, föl se ment 
a k '.odrára, hanem a padok mellől iágy hangon, 
szomorúan szilt a ,.fiatal barttaiiiez."

— Nag'on szépen köszönöm az oly sok ne 
nies formában inog- vitatkozott részvétüket. Csa
ládom egvik szemofén-ót mszte'tem ol, a leg- 
□ngvobb fiamat . . .  Szükségem volt vigaszta
lásra . . .  — —

Az első púdban e g y  érzékeny fin könnyezni 
kezde t. Éppen mellette állt a tanár ur.

— . . .  azaz, hogv vigaszra nem volt szűk
súgom . . .  mart a fáidalmani csak pillanatnyi 
vilt . . .  Meggondoltam a dolgot és átvette ural
mát uz ész . . .  Szerettem, imádtam a Gomat . . . 
Önök tudják . ., tan felesúgom, két szép gyer
mekem . . . Fiatal barátaim ------ a szeretet . . .
a fiam emléke ■ . .

Elfordult és köhögött, azután tovább beszélt.
— . . .  A szeretetet termelő tényező . . .

helyettesíthetősége . . .  A termelő tényező értéke 
k ic s in y ... Az üzem fönnaka----------

Eles arcvonásai meglágyultak. Sirt. Elővette 
a zsebkendőjét.

— Mintha túlságos hőség lenne itt benn. 
Kérem, nyissanak csak ki egy ablakot. . .

Csupa meghökkent, főidőit aro leste a 
tanár ur szavat. Kinyitottak egv ablakot, egyszerre 
betódult a maitiai reggel üdesége.

A tanár ur meghajtotta magát a hall
gatói előtt.

— Köszönöm fiatal barátaim . . .  mégis . . .
Fölment a katedra, a, belekezdett az előadá

sába. Előbb azonban a fogasra tette a kalapját. 
Széles gyászfátyol volt rajta . . .

Hogy szétmállik a cinizmus tákolmánya, 
a nt a ezu jektiv én is beleszól az okoskodásba. 
M djárt elfelejtünk minden bálványozott teóriát, 
a yászfánoios érték-elméieie’. a cinizmus nagy- 
mi rának ezt a porszemét. Hiszünk ekkor mást 
i tncsak a matematikai igazságot. Kedvee előt- 
j  jaás is, nemcsak a hasznos.

. . Magasztos proce-szió, amikor a tavaszi 
ral bevonul lelkűnkbe a ezentimentsízmus.

> a bizony ennék az illatos, üde lövegűjében 
t i  .ni kevesebb lenne a hazugság és sokkal 
löhb az életbölcseség.

S>-

K é t  ve rs .

Élet is haldl.
Mi »« élet ? Ctilla?sugirral 
A tfut utón Aj erika,
A míg ssirod  beragyogja, a 
S taré i nmek csillaga.

» h.%141 az, midón ra&r idelonn 
dozik le osiUagunk,

8 a Tilátrtaan Ajezukáhaa 
Egym iqprakra maradunk.

Mit tehetek róla?
Mit tehetek róla,
Uogv százan, ezerén,
Eldalo’ttk , zengték,
Az én ki? énekem ?

Mit tehetők róla,
Ha moat ia van tavasz,
S mint a régieké,
Lelkem  ia ugyanaz?

Mit tehetek róla,
Hogy szép a kikelet,
8  hogy tée’od a szivem 
Oly végtelen szeret?

V e r s e ié i  K árc-’y.

A  bo ld o g sá g .
A Budapesti iírp li számára ir ta : 

Lengyel Laura.
Nem tudom, ismeri-o mindenki azt az ide

ges nyugtalanságot, mely Így nyár felé, tavasz- 
szal a városi ember lelkét gyötri. Valami forró, 
mohó vágy támad benne a zöld szin után és 
szinte égeti szemét a szürke, sivár paiotasor, a 
színlelőn aszfalt. El-el valamerre, ahol sok zöld 
fa omelke iik föl büszkén, diadalmasan a ma
gasba ; a szabiid tiszta eg felé. Valami kis faluba, 
hol órákig barangolhat az ember háborítatlanul 
magában. Előre, mindig csak előre, nagy, hatal
mas, rejtelmes Ösztöntől vezetve, hogy valahol 
egyedül magában megleli a titkok titkát, az örök 
boldogé igot.

igen. valami csodának kell velem egyszor 
történni, ahogy itt járok. Nem tudom, hogyan, 
nem értem miként, de valami rejtélyes csodis 
ösztön súgja, hogy itt, csak itt találom lel a 
megváltást. . .

De mikor, hogyan? . . . Nem szabad türel
metlennek lenni. Évek óta él bennem a makacs, 
megtörhetetlen hit. hogy valaminek történni kell 
és én várok. S mikor id'gcs izgatottsággal do
bálom a ládákba ruhámat, senki sem tudja, hogy 
a boldogságot meg kell keresni, melyet nem lát
tam sóba. mely nem volt enyém egy percre sem, 
melyről nem tudom, milyen alakban találok rája, 
de melyet ott keil megieinom valahol a nagy 
komor zöld fák alatt.

Most már csak a budai hegyek közt baran
golhatok, do pár h^t moiva talán már ott leszek, 
hova szivem titkos öszlöno vont és belemerül 
majd szemem a káprázatos friss zöld szinnbe. 
Hallgatom a levelek susog.isát, mely alkonyat 
tájt valóságos hangos beszéddé lesz, Egy életet 
át tudnék így élni, fekve a zöld fűben bámulni 
mozdulatlanul magam elé. Várva valakit, valamit 
a minők jöunio kell, do nem azzal a kinzó 
bizonytalan n vugtalar sággal. melyet a városban 
érzünk. Számitgatni a napokat és reggolenkint 
rémülten nézni a tükörben, hogy van e még 
jogunk várni? Itt nincs is idő, a percek zajta
lanul, észrevétlenül peregnek tova. És csak hámul- 
bámul az em-'er, \á r biztos hittel, nyugtalanság 
nélkül, mosolyogva, a szőlő meg-megsimogatja 
a ro t  és virágillatot is hoz főié. Igen már 
tudom, oz üzenet tőle a kit meg nem láttam, 
akit nem ismerek, ki nem látott, nem is
mer engem, de jön egyenesen felém. Talán 
messze van, talán akadályok állnak útjába, de 
eljön biztosan, mert cl kell jönnie, nem szabad, 
nem lehet a nélkül meghalni, hogy no láttam 
volna. Ott messze a nagy városban már nem 
hiszek, nem bízom benne, de itt a fok susogják 
fülembo: bízzál, remélj, várj I Szerelmes lepkék 
sütkéreznek a napfényben és az én lelkemnek 
másik fele jön már felém, n szellő elhozta ne
kem üdvözletét a virágillatban . . . .  várjunk 
tovább . . . .

A budai hegyek közt barangolok, itt is na
gyon szép minden, de ez még nem az én erdőm. 
Itt is valami idős megnvugvás száll a leikemro, 
de itt nem fog szembejönni nekem az, akit 
én várok. Biciklis urak és hölgyek nyargalnak 
el mellettem csöngetvo. ez az utálatos hang meg
borzongatja az idegeimet, mert a villamos va6Ut 
jut eszembe. Menjünk tovább . . .

Tovább, tovább, be mélyen az erdőbe, mely 
a kis sváb faluba vezet. Ebbe a kis faluba köl
tözik ki télen a Teréz- és Erzsébetváros, de 
most még nincs kint senki. Csöndes, elhagyatott 
és bűbájosán szén minden, csak tovább előre, be 
mélyen, immár elmaradt mögöttem az egész vá
ros, itt már nyoma sincs a civilizált életnek s 
fáradtan ülök le egy csonka fatörzsre.

Minden csöndes, minden nyugodt, do vájjon 
meddig lesz igyf Nem az orrtöm ez, ott ne.n kell 
félni, hogy háborgatják az embert,, alig ülök tiz 

ércig, egy csúnya kis sváb asszony iöu az erdőn
eresztül, knrián cipelve egy kis gyermeket.

Megállt ogy pár percig és roám nézett, ho
gyan kerültom én ide, aztán lassú, vontatott" lép
tekkel ment tovább. Még fiatal volt, do csúnya 
sovány cs gyönge, gyermekét őrösén szorította 
magához és vigyázva lépkedett, mert a kicsi 
aludt. Csak néztem tovább azt a féltékony gon
dot, melylyel vigyázott minden mozdulatára 
moggörnyedt a háta, verejtékes volt az arca 
messzi, messzi útról jöhetett, a gyermek meg 
csodálatos módon nagy és kövér volt, az asszon-, 
eeak ment tovább fáradt, óvatos léptekkel, fiatal 
arcán gond és szomorúság látszott, de mikor 
gyermekéro nézott, mosolygott édesen, földöntúli 
boldogsággal.

Álmodtam, vagy gondolkoztam, nem tudom, 
csak csodálatos világosságban állt előttem, hogv 
a nagy, az igazi, a mindenről lemondó szeretet, 
az lehet a boldogság. Ezt pedig nem érezhoti 
más, csak az anya, akár királynő, akár egv ;tyc- 
szegény asszony, mint aki előttem bánd ikol". A 
szerelemben mindenik fél a maga boldogsága 
keiesi, soha leány azért férfié nem lett, mert sz 
nem tudott volna nélküle élni. Önző, ’.etségbe- 
esett harc ez a boldogságért. Es a szere em m:t"- 
tirjai fmert. ilyenek is vannak) mind szomorúak, 
kétségbeesettek. S Ita jóságból, gyöngeségből fel 
is áldozták magukat, eljön a perc, melyben 
megátkozzák magukat, gyengeségeiket, altru
izmusukat. Mosolyogva szenvedni, az áldo
zatokban gyönyört találni, szive vérét csflppca- 
kint elajándékozni ilyesmiro csak a szülő képes, 
sonki, senki más. Mindent odaadni, semmit sem 
kapni, őrületes módon kifosztani magunkat és 
gyönyört találni az önfeláldozásban: ez lehet a 
boldogság, úgy képzelem.

Mert csodálatosan nagy, fönséges érzés le
het, mikor az ember áté.rzi, hogy nem önmagá
ért, nem öncélért, rendeltetésért van itt, hanem 
hogy szivénok szeretőiével, leikének erejével ne
veljen maga után egy másik nemzedéket, kiért 
kutat, gyűjt fáradhatatlanul, hogy roá tudományt 
kinc-et, tapasztala-oknt hagyhasson. Nem ma
gunknak dolgozunk, hanem azoknak, akik utá
nunk következnek, a jövő nemzedék boldogságá
ért, jólétéért, megnyugvásáért. Vagy azt hiszik, 
a próféták miattunk haltak meg a keresztel , 
nagy elmék minttunk bomlottak meg és nagy 
lelkek értünk estek kélségbe? Nem, nem, valami 
távoli, talán esnie ezredek múlva élő nemzedékért, 
mely aratni fogja a mi könnyhullatisunk, vergő
désünk, meghasonlásunk. tévelygésünk gyümö - 
csét. Mi kutatunk, keresünk, tanulunk évezredei 
óta valakiért, aki még nincs itt, do akit ek el 
kell jönni, akinek boldognak kall lenni, akinek a 
mi Urunk már elvette bűné’, akinek Homér meg 
irta költeményét, kiért dolgoztuk tudósok, kiért 
daloltak költők, kinek gyűjtünk mi is, ha 
kis tehetséggel is, de hangyaszorgalommal: 
tudományt, fölfedezést, boldogságot. Ő az, akiro 
vágyakozó szívvel, sovárgó lélekkel gondolunk,pe
dig mtrn eliön, tatán dédunokáink unokái is por- 
ladozni fognak, de akit várunk, kibon remélünk, 
ki erőt ad nekünk, hogy tovább dolgozzunk, 
gyüjteünk, kutassunk, holott fáradozásunk gyü
mölcsét nem lógjuk élvezni, csak vorejtékiink 
hull a kemény rógre — ő az a jövő, a tökéletes 
nemzedék.

S ez a fönséges szeretet, a szülői szeretet 
egy titkos, de mindenné! erősebb kaposolnt a 
faj és a nemzedékek közt. Szeretünk valakit, 
dolgozunk valakiért, aki sok száz, talán ezer esz
tendő múlva cl majd és élvezi a mi fáradozásunk 
gyümölcsét. Mi kételkedünk, hogy ők hinni tud
janak, mi sötétben bolygunk, hogy számukra meg
leljük a világosságo', mert $rtük születtünk, értük 
teremtettünk, értük kellett Adómnak a tudásért üd
vét elveszteni, Mózesnek rabszolgákat szabadítani. 
Krisztusnak meghalni, nekünk mindnyájunknak 
szenvedni, az emberi nem folytonos, talán örökké 
tartó tökéletesedéséért, boldogságáért.

Talán csak álmodtam az egészet, káprázai. 
volt minden, de mikor fölnéztem, ott ment előt
tem az a kis sváb parasztasszony. Egy pillanatig 
szembe nézett velem, kiogyenesedett a termete, 
aranyosan csillogott a napfényben haja, arca cso
dálatosan megszépült, szemeiben az örök, mély
séges anyai szeretet. Mintha magát a Szent asz- 
szonyt láttam volna egy percre, mert minden 
nőben, ki gyormeket tart a karján, van valami a 
Maria szépségéből és az ő földöntúli nagy tiszta
ságából.

LÓDÉN Lskoli-öitóny _  _ _____________ _ ~  3.60
LÓDÉN PiU'fueiicaikcff -  — — — F.—
LÓDÉN Fort-köpeny — — — 12.—
LOOEN K g c í i í - köpeny _ __  — — 10 —
LüDLM Haveíok — 8.—
LÓDÉN Rövid icabéi I.—-
LÓDÉN V*dAM-e tony._  _______  _  _  _  k ._ .
tnni?ai T _

LÓDÉN Sacro vattával bóléi re  _  __
LÓDÉN StőrnifsBftcco... _
LÖDÉN Y*óáaí-aaccc _  _
LÓDÉN Vadáu*bunda... ... ._ _
LÓDÉN Kocsia-bu nda ... . . .
LÓDÉN UUxó-bunda _ _  _ _ _
LÓDÉN Sxörm.-a.L'-gikeff _  _  _  j .
v.rtnsn ~

,  _  R EN D ELJEN EK  CSAK

a „ T I R O L I “ -nál
* -  JU S T tT Z  LEOPOLD

— apeeiahuta lodm-öititayttkben
3i-“  B é o s . lX . ,W ü h r in a a r a ir a a s e 4 ’D.

M intAkat é s  képes Á rjegyzékeket ingyen
— Ag Vs/rmcrstv*.
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T a va sz i és  n y á r i é vad
1WOO.

V a ló d i b r i in n i s z ö v e te k
Epy 3 1 0  raéter
bosszú szelvény . Je- 
„endö telj » ferflbltJ- 
’  tre (kabát, mellény 
„s nadrág) ára osak

2.05, 8.70, 4.H0 M li 
fi,— éa 6.90 frt jobb 
7.75 frt finom 
8.65 frt legfinomabb 
10.— frt logealogfinomabb

valódi
gyap
júból

F - r  MflvAnyt «alon-filtfln.ybö» 1O —  í r t é r t ,  valamint fal- 
Blíi-Mövewi, turl.u -lodent, lovflnom bb kammffarnokat szil- 
tte eX irt Arakor. a légjobb hlmevflnek és szoUdnak elismert 
111 ™  posztó gyiirlraktAr

Siegeí-ím hoí Brünnben.
M'nta inoveii és bérmentve. Mintának megfeleld kiszol

gálásról kezeskedünk.
. m u a á n v e rín u k , aki a sziveinket k ftsv e tlen fll a fenti 
cég la  cvAr srAkbolyAn megrendeli, e lő n y e i Jelent, kenjek

Ki tud valamit nyújtani
b u to rv e v ö k n e k .

Csak »3 országszerte a  legjobb hírnévnek örvendő

Sárkány és S chütz
bútorkereskedő cég

Budapest. VII., Erzsébetkörut 12. sz.
(A N cw -Tork k á v e h lz  ú te llenéhen)

t á j é k o z t a t á s i  A h j e o i z é k s
ó-német hálószobák m árránynyal 6a ttt- 

Iwrr 1 — — - -  — o s - l o ® írttó l fr t,S-
6-.'» ni is tv iben far’iffott hálószobák.niár- 
v.nvlabo k ti 6a tü tőrrel ISO t*l> írttól 3 5 0  frliff. 
l.a.omlo háló-eobák íi«O, » 0 t»  írttól »»O írtig  
Ft... lök _  OS. 1OII. H O  írttól lOOO írtig.
r , , - / . ,b á k  — — ’Í S .I O O  1BO  írttó l 0 0 0  írtig. 
Kztil .nber. ndaiónok NS 1 2 0 ,  1H S írttól 1 5 0 0  írtig. 
Ottomáuok óá pam agolt AJ I ,  — V írttól 3 3  írtig. 
Szőntoz , bóJ'őpainlagok 50.75 írttól Z2OO írtig  
ói ni s ktti. nf to bútordarabok a lehető legol
csóbb á r a ' t  m e lle t t .  Minden butorrevó érdekóban 
511 tahit eOgnnk.-t feUrMMBh Jó minőségért M a- 
beli k -teasóg vá lla lunk . A r jo g y ié k e k  24 kr. bé- 
Iveíekbou való beküldése ellenében bf rmontoaen

küldetnek.

Gróf Schönborn Buchheim Ervin beregmegyei uradalomból

Alkalikus, savas ásványvízforrások
e l s d r n n c n  scyó sy*  é s  s n v n n y o v i s e k .
| S Z O IR Í fo rrá s  Erzsébetfiurásl Pólónál forrás |
Legrégibb és legism er
tebb gyógy- ős asztaliviz.

Legtöbb kettős szénsavas 
nátron-tartalommal

ős szénsavdŰF.

Speciflcum köszvény
Mén.

Megr«ndelhotő minden ós
v i x b ő r l e i i  k e a e lő a é

B (lapost* n í ’d e s l

A« első orvosi tekintélyek 
mint a legjelesebb g y ó g y

r l z c t  ajánlják.

A gyomor rendotlen mű
ködésénél, vyomoraav tú l
ságos kópzodésőnél, gyo
morégés, böfögés, a gyo
mor elnyálkásodása, a 
gyomor és bél krónikus 

hurutja alkalmával, 
vánvvizkereskeués által és 
j n ó l ,  S a o ly v a ,  H e r e ,  
c u ty  L . és P lu t t o n l  ó i

Elsőrangú d ;aetótikus víz.

Ijegftditőbb asztali viz.

Tejjel vegyítve a  legj bb 
nyálkaoldő ezer.

Ezért ajánlják a légző
szervek hurutjánál.

az u r a d a l m i  A a t in y -
5 m e g y e . Megvond élhető 

W l l l e  cégeknél.

Téglavető-gépeket
3

£  £  

5  £

•3 A 
e  §

3 ~

: M ' r K S ' "  / ' •  ' ' í ®  zisTi;
1 - 3 . 5  ' <  . . . - l i . ? - . - ■■ S i s ' i - :  ií •' i ‘? V
valamint teljes btresdezéseket téglavetőkhöz, sarnott-, 
hornyolt tetőcssrép-, agyagcső- és cementgyárakhoz

szállít 1862. ÓU kiilönle gess égképpen:

LoulS J í g e r  téglavető gépgyára, Köln-Ehrenfeid.

Köhögés és tüdő-
bajok a  feHUmuIhatatlan -;/*

1

használata mellett m eggyógyulnak. Bök év óta a 
irr-nafi'vobb sikerrel alkalmaz tá tik  mindennamfl 
Inrtóba.lnknál, m e l l  h u r u t .  I tf ih ó c é ft.  
r e k e d t s é g .  c l n y ó l k d a o d d a n á l  etb. Ezen 
k ’íinS Hzcr minden köhögést csillapít, fel
öl ; ;a a n y á i k a t ,  elm ulasztja a rekedtséget, 

• 8 t ü d ő d a g a n a t e l u i t ,  cailla-
j.t  a á r éjszakai izzad ta t, enyhíti a  fájdalm at 
t  mellben és a tüdőben, minélfogva ela) Utólag 
is nat, E kör.nyen emészthető raavegytUet tár
ta’inánál fogva erőaítőleg hat a testre, ameny- 
nviben a vas a vért jav ítja  és gyarapítja, mi- 
ó l .  a betegünk sápadt kinézéae is csakham ar 
< 1 oulik és az areazin ism ét a rendes lösz Egy 
tü'iőbajos vagy vérszegény se m ulaataza el te- 
b it ezen kitűnő gyógy saert használni, mely rö- 
.vjdLidfl a'nJt visszaadja az óhajtott egészséget 
E s. ®r való dia:ágának bizonyságául a  mellékelt 
két t rv. védjegygyei van ellátva. Ne hagyjuk 
m.• z-in kát tévú tra  vozetni és értéktelen utáuzato- 
k t vásárolni, melyek a fennebbi nedvnek csak 
*-ém dr - s r w r í t  ta rta’rnaszák é a ^ .t io :?«tt gyak- 
r r t r . vA b fo k . Fgy eredeti . í frt 10

•kr., posta á t já r  2u~  
krral több csoma-
rolásésszállitólevél 
éjében (>000 iJlXUj.

£IŐáliitaa ea fő rak tár
T B K K Ú C C T Y i m

m ie te ii -iiófijsurtlii Héca. V/»M 
ócMiftruicntrust 1C7.

axUúU K JN8rURMEH3TRAaai US. 
1 2 . x < l a . p e « t l  r a l c t é u r a U c s  

Török József gyógyszertára, Király-utca 12., 
továbbá a Kád -r-gyógyszertárbau. Váci-körűt, 
ItaH tz Rói -n  iryójry kép tárában , József-körut,

Budapesti villamos várni vasút róozvénytóráasap.

H ir d e t m é n y .
A budapesti villamoa városi vasút résavénytárhaaág t. c. 

részvénreooi az 1899. évi április hó 14-ik napján délelőtti II órakor 
a társaság helyiségeiben VII., Kertész-utca 20. sz. a. tartandóVIII. KEVIIES KÖKGVt EÉSKE
ezennel tisztelettel meghivatnak.

a j  p i r t f w / ) :
1. A z  igazgatóság évi jelentése és az abban foglalt indít

ványok. . . . .
2. Az 1898. üzleti év mérlegének és zárszámadásának eio-

torjes7.'.é8O. . ,
3. A felügyelő-bizottság jelentése é- a föbnentvény megadása 

iránti indítvány.
4. A nyereség felosztására vonatkozó javaslat.
&. Az alaptőkének 1 millió forinttal való fölemelése ujabbi 

10,000 darab 100 forint névértékű részvény kibocsájtása utján és 
az alapszabályok 7. szakaszának ennek folytán szükséges tnódo- 
áitása.

fi. Kz igazgatóig kiegész^éeo iránti intézkedés.
A részvények letbhetók f. évi április hó 7-ig az Angol-Osztrák 

bank budapesti fióktelepénél, V., Fürdő-utca 6. sz. a.
Kivonat az alapszabályokból:

18 tzakuz: Minden rósxványM  jogosítva van a birtokában lévő ia ind(,n  
26 drb tár-naági ré ítv én v  u tán  egy-ogv szavazatot a  közgyűlésen gyakorolni. 
Szavazati joggal h írö  x- a  r * s z 7 ' r . k ,  ki te * k«»gy” >á.«n i.zamóly<«an va^y 
helyette* által résztvenni kívánnak, kötaloaak a közgyűlés mogtatásari* kitűzött 
határnap előtt 8 nappal • észvónycikot a le nem j t r t  az cl vényekkel «*rvut’. aa 
igazgatóság áttal a  közgyűlést egybehívó hirdetn i'nyben kijelölt letéti b ry e -
^ e" 1 2rA m A jU I :  A a évi »'iétl.' / és zárszámadás. ralaniHit i  le ' i'Tyc!A-bixr’t ‘ aig jelentése a K. T. 198. S-a éneim ében » kösgyon-* • lás.it megelőzőiig 
8 nappal a táraaság helyiségeiben kö«betc’:.:n té -rs  k i t é r e k

21 szakasz: Á lon részvényesek, k .  z r -  ‘ ’yeset nem v?..-r-ex meg a 
kőagvülésen m agukat e célból külön moghntvlmázott sza^azatkopes rész
vényéé által képvisoltethet k  Kiskorúak, vagy gor.dn kság slatt állók rvénves 
képviselőjük által képvise lte tnek; nők és iogi személyek o 'y meghatalmazott 
által is képvjsoltet'ietik m agukat, k ik  maguk neui részvényosok

A z  ig a zg a tó sá g '
(U tánnyom ás nem dijaztatik.)

tlm pntentin) ellen pűrn tlun  nikerO • ! 
{fyőffy ha tűnni lolytfi n Z r /y /u e / * -  ff eb ben

ajánljuk

Or. MITZGEÍ TIVADAR
UIRMVES

HYDRO-ELEKTROTHERAPIAI 
RENDELŐ INTÉZETÉT 

BUDAPEST,
VS. T e ré z -k S c u t 4 4 .  L e m .  ]

Tn/. nnxtait ffjn rn  fin birton erednie- ‘
n je k  fo ly tán  h o n o r ir fn m  tr lftn  f/yá- i 

pyulűn ntűn tize (hét fi.

Rendelés délelőtt 8—l-‘g, délután 2 —3-ig

A tüoriera vegyénről b»fiilniM ha \  tA»» 
'•» e i ebből 93.1rinftz4 BrAntAlftn kosme- 
tikua kászitmAarnk sem voltak kApe>ék 

*  90 éven »t bevált

D p . Lengiel Frigyes-féleMyirfa« —— balzsamot
_ — elnyomni, s legjobb bh.onylté’k tebAt,

bojry Itt , .  v .üddiTatensAm t Állal i yu tott srépiIAsterrSl »»n 
bt6. tto n  ny ifabkAUsetneiry sajA’eagoa 3 AvI jryakorlatl v»»yt 
eljArA? alanjAn pre »*rAl tátik ée csak ssutAu J-.ti foPu»‘omHs 
tizen f , Ivadék batAsa, hotry e bőr te lsö  hA ja H  laavaakm t 
lahAotJa es AltAl aa alaO U sstlto tt bor (ta ta i •ó n b a n  
•  ■ odoavcban jón naj>rtlA <ra , a e f « l lL , t » t  m ln tenusm ft 
kJfitcat. aaepiót, vórt’-a fo lto k a t as a n v a fo lto k a t ».iuit)a  
a (A ncoshóft év a  h lm ló h a ljra k a t laasank.iu t tapaaar, al- 
o sslatlaés  axarn b o m t k  tU la ia  agAtsségaaaxuiU íöleaőnAs. 
Spi torst) irt iusfsilili utsslbis-a! ty.P, i  írt 5 0  kt
A nvtrfa.'alasa-. i.dtAjAnak tAn?.ó^alAeA.-n Dr. Len pia' Frigy ee-fAie

Benzoe-szanpan
adniat(»e. K jr/ darab Ara 60  *e 35 kr. FtaktAraa minden jobb 
gyógy al-bao. I .rak tir  Mag-a.-orssdg réaréra T é rfik  JA aaa/ 

(ryózysaerőszBél Uudapast. KlrALy-utca 12.

1 étditja *« mint I 
! 'írek e.loo i

KBSSXJBXUfAl*
W iGDA-W

dara  etológia! l*rap«n*kTH ela- 
► pon nyugvé Saavetétolénil fb<va 
u *3 nllamart l«<Jobb n a r  k a r p a  

e lla n . OjrrwxinMn h a p i lk iu t l  Aa
« l l« a  .« a * < a - k á jk a a S a a  
több * r  AU SIprAMlt, Uljaaan 
ArtalTiaUan, a kaJnevSaa al&- 

t Is ltA n S  S v a a » r a graln-aa alAforilalS haj- 
i isé f v y - r m e k a k a S a  Is ‘ ’  '**■

. l <n ajAnltaa'A.
r c - r * ik r  48 ,. , u 
a .kt-KT AlMbos*

S *O  * r a  S k a r o a w .
• >' (r'-AffTaz**rtArakban : R nd ap aaA aa  t TSrSk 

12., d' . Budát KmlÁ, V Aroihaa-tAr 7., dr. Bff<« r
i , w » 4  a, Radlta Ró ta r t , JAsaar-Mrat 64.

• 7- Vtaca, I.flrln kapa-nt. M la tta le  > Bamoh 
Barr'a.r KAro y. I*«b ra«*an  : MlhAlorita Jrafl.

O ffto o T ik r  j Tbeotnr Albert. V r » «  
t n o e b r i i  M Ulle-F . Jakab NeVT-S*at»eai I 
-■'rSar, M rlciar. B ra » » r tt  .lókéitua H*ú ■ r, 
R íja  V iktor. HaSaa k4 < a n  I  WarmcACttf

J’-«kttrakak- 
JóTaaf, K irí. u 
' H  . K M** invny . O  ' 

Ha. Rzr-fc,
Ara«li ••

i
Wa'jAr J . C. Lián 
fc laaea r e i„

■ n sjitninz'o.
. n K I .<tS L r .lt BKZSÓTÍUU sy«fYSBarU- 
U j r r t y /t m o a . TorotiUI rAraBarra. B <y

NEW-YORK

Fontos servhajosoknak,

Kr SZENZÁCIÓS TALALftánT. -M
F-gy magfaar talAdmAny SJ-na lett 

oly AJt*'Aaos*n Iduaik euezuervo, mink 
o Polltieer Alul feUAlAlt OA. év kló. Saab. 
rsízuAieAnrkétd. Rveo » *rv k lt*  etó- 
nyel •  többi eérvkötök felott •  kdvet 
keiMc: I .  n»n gyakorol kot'.omcUer 
a j omAat. 2. C ry  AjJel* mint aappa 
hordh-Uo X  Á judJ.'ttAk oly m édm  idő 
tnvloBk » pé'-tliM, hogy •  e'rvfcap-ji 
lel Oki p aLftdiA és Így a *érv V lr r .-  
raAe* lebotatloa. 4. ▲ bíatoo*4<1 Sv 
(•JUlA’AeAvol f-»dlg a ►Tvkftd .•O»u 
■sAoo meg T<o gAtolva. CélsBorüeőgét 
a o a  egy o«l *« kfUítUdl orvovi tekin
tély ismerte el. n.»e«n.Uh«Ai»ArA» btao- 
r.yít!a aovlbbA eann / sAjs' ■ MdMflnet 
Af bAl«ayU«‘ kocát, mely a vUA< m.‘o- 

^iAKAn.1 (Német, OroBA VmutjU,
OlamTTSrdk'-'ntzAs’, Amerika, In. 11* *tb4  
bouAnk bcórkewvft. » ma.vek •  k  ve 
vőinknek mindenkor reBdc..i.«*é«a»
Állanak.

O l-ae^sétre  auLett aa Atak m«r«A- 
k«iuk-

acm ldaln A -w-7 As »  M .  KAtoida- 
htA 10 és t« ttt.f*- ertn ekeknek a fel év ■ olosdbb.

Kou-'.e.kaoet a teát bősége kérotfk 
eo,,t juéteivkbvt., tovAbló hogy a sérv
Jobb, bal vagy n-tadkélolöala-.’ .

Nagy .ókUr iovAbfeA valódi angol *« 
fraaeta aa*Inig6 eérvkötűkhcn, bMkdtf). 
krtldfikkfllC. -m ra ten r, mlnduuaeo .1 
m«h'ec#kpad«, gri~030rhar.tr.7a, hAt» 
egyojostartó, lAgpAr-.*, Ágybetét, havi 
b*jfci fogók éa mtadea e nakmAba vAci 
cikkekben.

TgyedtU' kApvfiaíMAv
valódi angol «• francia _  _

Orvosok, <yóCT!-»ré»*ek és uflléasnAk Kéf, At c-igadmAnybru 
résécsOiaek. — »e«tal m*gW»Aaokat. r-odelményoArt pOQioew. 
és UloklartAe BiaUott ieggoti lóbabban otAuv Attól oatkOsOl

POLLITZER MÓR és FIA
c i é t  U r. szabid, orthopedlkí bőtszorészeh 

B u d a p e s t .  D eáJs r « r e u o  n t c a 10. «  Aia>.i:atott isss
IlU B O T Z rtK  kivAoatra «Ar» borítékban bérmi ntve kü ld e ti.. 

1 . T  A cimre Ügye lm  tessék. ._.

G U M M I - k f l l f l a le ic s s W te .

É L E T E I  Z T O  S I T Ó - T A  H S R S Á C
A la k u lt  t 8 4 S - b e n .

Az összes nyerem "nyék a biztosítottak tulajdonát képezik.
K ivonat az 1898. M  fízleti I t to n tM M .

A k t is ó k  b M tesrs  ........................................... ......... .....................-  '  ??? m ilUÓ k o ro “

Évi bevétel.. - ............................................      ,ev * *
1898-ban & biztosit',v aknak kifizettetett--------------------- 10, .  .
1808-ban kötött uj üzletek összege...................................  ™0 „ ,
riaa ta  fólósleg 1868. végén-----------------------------   13- » .
Az 1898-ban a biztosítottaknak kifizetett nyeremény-osztalékok Seezege

14 m i l l i ó  k ö r ö n é r e  r ú g o t t .
A New-Tork a müveit világ összes országaiban bír fiókokkal.

Keferem-iált Mam/arortz^ffon:
M a g y a r Á lta lá n o s  H ite lb a n k . 

P e s ti M a g y a r K e re s k e d e lm i B a nk .
Magyarorszáci vezérigazgatóság:

-rfei

tró-óa
máaoló-
U n l A l l .
Ttaunuatts
börteDfira.

Szab téJp- 
óvóazer

„Yandol“
F to t'z tf tá  

paszta 
Aa arUat át
arany-tisztító

tzappé".
Bőrlakk
ló  étert? ?m- 

•paartn. 
Fcjryrev-éa 

■ "kéflwikalv.

FÉNYMÁZAL
Akt Abbc1: ét nép  fé 
nye*en tArfri»*nak»r 
J a r o o d o -• n DMI !Femolenit i ’ 
cipöfénymazat
világos ÍAbbo Ír kesu
F e m c l s n d t ' r t f

te rm ó are lc s  
b tfrkré  met.
IBalsBt:: kamé.

X  > m i.
Vgyte ilsp. 17 Í2. Hsíikta. 

, I  Gytt: ■Ám.-.;~ B éc 'I Scbuierstr.2!
A sok ő.’Aaielen 
sat kik;

lÓ-s.  zfiJ enne
\ ó ' x  i y  a *  t e r n o le n d t .

tSLr.lt


3 4 Sudapast, wOvcap •V B A ÍB S T I HAPLÓ 1898. április 2. 81.

SCKAFFERRÓZA ASSZONY

v is s z a v a rá z s o lja
12 <j

M -javai
ru ntí-n nupószütt hajnak Kjekor* azhiét a toíjpompaaabb 
szó lít a bgragyogobb jesitenye barnát, a baratny- 
szoíú fekitbl, a .KtNOIR' eg jseeri baazuálatn el»g»6- 
g« . hogy a szín örökre szóke. barna r a g ' fekete ma
radjon. Semmiféle uiosAa sem képes az elért s íin  
Árnyalatot e’tt' volitani be a fejbőr tiazta fehér rn rád. 
Egy d »boi ára használati ntaeitáesal egy üt i ,.50 és 5 írt.
S O H A F F E R  R Ó ZA ,

Héra, I. B eslr lt, C« rabén Í4.

l  “S z í í  Cj.alir.aa?. cíffitú
B * - S 3

M -
Tizedes- i&=~»
MnlM' □  Jó z se f

a HÍCS,1. Rothcju'mrmstr, 26.
Javításokat gyeraaa eszközöl.

Ár.pgyzek
ingyen.

FLORENZ

Elgyengült férfierö
(im p n ten lta )

bármily öreg  korban  is osakíe a> orvos:
világ által legujabba.. olyannyira felkarolt ét 

hatásában páratlan aikorú

Electro Másságé
▼*gy

Psychrophor
által gyógyítható legrövidebb idő alatt biztos és 

állandó sikerre]

FKAJDACSY
. v. cs éa kir. ezredorvoa 

Elektrotherapiai rendelő intézetében. 
Budapest, V., Váci-körut 4. sz. I. em.
Rendel; délelőtt 0 órától 4 óráig este 7—8 óráig. 
GARANCIA: 25 év; részben katona-, részben 

m 3 gán orvosi praxis
Külön váró- ós gyógy termek.
Levelekre azonnal diskréten válaszoltatik

NICORA JÓZSEF és LAJOS
l'üítf- és fü sté i vezető-képrészek,

B u d ap es t, IV . ,  L ip ó t -u tc a  5 0 .  sz.

Telefon 0065. J

Ezer és ezer
E M B E R !

• iái ,-zOt.i .I»BTuay«rt areyát A. ««*f.«»*<-<( D-.
-r r s« . ' UAjfl’ i r t  JÓ-I8M eiiso.'.-rt reg, aeritn us■t.w '.. . i' ♦ jónak '■.ionvuiL»U M*n tserek ay•* >’t> "19-ík * 6« fcs-ocpvaf duók Méretkor mérvei

. . „  , i . iw i m la, •  uw» él Útik Hí• -lyck. Mtnrldhutédg, fiUimutriH kM/lv
•i.j miqri*, kivAtlfcépea pedig ftrIMi ó» aiuu.'em «abAI folyó vge«<Mó^* Ad»- 

luAr rövid idd alatt beA.I a Zfácjbvn
V" , • . I. »/Vn alav a ofi a.«<n»<-Wŷ ry.- ay.jty-

J ' .ller n - féle rtonttriri-it
. ..Hm . v o tr - í '-b  '• Árts hfmerftA orvosi b*wiiAla<!
i.to  'Aí í C -gy' 3 tr i Ki fcr„ p«ot\n 25 Urtal U?bb í'p .an.U  
U i  Llilik H' JtíJlvr /^'óranornaa-íóie Zwjafccső A» lebiactuk,

'. 'k  a *«».. ,r r.i'idrn si'otboWi (haaá ’i ftrfialtn-il. ■»•>»' 
ar .n.l < ■ ; >r paj pár r*r alatt kz '-vjimAV Ari. k im er.fl or.--4 u awlisaál M :-i. i'i bajoar* i  ír t ót) ki., Nr. il égi

fcl-Aena •_ í ; W) .1.. p e itta  tb krraltöbb, porti", nélkül, 
i'auk va .' ., o e<«J tí -ent-Oyörgy gy4gy3to:Tárbál valókówtméBv̂ M ..'-endSk.

tüudipesU T iiM  JÓZSEF gyógyszertárában

b ír á l y -utca 12. szára. «n»

inbNiWbiiMiutlUHiiiiiiiiiUiihiiiiiHinhHiiiiiiiMuuiuulilUUumuitiiiHWiiiaihlUuultiKi'HiiiüininiiiUüM

„ T h e  <HreMhain“
é le tb ’z t .o s i tó - tá r e a s á g  L o n d o n b a n .
Magyarországi fiók: ( Ausztriai fiók: 

Budapest, I Mécs,
Ferenc J ó i  se f-tér 5. és 6. Gigellastrasae 1. sz. a latt 

•  tá rtaság  házában. I a  társaság házában.

A tá rsaság  vagv ona 1896. decem
ber 3l éu ........... .... ......  korona 157,805.340.—

Évi 1 óvó te! biztosi.á-ok és ka
matból 1806. dec. 31-én . .  ,  28.670.016.—

Kifizetések, biztosítási és já
radéki szereódések, vala
mint vi’ szváaáriások stb. 
után a ' krsat>Ag fennállása 
óta 1184S.)___ __________  b 839,497.900.—

Az 1RO6. évbe i a társaság 8654
kötvényt állított k i _____  ,  80,577.950.—

összeg •' rtökben. Caekéy díjfizetés mellett a tárea- 
sí.g előnyös jelzáiogkö eőnhiitositáeokat »■ köt, a 
ház. vagy a földbirtok tehermentes téeére, a birtok cs 
elbalálozksA esetére. — Proap»?ktuaokkal é» életbiz- 
tositáai díjtáblázatokkal, melyek alapján a tán*ruiág 
kötvényeket kiállít és felvilágosítással a  jeltálog- 
kölcsónbiztosítáai illetőleg, továbbá ajánlatokkal d íj
mentesen szolgálnak az osztrax-magyar monarchia 
minden nagyobb városában az ügynök a rak  ée a 
inugyar é» fmztráJc fiókok.

Anniim elgyene&iéáflél, u  aibatf szervet rendelem wDkIdéaénél, és gyííríA
fá)dat«nakníl, nem különben az Bdlllök legjobb és leglzletesebh erésHflszerét képezi a

..aafi'M j
Egy paiark Ara 75 kr., 5 palack bérmentve S frt 75 kr. 

K*pb>U u Ö.UM gyd,v»ertAr.|.t>«a, 4n,n-. eteu^- ía n,arlur,<lu4ÍHKte«. 
Mag var ország: íizAróisfos főraktár:

TÖKAÖK «JÓÁŐéé£llf |gy-5fgy«*e>a*t-&ra, JáhrAlj >ntoxsa IS.

r-; JM agyar a g rá r-  ás já ra d e k b a n k  részv .-tá rsaság .

MEGHÍVÁS
’ a .Sfagyar srrár- Ab JAradókbank réirvóoyiórsa-áp -nak f  évi Április hó 10-én 

H dólulő tti 11 ó rako r a bank helyisógóbmi (Budapest, V., Erzsébet-tér 6. számi 
tartandó

ÜL RENDES KÖZGYŰLÉSÉRE.
a p 1 r é  n  <!:

1. As i^azgatósá? jelentése a harmadik üzletévről.
2. Az igazgatósig számadásai és indítványa a mérleg megállapítása a ;. =

' tiszta nyereség hováforditósa tárgyéban.
3. A felügyelő-bizottság jelentése. I
4. Határozathozatal a tiszta nyereség h(" áfnrditása tárgyában, s a felment- ti 

rftsy megadása az igazgatóság és a felügyelő-bizottság részére.
5 Az igazgatóság tagjainak megválasztása. £
gUSC Azon t. részvényes uruk, a kil szavazati jomikkal élni akarnak, fel £ 

|í  kéretnek, hotry szavazati iognr igazolásául részvényeiket az alapszabályok 19. j - a f  
3  értelmében legkésőbben folyó évi április hó 8 ig ‘bezárólag a bank pénztáránál. £
1 . úgy u Magyar leszámítoló-és pénzváltó-banknál Budapesten, avagy az l'nion-1 
: oanknál Bécsben letenni szíveskedjenek.

Budapest, 1899. március 29.
Az igazgatóság. |  

Kivonat az alapszabályokból: |
18. §. T í z  teljesen befizetett részvény, vagy tíz ideiglenes részvény birtoka g 

í  egy szavazatra jogosít.
19 §. A részvényesek, a kik szavazati jogukkal élni akarnak, kőtolesek |  

i részvényeiket legalább 8 nappal a közgyűlés előtt letéti elismervény ellenében le- §
•nni E - letét vagy az intézet pénztáránál, vagy a hivatalos lapbuu (5. §.) e  

j közzéteendő helyeken nszközlendő.
20  §. A szavazati jog személyesen vagy meghatalmazóitak 

: rolható. Meghatalmazás csuk részvényesnek adható-
Test i .dek, in ézetek, kereskedő cégek, valamint nők és kiskorúak képvi-1 

■ sletébeit a közgyűlésen azok törvényes képviselői vehetnek részt, ha ez utóbbiak I ,
:nem is részvényesek. gl

Azok, a kik sanvneatí jogukat igazolták, igazoló-jegyeket kapnak az álta-1
■ luk képviselt roszv nyék és az őket megillető szavazatok számának megjelölésével. = 

^jdmmwMwssawiei.-: Mw.tRistraam.a.tBiwiiiiBwsiwMw^^

utján gyako-

k

S i s t a r  é s  .
fa j ku tyatény ésst ós és kereskedés 

Zahna, P o ro s z o rs z á g .
K ltfln tetve állam i és egy leti a ra n y -é s  esllat-éraiehb.rl. 
Ö felsége a német császár, ó felaoge az orosz cár, ó felsége a lör 
szultán, ő felsége a marokkói császár, ö felségük a németalföldi Urai;

és királyné szállítója slfc. stb.
Ajánlanak kfllönlegoenégeket luxus- éa tenyéaz-kiriyáktoan, a lég 
nagyobb hegyi kutyától és ulml dog tél a legkisebb ozalonrloblg. 
További édes te j-  husrostos-kutyakalácéot saját gyártmány, le. 
jobb, legmegfolelöbb kutyaeledel, mázsája 20 márka, 5 kilós posta

csomag 2 márka.
U atalógns 40 képpel a lagdivatosabb kulyafalokról Ingyen éa bérmonh. 
ISiaahSlésfl brosHrák, uranymetszéssof, képekkel, a tajhateg- 

ségek leírással, 10 márka
& $  Á llandó k u ty a k iá llitá s  & %

/.ahna pályandvar.
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sz íjg y á r tó , n y e rg es  é s  börönd&s.
'A '^rnA  Cs. és kir. udv. sxállitó. — Ö fensége lózsef 

főherceg éa Coburg herceg udv. szállítója. 
B udapest, VÜK., Muzeuvn-kftrut 10.

Uo.-/ott Aruk'-aalet t-» Lal.vi<-.üko m iatt i< sstUUtolt Arakon ad.>ua <I rukt. ron lévő 
n iin a i. Raktáron van jelenít £ 200 lóra való kGMtafAla, sxabhi 1 aaabb Irt. ( n kocái.

nikkel- a aArgtrét-T •rutákra, 100 ló a v.tió r.ivll Au lvG lóra való liratt 
■ ' ,,'j nvoreíiS-'.'r, ktllonféla anyol- *8 belföldi geArkmAnya pokrócok, 1. n 'i«fc. latiüű- 
r /'-k tU . os'.f.rou. jovaflrlóve»«ök és boton. Xagy vál fziók a 1<t :..nb uun.’ a-i ’ utazd- 

x 1 bórdndök. tAak-ik ós nrc-ssu!rikb81, minónn
leírtának te Árnak incg.'e'.nlöletf, ló- rts szór. 
azAmtiastitó-t szbrtzők. A /  Üzlet »mt»61 kiadott 
Atuk jA-A>rA*rt kezeskedem, miután iriuduu 
áru ér aaólyoe foV.'ffyalatem alatt kótf/Ul.
Tartalékos tiszturaknak nyeregszere

ket kölcsön Is adok.
Képes katonai és elvi! ár.eyyzéket bór- 

mcatve küldök.

rt — 
'ti «J

:O M

rt'§

£ ,3

í í .
>r rp

•* ri« a
•© rt
I ?
£ 3

, fó  k ö n y v e k
m é l y e n  l e s z á l l í t o t t  á r o n :

Babos közhasznú m agyarázó szótár kötve (2 frt)...............
Ben-'dek Elek. A szív könyve <1.80)..................................  .
Btbyarlegendák, az alföldi rablóvilág; tönóne te i......... ............
Karczag Vilmos. Lemondás, regén v (1.20‘ 60 kr., kötve 2 fr l| 
Kossutány Oóza. nevezetesebb bűnesetük 1., U., 111., IV.

egybekötve (4.80) ............. _  . ....................... ...............
Mihályi Imre, F rancia zászló alatt. Élmények és kalandok 

az Aqu3toron (2 frt) 1.—, ugyanez kötve (3 frt) .. 
Mokány Berci viselt dolgai (2 frt) 5.—, ugyanez kötve J.óO) 
Murrer H enry, Bohém világ (1 frt) 60 kr., kötvo (150) ..
SztanoJ Miklós, K aram boljáték (2 irt) 1.— , kötve (3 frt 
Tóvölgyi Titusz, Van-e m á i v ilág ?  (A szellem ek országá

ból) <1-50, 1.—., ugyanez, kötve (2 frt, ...................
Zola Emil, Pascal orvos, regény (1.60) hO kr., kötve (2 frt))

(.V bekerített á rak  a volt bolti á raka t jelzik I, 
M egrendelhetők .

Szilágyi B é la  könyvkereskedése és antiquárivmában 
Budapest, IV., Károly-körut 26.

F rt
1.50
1.20
1.—
1.—

g
p.* a
a  “
j= 'í-

1.50
1.40

- . 8 0
1.50
1.40
1.20

£■ K* 
ix

ft 5 0  ke.,’
t Bú kr.) 

. már

Köhögés ós m elíhajok!
■*., An valamint a lófwft. »éz® é« tudó hnnit< « mefhetefe- 

le - i ie .  exúhmeiiúiég, axthma, elnyAUaeodAe. 
snmarnurut, gÖrc8»8 -óhörtAi.. Ingerlő *r«A» a torokban, 
.erdődő g i.~  “ ór leM prM bban Ab l*«iobban n o trÜ ja ’"

, , b:ia!t rfi.-iuert t^yedöl r«.iódi orvosi rendelvény 
L ’ ,,«'k Al‘nl ajánlott Sxt.-Oyörgy.ie*. <egy cao-

, .  .1 naaútArtooó Öxt-Oyörgy burai por .agy 
ere , ‘ »el. Pont-"* nrvwi utaai'á* mellékelve. A 
é.,T nap után látható Kél ea-aasgllAl kevrvebb 

de .> I ’ • ’i .n Küldve és csomajoláa. díj ót fuvar.eveiért 
. ' y , b b < p o  nélkfll ) Valódi mlnóeéjben megrendelhető.
a Qxt Uyörgy  gy jgyexertArban. Becs. V /2. Vflmmergaste 33.

Budapest, TuM JÓZ3ET nóífsiertiriM ílrtiy-ntta 12. síin.
.-.ívest- i.ók exen Wrdrtóat kivágni óe magóriiri.

Most jelent meg!

Korhadt
fakereszteh

ow avaarcB acs

j t a c k  szép ezüstárak és ékszerek
o l c s ó  e l a d á s a .

\  Jto’o w r á n ’ prot. B uroteth.l- ,iavlr» rondj- 
le tt fOrfiítólcMI vlKMXumarndt, T»l»mwt a |  
. aj.lt készítményeinkbe! még nagy yAlasslék-
an meglevő e iű s l lm k .  a ran y - ía  í r á t n  

kő-ókazerrlt é» a»*J«I ,arl»6ráli lK e" |
olC ftőn  adatnak el a kórjuk  a n. ó. közönségI 
b. lk tcgallsit. !3 p r .e iil- te n ó 'fc r tir .<íe«gm >m m -1 

ja  fagonnal együ tt 6 kr.
Benedek Gábor és Testvérei

ékaxrróazek 
3udape8t. IV., Kossuth Lajos-utca '7.

I r ta :

Rákosi Viktor.
A A zab a d sá g lia r  

ounlc név’jlon hőseiről 
szól ez a köt bt, akik kor
hadt fakoresxtek alatt, 
szerteszét p.z országban 
átússzék síri á lm ukat Úi- 
dokes, f itéten színezett, 
fantasztikus novellákban 
vezeti elénk a szerző a 
nagy nemzeti ép, zt, s 
hang. felfogás?. fel<l .gnzáa 
annyira uj és erodtii, 
hogy er a könyv n maga 
nemében páratlan  a ma

gyar irodalomban. 
Á ra 1 fr t  4 0  kr. 
Postai bénnentes küldés
sel I frt 50 kr , ha a ősz- 
szeg előre utalványoz tátik. 
M egrendelhető! a ../f»4- 

i i  2 f a j  ..iad«> 
hivi.taiAban.

PSERHOFLR J.

v ú r t is z t i fó  la b d a c s a i,
meiBtt efyetemea tabdaoaoknak í w w » a  

utóbbi nevel Mjm Jéggé! megérdemlik, mert ^SÍSfőC SSak *°k

Ayóflyiiertír ,^1 
e-Ttny bkoaaiarf

Ugjfg Iftutlk, amalx*kt«a <n«n UbdMok nlAbn 1
bizonyultak.

Sok évtized óta AltaUooeau el vannak terjedve ev.en ipbdacsek, ée. 
"gyea kévéé csa’ád lehel, amelyben ezen kitűnő bázazerból egy kis'

koaslet Irányoraók.
Sok orvos ajánlotta és ajánlja ezen labdamckat háM aaer gya 4ot,, 

•főképp minden baj elten, a n>“1y roeev emésztés vagv dugulásból 
ármasik, mint- as epekoringés savarai, májbaj, a oelek elaeay- 

vedéee, esélkdlika, vévtódzüEn az agyba alteett bajok (arauy er)stb'
Vértinztitó tulajdonságuknál fogva különösen jó hatással bírnak. 

vóreiagánTséfBél én az ebből ssárrozBÓ betegségeknél, mint: sáp kór, 
 ̂ ges fejfájás, stb. Esen vértiertttó labilaesok ezenkívül oly enyhén 
a’nak, hogy legcsekélyebb fájdalmat aem okoznak és szórta leggyengébb* 

személyek, sőt még gyermekek által ie aggodalom nélkül bevehotŐk.
Kgy tekercsnél kevesebb nem küldetik. A pón’ előleget beküldése 

mellett portomontee ktUdéeael »<ytltt ogy taksroe lahdaoe ára 1 frt W 
kr„ 2 tekercs 2 frt 80 kr„ 3 tokéra 3 frt 35 kk, á tekarea á frt Jtr., 
5 tekercs ő frt 20 kr, 10 tekercs 9 frt 10.

Kárjik határoeottant
*PsM*h9tM* A  v ó r t lM tltó  labdaoM lt*

. 2  ! *»  « " »  HpiUI, h»gy nrinil.n dobéi frd«lfaHt.» » hMrolUU wtut-
. Hll >»«rhoHw J. ntT iU ü -l,t, « , p ,d í<  .BrO, b»lt)tWI rú.ljr

PBEUOFXM a. gyüKTisertlra, 81aff.ntT.„. t», Mae.
'■•Mr SnOapMl rtu«r. T9r8k . ló u . f  fiófy.iw *,, m ii ,  

Ktrülr-o. U.

Adu
HMM17., A n drA dn y-u t 24. nsáin  a la t t  1**2.

TITKOS BETEGSÉGEKET
I Itw iiia tb fo lj/d a o k a t B* zebrAztf, ne ŐH fc r tO t ír tén  n tó -  
I brrja-t, n i  elt/i/e itijiilr  fr r f lé rő , m n y tn e lé a / I: u  bujnteAr 
I ti' iliő r r tl .-r t in i/ty r il ,  n iU tn tl f r h tr fo ly ó n r ,  > n n r n n y í i "
I "H ittek lé , ra la n t ln t  m ittd n a o n  n ő i b r te y té y c h e t,  m r  
I Ivekn ek  a  ru a y ta  lan.’é y  t y y t k  f tn b n z i. fa  {a  M r b é té fa é -  
|  g e b é t g y  A gyit u j  vu A gyin ód  f  t e r h i t .  l m o t  t i k é n e l ,  

U i/orin n  A*

D r .  © a ra i U n ta i
o r v o k ,  a a b é a / . ,  r tx e n ié s s *  Aa a > ti1 é > i« * tu A o r , I 

v o l t  c e i i a a ,  l i lr .  o » » .t. r ö o i  w »
BUDAPE3T, Belváros, IV. kar, Kígyó-utca I. siám. II. alti. 

bejárat a icpe»6n<i.
ÍIK N D B I,: naponta rt. i .  ;• ó.úirt1 « p’ «» délutAu 4 óráié, I 

rato < 6rú*ót » óráliz. 3
D íjrzott Jevrt’ nkM I jm ery óh ílg-ytle nmel vAIaas Utatik I 

és ,’vógYaxe--.-,crűí ta gon iookoura 
CSimftéQR ' -knak külön váróterem.

U jyann.t megjelent •'« a f/»rzön*J: D r O A llA l A b íA L -  
uA. mai.T oddibeiA S t iP S Z K B V  Ú T M U T A T Ó  (már u 
’ ü-lk kl-xdzUiban megjeljnt) natu! b«..gaAgaa 6a azok 
'•'’zB.-.- ’ ryógykazolésóhev olniü kön v sóit Áru 8 frt 5ö
kr., m ost csak 0O k r. A könyv , uoosotnagohra '.őst 
elktLdra, 1 f it  bakflldAae mollott bórr.?> no vagy J0 kr. 

utAnré". meilott.
A irfnyr tartalma: I A» Ivarét rvok leirdw. — IT. A non < 
óiét ébredése — III. A t öníwtóz.tctrta *3 ex AJJdlí n'.agóm- 
lúHok. — IV . K'igyosőtakár (tripper) én ü igyruŐarttkUIat^k.
— V. A bnjuliór Iriphilia). — Vf. r<»hér!oly4s. — V II. I.'- 
gryengült fóifleru. — V ili. Nól martalonaAg. :X. Az Ivar- 

morénk zungbetaga'lóHónek fOtónymtCjo u prostitúció.

F é r f i  © H öfc 'i/ok  ész
fe lö ltő k

valódi angol M üvetek Maját m ilhe- 
lyfinkben e lk ész ítve

c s a k  at<> f o r in té r t .  
MANDL ÉS T Á R S A

fér ll szabók
Régi posta-utca 10. szám, félemelet.

MÖdlingban
Bócs mellett, 48 éve áll fönn, 20 óv óta Dr. Weiss 
József veseti. — Kittinő gyógyuk^rok k elti hc- 
tegségeknd l é t  ItfrghnJoltnAl. — Vizkurák 
— Villamos kúrák. — Hizlaló kúrák. — Mérsékelt 
árak  legjobb ellátással. P rospektcaek  kívánatra 
ingyen.

L e g n j a b b  ta  lá lm á n y !
A AVagn<r-Fél« Mwabad. <5or.an  
m/árudé „Haog&ria" mizrlo festékek

Nagy munkaidő megtakarítás !
T íz  perc alatt szárad s csontkeménynyé válik.

A W.vguer-féle stáb. gyorván «zAr *dó H ungária 
festékek alkalinaaak fény- ás fénvnálkiili mázo
lásra : r  fejet*, helyiségekben mint szabadban.

Pa liók. ; ortálok, Irodai-, üzleti-, előszoba és 
t nyhaherendezések: kemény- és pnhafa-butor, 
ablakuk, á|i*.úk, fb- v5 kőfala . uviuioklBÍOS, 
i-,n .,á«f».«k »tb. « , vasalkatrésiük mAiolás*- 
nál a r.iinimal való alapmázoiás szükség 

r teiéllhá vó.ilk. «s.a .u j  találm ány", mint 
l leg j.ob  ro tedál v6dj an* .< a'.ka’.n.a.-baW. 

Drap, harisa, fekete, kók. kéna, Hzkrkr , 
viirö- és zöld színekben kaphatók fenték, 

ilruKuerm és fiiszerkereskedesekbeu. 
E gjM bli fiy lro , ■

Sirowntz Károiy Budapest,
VI., Msabole8-ntca é.

Specialista sérvköiokben i
Cs. Aa fctr. •a tr.-m. Át b e ir t kir. txab.

I Kitftrtattetolt Hms««l 1WC. aroajArsm It jmakiaAayajal 
I S te lrtl fsl’ aervkJltd
É "r-o - tukfatAlyek vAImbós/ o I aie-lzil •  tairUiaAI«*.«>a«bb eo<»n 
í noiablü, BK0B IBVBBlk, PW 
í ^yskorrl kBilcni-UBn ny^TJátt 

*8 BltAVul y *  B tlurrL  Bf.'ifcB.
BBtónót r-(TBBt eddigi zArv- 

klt’Ak blAo/Slt,
Ára ' iqyvtdalu 6 frt 

kttoldch 12 frt I QyA’vaban Mázéinak i>s«a»!•
I eül ■ Mu.Abafc. ,-üSkBBek, rr.AJb- 
I  jfOB fflrAk egy. nee UuVók, jArA- 
I &s ny«*é‘ -a p- k, furtimt <ön-s. 

óeh« íBiiyAk B b.
Monreod' lmokét poatocan 

eszközöl

K E L E T !  J.
| kSéStorAat 4i or*?fl»*’.6sW »ü-

uar«is Bndapeetea.
rSUZ’Bl:

IV., Koron.oherfteg-itca 17 s 
’ O.tAr:

IV., Restély utca »5 sz.ím 
1 ZXto ké>-.'. 88 «4c.r;Ii.

kAprt mftlauluml ArjBfvzAk IsgfSn aitk beriUkban

Távolság nem akadály!
Egy m i n t e k a b á t  b e k ü l d é s e  e l e g e n d ő ,  
h o g y  m e g f e l e l ő  r u h á t  m r o x z e n ,  K é
p e s  m é r t é  k v  é t e l i  u t a s í t á s  b é r m e u 'v o .  
M e g  n ő m  f e l e l ő é r t  a p é n z  v i s s z a a d a t i k  
R o t h b o r g s r  J a k a b ,  c s .  é s  k i r  u d v a r i  
* > z á P i t ó n á I ,  B u d a p e s t e n  IV. V á o i - u t e a  
2 3 .  H a s z n á l t  r u h á k  ú j r a  b e c s e r é l t e  t- 
u  0 k  é s  a l e g m a g a s a b b  á r b a n  b e s a á -  

m it ta tn a k .

K inek ne volna szüksége
v r a ,  h’*gy helyes fogahnaiásu levelok, 
okiratok, szerződének, folyamodványok, 
szóval a mindennapi életber szükséges Írásos 
munkák elkerítésében tanácsosai lássák el? 

Erre kitűnően szolgál a  közei 300 oloal terjedelmű

L e g u ja 'b b  Levelező,
rtndgyvéó és házi titkár.

Irta Küiay Adolf.
Ara siínnynmatu horitékuan fű m  I 

köbe I frt 20 kr.
frt,

Megrendelhető ■

I L

a „ B u d a p e s t i  N a p ló “
kiadóhivatalában,

B a ú a p o s t ,  V I l i „  J ó x s o f - k ö r ú t  18. saáux.
A portó előnetos beküldésekor a kőryv 

béanentve küldetik.

í Csakis a valódi k elet india i Sant?.l-ol ĵ
K (Misőre Santa!) gyakorol nagy hatá' I uj éi- 5 

idillt hólyag-,vese és főleg eaő-bánUliu .VnAL j

A Sauial Egger-
tpsr.iák csakis a legtisztább ée • fórtA 

kopebb M isire 8anta -olajat tartalmazzák 
és ennélfogva hatáauk meglepő 

AM rfrirt MS «]«* oka- m^rarasa ] .. - rrötró *aja < 
i r r .á im  Snntal Lzvavt. Egy ereó.cu Wv Ara i f< »  j 

víőúkrt a p.'öí r.óleyca beküM.Sa íaellsU. postAo, I 
*>4 fl»jatv« 1 in  ?o kr. 4

I Főraktár. •j».>ojg3'^zcrf á r  a  ..%ádor*-hnz J 
t í u ú t a p t ^ f ,  FZ., r á c i - f t ' iU l l T

E z r e k  m e n n e k  C a r l s b n d l ia ,
j »i«gjr rt.r»* ffTom rukat kl-ep-rM JA k «t «Jr» Jffl •m tam en ak  Ab 
J cm  olkffltanftk - -  oóha btAb* — ejry vac.reat, pv-'l!< e i l  *  
I c*lt cbfcos kóneelamben, k e r t*  k W ** ,-  *e. StCrik a

„ P E P S IN -B O R “
liM /n&laU  Alléd, mely m  AUlt rnec-améSBUat Serit 6» a gronort 
iflelii tnAn t«kélet*aee helyreAHttJa. A i »a i» • nretn kedT"! 
IzQ H dbIAbb k i marad. Kgy üveg Art 1 M  20 kr., 5 BSog 

.f. soré kCldve i forint.
KOZSNYAI MÁTYÁS áyógvszeréhZ, m üvefyé’reti lahorn- 
toriünia Aradoe. Kapható B udapesten / Török Juzstf 

’ ajugyi’crész ú rrá ’, Egier-fde Nátior-gyógveztrtái ban 
valamint minden magyarnrszáci gyópT-ertárhíuk

ORENSTEIN és KCPPELj
BUDAPEST,

Eelhö-erdüsor 24. (Andrássv-nt sarok.) j 
í iy .i r :  S z e n t-L ö r in c  n y a ra ló . — i

ajánlják m int küiónlegoa gvár m ányaikat b z é -  H
rax  és Észé

k é z ik o tró g é p e ik e t
egyenes éa ferde irJnyu kotrásra. 1. nősen :»»•• j

menté'oi11ö in ii i iln iln to U h o r.
Hytn kotrógépek g y á r u n k b a n  m i;  . 'n k o r  m e g -  

P ro sp o fe tu s o k  In e jio n  é s  b / m o r t T e .  I

SS <▼ <}U h itrtk i'A * «B udvari >«tAt'A'*iar. . haia<ir«f 4é pc<‘ 
fA 'iA g  BBgroba t«tAh* bta. ",.'«ritA»ra fu .-ti ’ ■"Mfrrt’ tat* 
. • *  <»ia»t *8 Bt •-<! e is n t ' t ' t é ' i é r t  «rol . . •" od .1
nAI, Inak <riBr«*8AzAn4l f.b  oirAld ar«(trr*ny«k -« i ,i«  a 
Ir ta t  a tralntn<»B»s Cm D * ré í^ ja . t í- jc  *Mdt nstat- 
•AffOrt kapható Anaatria-MaffVarBiVaAa k'é'AíQnertl

rA/béii Aa Srcv-'riAkban — Fárr.’ . ' l r i  

fíIrtikll.hrMf.M 'il  -j k t  ü l ; -h l:« rOH ü- <11 
m ri.n i «TSeT»nnl«r. wen-n m »n u é i« - m ih l

bek%c3%bcM.Sa


SS Budapest, vasárnap BUDAPESTI NAPLÓ 18'1~. április 2. Ol. szám.

E?y
szelence
9 0

leg jobb  a lp e s i te je t
ta rta lm a z.
b e v á l t  t á p s z o r e

csecsem őknek
é s  g y ó m o r b e t o g e k u e k .

R é g ó t a

-T„.lrl- Mutatványszclenöék használati utasítással ingyen és bórmentvo.
A  l e g e l s ő  o r r n c  t e k i n t é l y e k t ő l  A j á n l v a .  3 0  é v e  a z  ö .e z e s  g y erm ek k ó rh á za k b a n  haR znáyák.

I s ze le n c e  c u k o r ra l 5 0  k r .
!? s ze le n c e  c u k o r  n é lk ü l 4 3  k r .

Újdonság: Viking védjegygyei.
Memilváa feltétlenül kizárva, folyton friss tej a házban. Legkényelmesolib kezdés, illatos izo miatt thea, csokoládé, li .
* S * ‘ -x— valamint finomsíitéshoz és cukrászoknak a krém stb. készítéséhez nCikulozhctotlen.

L e g t e l j e s e b b  
p ó t l á s a  

n  s t e r i l i z á l t  
t e j n e k .

TíáábanH>gíényeímosold> kezdés, illatos izo miatt thea, csokoládé, kávé stb. főzéshez különösen szállóki 
utazók turisták részére, valamint finomsütéshoz és cukrászoknak n krém stb. készítéséhez néíkülözhelotlon.

K ö z p o n t i  r a k t á r  Á u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g  s z á m á r a :  B E R L Y A K  F .  B e c s ,  I. k o r . ,  N a g l e r g a s s s  1. sz.

N s s t i á  Henri Sűrített teje.
K ndapesten X«r«<l» l'.-n é l, K ossuth  L ajos-utca és az összes gyógyszertárakban éa d r o g ér iá iban

_

r y  f t j f
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Lakás- és ab'aktisztitási
I

y. paűíóbeeresztési vállalat 
V II ., FJyár-u’íca  3 4 . a Telefon 14-59. sz.
Polca k ik , wváb és oro«i f / r s r e k  g ő z g é p p e l  alaposan 

k i í r t a in a k  A k á r tnpotás, akár festett laká^ek tan . Főraktára a 
D tr l c h a t e ln - f é U  polo fi . a i r tő a s u r n a k  üvegen'ünt 15. 1O. 75. 1 50 és 3 fo rin t

• s

ez. és k ir. szaka * -----------------------—  «------------------------------- — »
K i’iinö revarkor sváb és orofz érgvk elten csőm ágon kint 30, 10. 1 írt.

SZLAVÓNIÁBAN.
Egyetlen Jódtartalmú aikallkcs bóíarris 

<64 C ) a kontinensen.
ffiMJw*'-*"*: n - i ’n p e e t ÍVHJ. é» MIMI. CVS-?. Wáe«.

í!ó ,»a tv'94. «• f lc ü í j i r i  M U .  a» A#ak-/.*cC.
1899 e ti a Lonjavölgyi vasút állomása. (Dago<elion 
át.) Indulás Budapest fiumei £vor*rónaiu l 7 óra 
15 perc re g g e l; érk«zé.s L ip ikre 5V> órakor d. n. 
Ro: mi .. , Bulgáriád 1, c orbiából, Bosaniá'-ói. 
BróJ-Nov.-ká.i át A zonkívül a Dél’ vaspálya állt- 
mása PaKrú? Lipik Kan :sán és Barcson át. (1893 óta 

zosata fa)
Vl»w*ut«xá« minden Irá n y t*  n«j- a't átokkal A
bptkJ h.’.f r. teck te -.'*»• W  C c t?a> bS«v ' rsáklatflkaAl. 
<a J«g nátrium tert*.Iraknál im acjcr tc a^bá ások-

jó-t »J rali nőtte:-'- k *1 »>á. é» ftwcfá l̂
e d -  Kra. ktiUnf . áriak  min 19 nana Ü A»zrufo» h fiie ta lm nk  
nAi {g tff i- .  ffyvn eor-, I'M- é ,  hu. •f'iylif,r-i 1 kOe. r tn p t j i  ól

. im jo k n " ' ilM & *n A l, ren n th a jo ttn A l, r e in n < i:it a  
m ir : , k , l>ür~ i  i tr G r tr f f ie ; /’ lnnél, M r , «&. M 'ri^rr

rdÓhely, f^uncátxut k»ál'.!»-«, t porer/Ián-. <«•» frir^ifk
>ib., »tfó /Wrrfofc itepMaris bbatlafardA, Poyáw^n te-
rendásett ...''•••U t, aj t-> tg j :«. orr, M U -r - .-
fcer-nek, étfeimek év káváház. rne*. b í O ,  fe<j»tt sátéov. 
OKiát'OKkál. a ely nénikben ** a t.a(r-*.**báwu parkbaQ ril- 

snt,« rllág.táa. K-rilofi fürdá receker 
Hivatdlos rtirdőorvos Dr. SZEMEBEV BERTALAN.

K tr v t i  épé i/tU lls* *  etryenpiwn a ínrráatóL 
MaffjarcrHzági fSi-uic-̂ r /.de*'»•» / £», M«**í<**’»4 ti tr i l la ,

BndapM.es.
ií 'Tebb fe>< i K„aitáeek v •'emint SlrriTIíii »«vLk*l giol<<l a 

P l r tjm ffa zg 'lh  né ff IJpihem.

, Szenzációs találm ány gyengeség oilen.
l l T  R  1T I  - v  I £

s z á m á r a .
f Tmpotencra  ellen m *d. dr. Rorsédi F é m  cg. és k ir 
! k ir. szabidAím etáktrometallikti** tánezo, kltú'tetve 
1389 bon Fárlatun és 1390 bei Nizzában aranyé.eromat.
886. Brüsszelben, 1339. Ger.fb n nagy ezi.stersmmcl.

1893. Ch’eagnban elismerő okirattal, ö k lé v e l:. I e llá tv a  
!a párisi Soclétf <tá medecles de Francé. Natonal d’ Hy- 
' gteee Stipl.'fiue ne Paris ói számos m is tudományos 

társulatok álta’. Elhárítja a gyengeséget A szerkezet 
felette egyszerű éa anr.ak a tetten való hordás t clc- 
flcidö az eredmény elérésere. Bővebb felvilágosítással, 
valam int kim erítő brochurekk: 1 készséggel szolgál »

feőcposafei U ta k a t 
Budapest, V III., Józwer-köi

éax "l o haja t TI Ha igen. akkor használj

H a .ir  H e g -e n e rü to i’
k tDnó asá r t . m« > nem  fe s ti » báját, hanem •  * _ 
e re d e d  eainM  *dju 4 f íy p  j a  x f o r in t .  *

E g y  •  d fi l t

Olt/Tl Béla nJvarl síillitó CTógysurtiritin:
BulneM . V kor., Nagykoruna-utoa 23. az.

!

1 W  1 0 ,0 0 0  f r t  t i s z t a n y e r e s é g e t
a legkisebb rizikóval

érhet ol évente mindenki, a ki egy egyesületbe
az egész osztrak-magvar monarchiában megen-

gedett biztos é r t  kparirnsjk kifíasznaiására
mint tag belén.

H aviilletók 6 frt, fél illeték 3 frt.
Tagsági föltételeket ezen kiválóan szolid intézm ényről ingyen

és bérm entva küld
fLeveíek 10 k»., levelezőlapok 6 kr. poetndtj,)

AMSTERDAM A Commerce- & Credielbank
Nicolaas Wltsenkatíe 13. gazgatósága.

Ügyes képviselők herestetnok.

m a g y a r  k ir á ly i t e n g e r h a j ó z á s i  r é s z v é n y - t á r s a s á g
Vezérftgynökség: HOFFMANN S. és V.

1899 á p r i l i s  h a v á b a n  a  k ö v e t k e z ő  g ő z ö s ö k  I n d a l n a k :

A legobbnak bizonyult HáZISZER. mely a; 
’rr.észtéí4 .“zabaiyozza. re.tdee vtrkere edést ertdint- 
n/nrl. a ir.cgróT.ió't «a hibáé veralkatreazt eltávolítja 
a ml az egészség íöfe’tetelei, ryorsan és biztosan 

?j?s«ünte:i a g -om or s t, és p. étvágytalaaságot, 
aavAC^u folböfi'gést, hányáai irp e rt, gyomor- ói 
has '.án is  mát, gyom orrörcaőt, a gyor.or tnlteA e- 
ó ' t  f'.c' I l yUka^od .*t. vérto u 'ást. hámorbojaá- 

Est, nő i ha talm akat, bélbajokat, a tnár *0 év óta 
jénak  bizonyait

Miiidoa gyuUdas aefi és kelés gyógyítása biztos 
aUerrel jár, a női mell gyulladásánál, tajtékodé* 
óa keményedéauél, a gvennek elválaaatáeánAl, ti- 
lyog k, vérkelőaek, pokolvar éa genyedéaeknél, 
továbbá kőr&rogen’/edés iá ngynevezott kőrőm- 
m*regnól a kézen és iábnjakoa, keményadéseknél, 
dsganatokuál. jningydaganatoknál, holttetem képző
déseknél atb. ŐO év óta bevált

Dr. R o 3 a féle b a í Z b a i u P r á g a i  h á i u i k e n ő c s
FRAGNER B, gyóflysz -tW PRÁGÁBAN 20 3 -

Az em ia/íAa minden m unkáját nj é!e>r*' serkenti 
és egátzsuges és Hasis • Art s ^ ra e . ktji<tnb»»n ie 

bizt s és messze főidőn h rss bevált hazisisr 
I íven r,q r , k»rSv üveg I f r ‘ P • tán 2H krral ílrágább Dotozban 25 éa 3ó kqávsi P vm n b l . n

A gyógyulás fájdalom nélkül halad 
büaitó hstáaa alatt.

FítíYtLMEZ íETiS ! Mindenki csak az eredeti készítményt kérje a p'Agsi 
Fragner 8 gyógy**-'itárából 4’ ft.-yelj^n srra, hogy a Dr Rosa balzsam 
c-ui. agoláa minden részén az itt látható kerek védjegy Ingyen; s 
a prágai házi kenőcs csomagolásán pedig a jobbról látható bárom- 

szdglctü védjegy
__ ____-  A ki ocy utánzást talál és nekem bejelenti, d iiat kap ! ---------------------------- -

Elismerő levelek esrel rendelkeséare állnak.
Raktárak Badfipeaten:

Tiri& József gyógyszertárában, Egger A. gyógyszertárában, Thalmayer és Sefti, 
Kochmeister utódai.

Honnan H o t*
— -----  .. — -

Gőzös neve 1399. llllill

Fiume ! Liverpool A lgérián 1—10
í Kotterdam, Antwerpen Stefánia 1 — 10
■’ Hull. Newcaatle o/'í. Drafo 1—10

Liverpool T yria  (0 . L) 5—15
. London N arva 6—15
- ’ Rouen Szt-L áesló 6—15

Rordfaux* Kálmán király 5—15
G ibraltár1, London M átyás kiir.1/ 10—20

1 • H am burg1 Róma 15—25
i • Liverpool Saragossa (C. L.) 1 5 -2 5

- i Honon" .
• t Barcelona. Valencia* Baross 25
■ ; Taor*r*s Pi'rnamlnir e, BaM«. 

Rio d« Jnntriro. Srjjios* Nagy Lajos 29
• A lgier1, Glasgow’ S zt-István 2 0 -3 0
* j Liverpool Fiam im án 20—30

Hull, Newcastlo o 'T . Kolptno 20—30
Bordeaux* Deák 251V-VV.

*. ila a pőzöa indulása előtt 8 nappal Tanger. Algier, Hamburg és Gibra -
tar k ko ^kben e’cgendő rakom ánv be nem jolentetett, az igazgatóság fentartja
magának a jogot e kikötőket nőm érinteni.

A ’-gal jelölt viszonylatban a gőzös Triesztet is é rin ti.

Honnan Hová Gősös neve j 1899. április

1 . y fi ; .v-l Tzíi szt-Piumo Fiam inian 1 — 10
London íj * » Oria 1 -1 0
Rouoa • • Zichv 5 -1 5
Liverpool Fium e Trieszt f’vp ria  (C. L.) 10—20
Hull, Newc<»etw O/T. Trieszt-Fiume Ebro 10—20
London > > Zrínyi 10—2u
Liverpool » » A ndalusian 15—26
R.o de J&neir Sautoa » > Bái’uo.-y 15—25
A ntw erpea » » Mattá <ovics 20—30
Glasgow 1 • > Bákóczy 20—30
Liverpoo Fiune-T r:eszt | Sam aria íC. L.) 2 0 -3 0
tío id a u x Trieszt-Fi nme 1 Kálmán király -3 0

Főraktár D
a keszitoncl

FRAPNFD Apothakí „Znin achwnrzcn Adlcr‘‘ In Prae, 
I í t M u l á u r i  j er Spomcruassu Nr. 203.

K Szóptcngcri szolgálat.
Fiume—-Malta—S o lia—Marseillei vonal F iúm ébó l: Á rpád 5-én. Andi Áe y 

13-án, Adria 20-án, Tisza 27-én indul M arsnillobe. — M arscilléből: Mátyás 
király 2-án, Tisza 9-én, ózapáry 16-án, Árpád 23-án, A ndrásay 30-án indul 
Fiúméba.

T yrrhcnal vonal.
.Buda" első osztálya gyorsgőzoa minden szerdán délben, m ég podig 

léP**. április 6-én, l?-6n. 19-én és 2«-án indul M arseillcből G enuáb , inindo.i 
csütörtökön este 8 órakor Genuából Nápolyba éa minden szombaton d. u. 4 
órakor, még edig ápri.ie l-én , ö-án, 15-én, 22-én és 29-én indul Nápolyból 
Merseillebe.

Z h e r é k p A r - l z ü l ö x i l e g ' e s s c g e k  S
C 1. A £  5  P F C I l .  iMühlhauseni gyártmány Thüringenben)

A D R I A
V J C k t I N G T O N .

A Jelenkor legkirogáitnlaniihh kerókpárol, o Könn.Ttl, röpke Járá«. a L ehető legjobb anyag, a 
o o o a s o e o o o o o  Tinzla m unka éa meglepően eslnoa kiállítón, a e a o a o a a a a a a
C L ^JE S  P F J i lh  m int elnő rangú gyártm ány ea időaaerint uralja a V I I i A G P I A C O T ,  versenyképes m inden angol vagy 
aicurtkai gyáiim áoyuyal. «— Mórsék^’t  ára!:, kedvező réazlatfiastésck es szolid kiszolgálás által vevőimnek a legm esszebbm enő előnyöket 

_ _ biztoaitom. — V eM /írlc^pviselőt:
PAPAI MANÓ kötőgép- éa^kerékpárkoreekedés tulajdonossá B udapest, A ndrássy -u t 14.

BndapM.es

